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Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.956-249.0 unbedingt le-
sen!

— Bei Nichtbeachtung der Betriebsanlei-
tung und der Sicherheitshinweise kon-
nen Schaden am Gerat und Gefahren
fir den Bediener und andere Personen
entstehen.

— Bei Transportschaden sofort Handler

informieren.
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Die Verpackungsmaterialien
@ sind recyclebar. Bitte werfen Sie
%8 die Verpackungen nicht in den
Hausmiuill, sondern fiihren Sie
diese einer Wiederverwertung
Zu.

Altgerate enthalten wertvolle re-
4 |cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefihrt wer-
den sollten. Batterien, Ol und
ahnliche Stoffe diurfen nichtin die
Umwelt gelangen. Bitte entsor-
gen Sie Altgerate deshalb Uber
geeignete Sammelsysteme.
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Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu schweren Kérperver-
letzungen oder zum Tod fiihren kann.

A& VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
fihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu Sachschéden fiihren
kann.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

&N WARNUNG

Das Gerét ist nicht fiir die Absaugung ge-

sundheitsschédlicher Stdube geeignet.

— Dieser Sauger ist zur kontinuierlichen
Entsorgung von grof3en Flussigkeits-
mengen (Hochwasserschaden, Aus-
saugen von Behaltern, Becken oder
Tanks usw.), sowie zur Nass- und Tro-
ckenreinigung von Boden- und Wand-
flachen bestimmt.

— Dieses Gerat ist fir den gewerblichen
Gebrauch geeignet, z.B. im Handwerk,
Gewerbe, bei Feuerwehren und Tech-
nischen Hilfswerken.
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Gerateelemente

Schwimmer

Netzkabel

Netzstecker des Gerates

Saugschlauch

Verriegelung des Saugkopfs

Schmutzbehalter

Kabelhalterung der Entsorgungspumpe

Verschlussplatte

Lenkrollenbugel

10 Lenkrolle

11 Bodendise

12 Hoéhenverstellung der Bodendise

13 Saugrohr

14 Saugstutzen

15 Saugkopf

16 Entsorgungspumpe

17 Uberwurfmutter der Entsorgungspumpe

18 Tragegriff

19 Filterabdeckung

20 Schubbigel

21 Krimmer

22 Schwimmerschalter der Entsorgungs-
pumpe

23 Vorfilter

24 Netzstecker der Entsorgungspumpe

25 Schalter ,Entsorgungspumpe AUS*

26 Steckdose

27 Schalter ,Entsorgungspumpe EIN®

28 Hauptschalter

29 Abluftfilter

30 GrobschmutZfilter/Flachfaltenfilter

31 Ablassschlauch

32 Verschlusskappe (GEKA-C Kupplung)

33 Kabelhaken

34 Typenschild

Inbetriebnahme

Das Gerat erlaubt 3 Betriebsarten:

1 Nasssaugen mit Entsorgungspumpe
2 Nasssaugen ohne Entsorgungspumpe
3 Trockensaugen

O©Co~NOOhWN -

Nasssaugen

Hinweis: Nasssaugbetrieb ist auch bei
ausgeschalteter oder ausgebauter Entsor-
gungspumpe maoglich. Entsorgungspumpe
ausbauen, siehe Trockensaugen.

Einbau Gummilippen

Abbildung I

=>» Birstenstreifen ausbauen.

= Gummilippen einbauen.

Hinweis: Die strukturierte Seite der Gum-
milippen muss nach auf3en zeigen.

Papierfiltertiite/Vliesfiltertiite entfernen

Abbildung B

= Saugkopf entriegeln und abnehmen.

=>» Papierfiltertite/Vliesfiltertiite nach hin-
ten herausziehen.

= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

— Beim Aufsaugen von Nassschmutz
muss immer die Papier- oder Vliesfilter-
tute entfernt werden.

Membranfilter entfernen

Abbildung

= Saugkopf entriegeln und abnehmen.

= Membranfilter entfernen.

= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

— Beim Aufsaugen von Nassschmutz
muss immer der Membranfilter entfernt
werden.

Grobschmutzfilter einbauen

=> Filterabdeckung 6ffnen.

=>» Flachfaltenfilter herausnehmen.

= Grobschmutzfilter einbauen.

=>» Filterabdeckung schlief3en, muss hor-
bar einrasten.

Entsorgungsschlauch anschliefen

Abbildung 11

= Verschlusskappe (GEKA-C Kupplung)
entfernen.

=>» Entsorgungsschlauch anschlieen
(Nennweite 3/4“ oder gréRer).

Schmutzwasser ablassen

Abbildung @
= Schmutzwasser iber Ablassschlauch
ablassen.
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Allgemein

ACHTUNG

Beim Saugen darf niemals der Grob-

schmutzfilter entfernt werden.

— Nasssaugen ohne Entsorgungspumpe:
Es empfiehlt sich eine Spezialfiltertite
(nass) zu verwenden (siehe Filtersyste-
me).

— Bei Erreichen des max. Flussigkeits-
stands schaltet das Gerat automatisch
ab.

— Nach Beendigung des Nasssaugens:
Schwimmer, Behalter und gegebenen-
falls Entsorgungspumpe mit einem
feuchten Tuch reinigen und trocknen.

Trockensaugen

ACHTUNG

Vor dem Trockensaugen: Entsorgungs-
pumpe ausbauen und Flachfaltenfilter ein-
bauen.

Hinweis: Beim Trockensaugen muss gene-
rell ein Flachfaltenfilter verwendet werden.

Allgemein

ACHTUNG

Beim Saugen darf niemals der Flachfalten-

filter entfernt werden.

— Beim Aufsaugen von Feinstaub kann
zusatzlich eine Papierfiltertiite, eine
Vliesfiltertite oder ein Membranfilter
verwendet werden.

Entsorgungspumpe ausbauen

= Netzstecker der Entsorgungspumpe
ausstecken.

= Saugkopf entriegeln und abnehmen.

Abbildung @

= Kabelhalterung der Entsorgungspumpe
herausnehmen und durch Verschluss-
platte ersetzen.

=> Vorfilter iber den Saugstutzen ziehen
und entnehmen.

= Uberwurfmutter der Entsorgungspum-
pe abschrauben.

= Entsorgungspumpe und Kunststoffein-
satz aus dem Behalter herausnehmen.

Abbildung [€

= Verschlusskappe anstelle des Entsor-
gungsschlauchs anbringen.

= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Flachfaltenfilter einbauen

Hinweis: Ein Flachfaltenfilter ist nicht im

Lieferumfang enthalten.

=> Filterabdeckung 6ffnen.

= Grobschmutzfilter herausnehmen.

=> Flachfaltenfilter einbauen.

=>» Filterabdeckung schlief3en, muss hor-
bar einrasten.

Biirstenstreifen einbauen

Abbildung 1
= Gummilippen ausbauen.
=>» Birstenstreifen einbauen.

Papierfiltertiite/Vliesfiltertiite einbauen

Hinweis: Eine Papierfiltertiite bzw. Vliesfil-
tertute ist nicht im Lieferumfang enthalten.
Abbildung Il

=>» Saugkopf entriegeln und abnehmen.
=>» Papier- oder Vliesfiltertlite aufstecken.
= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Membranfilter einbauen

Hinweis: Ein Membranfilter ist nicht im Lie-
ferumfang enthalten.

Hinweis: Bei Betrieb ohne Papierfiltertlte
bzw. Vliesfiltertlite muss ein Membranfilter
verwendet werden, um den Saugkopf zu
schitzen.

Abbildung

= Saugkopf entriegeln und abnehmen.
= Membranfilter Gber Behalterrand ziehen.
= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Hohenverstellung der Bodendiise

=>» Einstellschraube im Uhrzeigersinn dre-
hen: Hohe Stellung der Bodendiise

=>» Einstellschraube gegen den Uhrzeiger-
sinn drehen: Tiefe Stellung der Boden-
dise

Clipverbindung

Abbildung [d

Der Saugschlauch ist mit einem Clip-Sys-
tem ausgestattet. Alle C-40/C-DN-40 Zube-
hérteile kdnnen angeschlossen werden.

DE -3
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A GEFAHR

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Die Steckdose ist nur zum direkten An-
schluss der Entsorgungspumpe an den
Sauger bestimmt. Jeder andere Gebrauch
der Steckdose ist nicht zulédssig.

Gerit einschalten

= Netzstecker des Gerates einstecken.

D—=
ﬁ— OoN
A r%

B 5C

Einschalttaste

Ausschalttaste/Test-Taste

Schutzschalter

Rote Kontrolllampe

Einschalttaste driicken, rote Kontroll-

lampe leuchtet. Schutzschalter ist be-

triebsbereit.

= Ausschalttaste/Test-Taste des Schutz-
schalters driicken, rote Kontrolllampe
erlischt. Schutzschalter schaltet ab.

=>» Einschalttaste driicken, rote Kontroll-

lampe leuchtet. Schutzschalter ist be-

triebsbereit.

Gerat am Hauptschalter einschalten.

Grofie Flussigkeitsmengen kontinuier-

lich entsorgen: Entsorgungspumpe ein-

schalten.

yoow>

A7

Entsorgungs- bzw.
Reinigungsbetrieb

=> Flussigkeiten kontinuierlich entsorgen
bzw. Reinigung durchfiihren.

Vorfilter entleeren

Saugkopf entriegeln und abnehmen.
Kabelhalterung der Entsorgungspumpe
herausnehmen.

vV

=>» Vorfilter Gber den Saugstutzen ziehen

vV

und entnehmen.

Vorfilter entleeren.

Vorfilter beim Einsetzen so weit liber
den Saugstutzen schieben, bis er an
der Behalterwand anliegt.
Kabelhalterung der Entsorgungspumpe
einsetzen.

Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Geriat ausschalten

= Gegebenenfalls Entsorgungspumpe

vV

vV

ausschalten.

Gerat am Hauptschalter ausschalten.
Ausschalttaste/Test-Taste des Schutz-
schalters drticken, rote Kontrolllampe
erlischt. Schutzschalter schaltet ab.
Netzstecker des Gerates ziehen.

Nach jedem Betrieb

Behalter entleeren.

Gerat innen und auften durch Absau-
gen und Abwischen mit einem feuchten
Tuch reinigen.

Gerat aufbewahren

= Netzkabel um die Kabelhaken am

Schubbiigel wickeln.

=>» Saugschlauch um den Schubbiigel wi-

AN

ckeln.

Geréat in einem trockenen Raum abstel-
len und vor unbefugter Benutzung si-
chern.

VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes beim Transport be-
achten.

>

>
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Gerat zum Tragen am Tragegriff und
am Saugrohr fassen.

Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils giiltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.



AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

A GEFAHR
Vor allen Arbeiten am Gerét, Geréat aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

Grobschmutzfilter/Flachfaltenfilter
oder Abluftfilter wechseln

Saugkopf lasst sich nicht aufsetzen

=> Vorfilter so weit Uber den Saugstutzen
schieben, bis er an der Behalterwand
anliegt.

Schutzschalter lasst sich nicht
einschalten

=>» Steckdose der Stromversorgung durch
eine Elektro-Fachkraft Gberpriifen las-
sen.

> Netzstecker des Gerates an eine ande-
re Steckdose eines anderen Stromkrei-
ses anschliel3en.

= Kundendienst benachrichtigen.

Schutzschalter schaltet beim

=> Filterabdeckung 6ffnen. . .
> GrobschmutzfiI?er/FIachfaItenfiIter oder Elasehalteniies S%UQers T
Abluftfilter wechseln. a
=> Filterabdeckung schlieRen, muss hor- = Kundendienst benachrichtigen.
bar einrasten. Saugturbine lauft nicht
Vorfiltersinigen =>» Steckdose und Sicherung der Strom-
=> Saugkopf entriegeln und abnehmen. versorgung uberprufen.
=> Kabelhalterung der Entsorgungspumpe = Netzkabel und Netzstecker des Gera-
herausnehmen. tes Uberprtfen.
=> Vorfilter iber den Saugstutzen ziehen = Einschalttaste des Schutzschalters dri-
und entnehmen. cken.
=> Vorfilter reinigen. => Gerat einschalten.
=> Vorfilter beim Einsetzen so weit Giber = Schwimmer Uberpriifen.
gen Saqgstutzen schlleben, bis er an Saugturbine schaltet ab
er Behalterwand anliegt.
= Kabelhalterung der Entsorgungspumpe = Entsorgungspumpe einschalten.
einsetzen. =
= Saugkopf aufsetzen und verriegeln. Saugkraft lasst nach
Schwimmer reinigen = Verstopfungen aus Saugduise, Saug-
rohr, Saugschlauch oder Grobschmutz-
= Saugkopf entriegeln und abnehmen. filter/Flachfaltenfilter entfernen.
= Schwimmer mit einem feuchten Tuch => Papier- oder Vliesfiltertiite wechseln.
reinigen. =>» Filterabdeckung richtig einrasten.
= Saugkopf aufsetzen und verriegeln. = Membranfilter unter flieRendem Was-
. . - ser reinigen bzw. wechseln.
Hilfe bei Storungen =>» Flachfaltenfilter wechseln.
A GEFAHR =>» Ablassschlauch auf Dichtheit Gberprifen.
Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus- = Vorfilter entleeren/reinigen.
schalten und Netzstecker ziehen. = Korrekte Einbaulage des Flachfaltenfil-
ters Uberprifen.
= Korrekte Einbaulage des Grobschmutz-
filters Uberprifen.
DE -5
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Staubaustritt beim Trockensaugen

= Flachfaltenfilter einbauen.
= Korrekte Einbaulage des Flachfaltenfil-
ters Uberprufen.

=> Flachfaltenfilter wechseln.

Entsorgungspumpe lauft nicht

Steckdose des Gerates Uberprifen.
Eingeklemmten Schwimmerschalter im
Behalter freimachen.

Festgeklemmtes Pumpenlaufrad in der
Pumpe freimachen.

vV

7

Entsorgungspumpe férdert wenig

= Entsorgungsschlauch knickfrei verlegen.
= Entsorgungsschlauch auf Verstopfung
Uberprifen.

Kundendienst

Kann die Stérung nicht behoben wer-
den, muss das Gerat vom Kundendienst
tiberpriift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die ndchste autorisierte
Kundendienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewahr fir
einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Geréates.

Informationen Uiber Zubehor und Ersatztei-
le finden Sie unter www.kaercher.com.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.
Produkt: Nass- und Trockensauger
Typ: 1.146-xxx

Einschldagige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Angewandte nationale Normen

5.957-602

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschaftsfiihrung.

% W sec

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01



Technische Daten
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NT 611 MWF

Netzspannung \Y, 230
Frequenz Hz 1~ 50
Max. Leistung w 2350
Leistung (tot.) w 2000
Nennleistung w 1200
Leistung der Entsorgungspumpe w 800
Behalterinhalt I 55
Fullmenge Flussigkeit I 42
Luftmenge (max.) I's 56
Unterdruck (max.) kPa (mbar) |23,5 (235)
Schutzart - IPX4
Schutzklasse - |
Saugschlauchanschluss (C-DN/C-ID) mm 40
Lange x Breite x Héhe mm 570 x 430 x 860
Typisches Betriebsgewicht kg 23,0
Umgebungstemperatur (max.) °C +40
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69
Schalldruckpegel L, dB(A) 63
Unsicherheit K, dB(A) 1
Hand-Arm Vibrationswert m/s? <2,5
Unsicherheit K m/s? 0,2
Netzkabel HO7RN-F 3x1,5 mm?2

Teile-Nr. Kabellange
EU 6.649-875.0 10 m

13



A Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

— Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the safety indications Nr.
5.956-249.0!

— The non-compliance of the operating
and safety instructions may lead to
damages of the appliance and to dan-
gers for the operator and other persons.

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately.

Environmental protection .... EN 1
Danger or hazard levels . . . .. EN 1
Properuse ............... EN 1
Deviceelements . .......... EN 2
Startup .. ... EN 2
Operation ................ EN 3
Transport. . ............... EN 4
Storage . ................. EN 4
Care and maintenance . . . . .. EN 4
Troubleshooting ........... EN 5
Warranty . ................ EN 6
Accessories and Spare Parts . EN 6
EU Declaration of Conformity . EN 6
Technical specifications . . ... EN 7

Environmental protection

The packaging material can be
recycled. Please do not throw
the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable
materials that can be recycled;
these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using appro-
priate collection systems.

I 29

xd

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Danger or hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

Proper use

AN WARNING

The appliance is not suitable for vacuuming

dust which endangers health.

— This vacuum cleaner is intended for the
continuous disposal of large volumes of
liquid (flood damage, vacuuming con-
tainers, basins or tanks, etc.), as well as
for the wet and dry cleaning of floor or
wall surfaces.

— This appliance is suited for the commer-
cial use, e.g. for handymen, business-
es, for the fire brigade and the Techni-
cal Relief Society.

EN -1



Device elements

Float

Power cord

Mains plug of the appliance
Suction hose

Suction head lock

Dirt receptacle

Cable holder of the disposal pump
Lock plate

Steering roller bow

10 Steering roller

11 Floor nozzle

12 Height adjustment of the floor nozzle
13 Suction tube

14 Suction support

15 Suction head

16 Disposal pump

17 Acorn nut of the disposal pump
18 Carrying handle

19 Filter cover

20 Push handle

21 Bender

22 Float switch of the disposal pump
23 Pre-filter

24 Mains plug of the disposal pump
25 Switch "Disposal pump OFF"

26 Socket

27 Switch "Disposal pump ON"

28 Main switch

29 Exhaust filter

30 Coarse dirt filter/flat fold filter

31 Drain hose

32 Locking cap (GEKA-C coupling)
33 Cable hook

34 Nameplate

Start up

The appliance allows 3 operating modes:
1 Wet vacuuming with disposal pump

2 Wet vacuuming without disposal pump
3 Dry vacuum cleaning

O©Co~NOOhWN -

Wet vacuum cleaning

Note: You can wet vacuum if the disposal
pump is turned off or has been removed.
Removal of disposal pump, see dry vacu-
uming.

Inserting the rubber lips

lllustration IX

= Remove the brush strips.

=> Install the rubber lips.

Note: The structured side of the rubber lips
must point outwards.

Remove the paper filter bag/fleece filter
bag

lllustration [

= Release and remove the suction head.

=> Pull the paper filter bag/fleece filter bag
towards the rear.

=>» Insert and lock the suction head.

— To vacuum wet dirt, first remove the pa-
per or fleece filter bag.

Remove the membrane filter

Illustration

= Release and remove the suction head.

= Remove the membrane filter.

=> Insert and lock the suction head.

— To suck wet dirt, always remove the
membrane filter.

Coarse dirt filter installation

= Open filter door.

=>» Take out the flat folded filter.

=> Install the coarse dirt filter.

=>» Close the filter door, it must lock into
place.

Connection of disposal pump

lllustration [

= Remove the locking cap (GEKA-C cou-
pling).

=>» Connect the disposal hose (nominal
width 3/4" or larger).

Drain off dirt water

lllustration @
=>» Drain off dirty water through the drain-
age hose.

General

ATTENTION

The coarse dirt filter must never be re-

moved during vacuuming.

—  Wet vacuuming without disposal pump:
Itis recommended to use a special filter
bag (wet) (see Filter systems).

EN -2 15
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— If the maximum liquid level is reached
the appliance will turn off automatically.

— After the wet vacuuming: Clean the
floater, container and the disposal
pump if necessary, using a damp rag
and dry them.

Dry vacuum cleaning

ATTENTION

Prior to dry vacuuming: Remove the dis-
posal pump and install the flat fold filter.
Note: You must use a flat fold filter during
dry vacuuming.

General

ATTENTION

The flat pleated filter must always be in

place while vacuuming.

— To vacuum fine dust, you can also use
an additional paper filter bag, a fleece
filter bag or a membrane filter.

Removal of the disposal pump

= Unplug the mains plug of the disposal
pump.

=> Release and remove the suction head.

lllustration @

= Remove the cable holder of the dispos-
al pump and replace it with a locking
cap.

=> Pull the pre-filter over the suction hose
port and remove it.

= Unscrew the acorn nut of the disposal
pump.

= Remove the disposal pump and the
plastic insert from the container.

lllustration [€

=> Install the locking cap instead of the dis-
posal hose.

=> Insert and lock the suction head.

Installation of flat fold filter

Note: The flat fold filter is not included in

the delivery.

=> Open filter door.

=>» Take out the coarse dirt filter.

=> Install the flat fold filter.

=> Close the filter door, it must lock into
place.

Install the brush strip

lllustration 1
= Remove the rubber lips.
=> Install the brush strip.

Installing the paper filter bag/fleece filter
bag

Note: A paper filter bag or a fleece filter bag
is not included in the delivery.

lllustration N

=> Release and remove the suction head.
=> Place the paper or fleece filter bag.

=> Insert and lock the suction head.

Install membrane filter

Note: A membrane filter is not included in

the delivery.

Note: If you work without the paper filter

bag or fleece filter bag, you must use a

membrane filter to protect the suction head.

Illustration

= Release and remove the suction head.

=> Pull the membrane filter over the con-
tainer edge.

=> Insert and lock the suction head.

Height adjustment of the floor nozzle

=>» Turn the adjustment screw in a clock-
wise direction: High position of the floor
nozzle

=>» Turn the adjustment screw in an anti-
clockwise direction: Low position of the
floor nozzle

Clip connection

lllustration [4

The suction hose is equipped with a clip
system. All C-40/C-DN-40 accessories can
be connected.

A DANGER

Risk of injury and damage! The socket out-
let is intended only for the direct connection
of the disposal pump. Any other use of the
socket outlet is not permitted.

EN -3



Turning on the Appliance
= Plug in the mains plug of the appliance.

Switch on button

Switch off button/test key

Circuit breaker

Red indicator lamp

= Press the on switch; the red indicator
light illuminates. The circuit breaker is
on standby.

= Press the off switch/test button of the
circuit breaker; the red indicator light
goes out. The circuit breaker switches
off.

= Press the on switch; the red indicator
light illuminates. The circuit breaker is
on standby.

= Switch on the appliance at the main
switch.

= Continuously dispose of large volumes

of liquid: Switch on the disposal pump.

o0 w>

Disposal or cleaning operation

= Continuously dispose of liquids or
clean.

Emptying the pre-filter

= Release and remove the suction head.

= Remove the cable clip of the disposal
pump.

=> Pull the pre-filter over the suction hose
port and remove it.

= Empty the pre-filter.

= When inserting the pre-filter, push it
over the suction hose port until it touch-
es the container wall.

EN -

=> Insert the cable clip of the disposal

pump.
=>» Insert and lock the suction head.

Turn off the appliance

Shut off the disposal pump if necessary.
Switch off the appliance at the main
switch.

Press the off switch/test button of the
circuit breaker; the red indicator light
goes out. The circuit breaker switches
off.

Unplug the mains plug of the appliance.

L 7
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After each operation

Empty the container.
Vacuum and wipe the appliance inside
and outside with a damp cloth.

L 7

Storing the Appliance

v

Wrap the mains connection cable

around the hooks on the slider.

=>» Wind the suction hose around the slid-
ing bow.

=>» Place the appliance in a dry room and

secure it from unauthorized use.

Transport

AN CAUTION

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport

it.

= Hold the appliance at the handle and at
the suction pipe to transport it.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

&N CAUTION

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Care and maintenance

A DANGER
First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.

4 17
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Replacing the coarse dirt filter/flat-
fold filter or the exhaust filter

=>» Open filter door.

= Replace the coarse dirt filter/flat-fold fil-
ter or the exhaust filter.

= Close the filter door, it must lock into
place.

Cleaning the pre-filter

= Release and remove the suction head.

= Remove the cable clip of the disposal
pump.

= Pull the pre-filter over the suction hose
port and remove it.

= Clean pre-filter.

= When inserting the pre-filter, push it
over the suction hose port until it touch-
es the container wall.

= Insert the cable clip of the disposal
pump.

=>» Insert and lock the suction head.

Cleaning the floater

= Release and remove the suction head.
=>» Clean the floater with a moist cloth.
=> Insert and lock the suction head.

Troubleshooting

A DANGER
First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.

The suction head cannot be
positioned properly

=> Push the pre-filter over the suction hose
port until it touches the container wall.

Protection switch cannot be
switched on

= Have the socket of the power supply
checked by an electrician.

=> Connect the mains plug of the appli-
ance to another socket of a different cir-
cuit.

= Inform Customer Service.

Protection switch shuts off
repeatedly when the vacuum
cleaner is turned on

v

Inform Customer Service.
Suction turbine does not run

Check the receptacle and the fuse of

the power supply.

Check the power cable and the power
plug of the device.

Press the switch on button of the pro-
tection switch.

Turn on the appliance.

Check the swimmer.

L7 0 2

Suction turbine turns off

v

Switch on the disposal pump.

Suction capacity decreases

v

Remove obstructions from the suction
nozzle, suction tube, suction hose, or
coarse dirt filter/flat-fold filter.

Replace the paper or fleece filter bag.
Ensure the filter cover properly locks
into place.

Clean or replace the membrane filter
under running water.

Replace the flat pleated filter.

Check drain pipe for leaks.
Empty/clean the pre-filter.

Check for proper installation of the flat
pleated filter.

Check the proper installation of the
coarse dirt filter.

vovvey v VY

Dust escapes during dry vacuuming

=> Install the flat fold filter.

= Check for proper installation of the flat
pleated filter.

= Replace the flat pleated filter.

Disposal pump is not running

Check the socket of the appliance.
Free the stuck floater switch in the con-
tainer.

= Release the stuck pump impeller in the

pump.

L 7
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Disposal pump does not produce
much volume

= Route the disposal hose without kinks.
= Check the disposal hose for obstructions.

Customer Service

If malfunction can not be fixed, the de-
vice must be checked by customer ser-
vice.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare
parts, they ensure the safe and trouble-free
operation of the device.

For information about accessories and
spare parts, please visit www.kaercher.com.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Wet and dry vacuum cleaner
Type: 1.146-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2011/65/EU

Applied harmonized standards

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Applied national standards

5.957-602

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-

agement.
% W sec
~H. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Technical specifications

NT 611 MWF
Mains voltage \Y, 230
Frequency Hz 1~ 50
Max. performance W 2350
Power (tot.) w 2000
Rated power w 1200
Capacity of the disposal pump w 800
Container capacity | 55
Filling quantity (liquid) I 42
Air volume (max.) I's 56
Negative pressure (max.) kPa (mbar) |23.5 (235)
Type of protection - IPX4
Protective class -- |
Suction hose connection (C-DN/C-ID) mm 40
Length x width x height mm 570 x 430 x 860
Typical operating weight kg 23.0
Max. ambient temperature °C +40
Values determined to EN 60335-2-69
Sound pressure level L, dB(A) 63
Uncertainty K, dB(A) 1
Hand-arm vibration value m/s? <2.5
Uncertainty K m/s? 0.2

Power cord HO7RN-F 3x1,5 mm?
Part no.: Cable
length
EU 6.649-875.0 (10 m

EN -7




A Lire ce manuel d'utilisation origi-

nal avant la premiére utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le
futur propriétaire.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.956-249.0 !

— En cas de non-respect des instructions
de service et des consignes de sécuri-
té, I'appareil risque de subir des dom-
mages matériels et I'utilisateur ainsi
que toute tierce personne sont exposés
a des dangers potentiels.

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

Table des matiéres
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Niveaux de danger ......... FR 1
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change .................. FR 6
Déclaration UE de conformité. FR 7
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Protection de
I’environnement

Les matériaux constitutifs de
@ I'emballage sont recyclables. Ne
%8 pas jeter les emballages dans
les ordures ménageéres, mais les
remettre & un systéme de recy-
clage.

FR -1

Les appareils usés contiennent

V' des matériaux précieux recy-
»:_) clables lesquels doivent étre ap-

portés a un systéme de recy-
clage. Il est interdit de jeter les
batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans l'environ-
nement. Pour cette raison, utili-
ser des systémes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.
Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.

AN AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

& PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

Utilisation conforme

&N AVERTISSEMENT

Cet appareil n'est pas congu pour aspirer

des poussieres nocives.

— Cet aspirateur est destiné a I'élimina-
tion permanente de grandes quantités
de liquides (inondations, aspiration de
récipients, bassins ou réservoirs, etc.),
ainsi qu'au nettoyage humide et a sec
de sols et murs.
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— Cet appareil convient a un usage pro-
fessionnel, par ex. pour les artisans, les
commergants, pompiers et oeuvres
d'assistance technique.

Eléments de I'appareil

Flotteur

Céble d’alimentation

Fiche secteur de I'appareil

Flexible d’aspiration

Verrouillage de la téte d'aspiration
Récipient collecteur

Support de cable de la pompe d'élimi-
nation

8 Plaque de fermeture

9 Etrier a roulettes

10 Roues directionnelles

11 Buse pour sol

12 Réglage en hauteur de la buse de sol
13 Tuyau d'aspiration

14 Raccord d'aspiration

15 Téte d'aspiration

16 Pompe d'élimination

17 Ecrou raccord de la pompe d'élimina-
tion

Poignée de transport

19 Recouvrement du filtre

20 Guidon de poussée

21 Coude

22 Commutateur a flotteur de la pompe
d'élimination

Préfiltre

Fiche de secteur de la pompe d'élimina-
tion

Interrupteur « Pompe d'élimination
ARRET »

Prise de courant

Interrupteur « Pompe d'élimination
MARCHE »

Interrupteur principal

Filtre d'air évacué

Filtre pour impuretés grossieresf/filtre a
plis plats

31 Flexible d'écoulement

32 Capuchon de fermeture (coupleur
GEKA-C)

Crochet de cable

Plaque signalétique

NOoO O WN -~
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28
29
30

33
34

Mise en service

3 modes de service sont possibles avec

I'appareil :

1 aspiration humide avec la pompe d'éli-
mination

2 aspiration humide sans la pompe d'éli-
mination

3 Aspiration de poussiéres

Aspiration humide

Remarque : l'aspiration humide est égale-
ment possible lorsque la pompe d'élimina-
tion est coupée ou démontée. Pour la dé-

pose de la pompe d'élimination, voir I'aspi-
ration a sec.

Montage des lévres en caoutchouc

lllustration IX

= Démonter les bandes de brosse

= Monter les Iévres en caoutchouc.
Remarque : laface structurée des levres en
caoutchouc doit étre dirigée vers I'extérieur.

Retirer le sac filtrant en papier/toile

lllustration &

= Déverrouliller et retirer la téte d'aspiration.

=>» Sortir le sac filtrant en papier/toile par
I'arriére.

=>» Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

— Encasd'aspiration de saletés humides,
il convient de toujours démonter le sa-
chet filtre en papier ou en voile.

Enlever le filtre a membrane

lllustration

=> Déverrouliller et retirer la téte d'aspiration.

= Enlever le filtre 8 membrane

= Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

— Encas d'aspiration de saletés humides,
il convient de toujours enlever le filtre a
membrane en papier.

Monter le filtre d'impuretés grossiéres

=>» Ouvrir le recouvrement du filtre.

=>» Extraire le filtre a plis plats.

= Monter le filtre d'impuretés grossiéres.

= Fermer le recouvrement du filtre, il faut
I'entendre s'enclencher.

FR -2



Raccorder le flexible d'élimination

lllustration B1

=> Retirer le capuchon de fermeture (cou-
pleur GEKA-C)

= Raccorder le flexible d'élimination (lar-
geur nominale de 3/4“ ou plus).

Vider I'eau sale

lllustration @

=>» Laisser l'eau sale s'écouler par le
flexible de vidange.

Généralités

ATTENTION

Le filtre d'impuretés grossiéres ne doit ja-

mais étre retiré durant I'aspiration.

— Aspiration humide sans la pompe
d'élimination : Il est recommandé d'utili-
ser un filtre papier spécial (humide)
(voir systéemes de filtration).

— L'appareil se met automatiquement
hors marche lorsque le niveau de li-
quide maxi est atteint.

— Alafin de I'aspiration humide : nettoyer
le flotteur, le réservoir et le cas échéant
la pompe d'élimination avec un chiffon
humide et les sécher.

Aspiration de poussiéres

ATTENTION

Avant l'aspiration a sec : déposer la pompe

d'élimination et monter le filtre & plis plats.

Remarque : Pour l'aspiration a sec, il faut

systématiquement utiliser un filtre a plis

plats.

Généralités

ATTENTION

Le filtre a plis plats ne doit jamais étre retiré

durant I'aspiration.

— Pour I'aspiration de poussieres fines, il
est possible d'utiliser de surcroit un sac
de filtrage en papier, un sac filtrant en
feutre ou un filire a membranes.

Déposer la pompe d'élimination

= Débrancher la fiche de secteur de la
pompe d'élimination.

=> Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

FR -

lllustration @

= Retirer le support de cable de la pompe
d'élimination et le remplacer par la
plaque de fermeture.

=>» Passer le préfiltre au-dessus de la tubu-
lure d’aspiration et le retirer.

=>» Dévisser |'écrou raccord de la pompe
d'élimination.

= Retirer la pompe d'élimination et I'insert
en plastique du réservoir.

lllustration @

= Monter le capuchon de fermeture a la
place du flexible d'élimination.

= Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

Monter le filtre a plis plats

Remarque :le flexible d'alimentation n'est

pas compris dans la livraison.

=>» Ouvrir le recouvrement du filtre.

=> Retirer le filtre d'impuretés grossiéres.

= Monter le filtre a plis plats.

=> Fermer le recouvrement du filtre, il faut
I'entendre s'enclencher.

Monter les bandes de brosse

lllustration 31
= Déposer les lévres en caoutchouc.
= Monter les bandes de brosse.

Mettre le sac filtrant en papier/toile en
place

Remarque : Un sac de filtrage en papier ou

un sac filtrant en feutre n'est pas compris

dans la livraison.

lllustration N

=> Déverrouliller et retirer la téte d'aspiration.

= Poser le sachet filtre en papier ou en
voile.

= Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

Montage du filtre 8 membrane

Remarque : un filtre a membrane n'est pas
compris dans la livraison.

Remarque : Lors du fonctionnement sans
sac de filtrage en papier ou un sac filtrant
en feutre, il faut utiliser un filtre 8 mem-
brane pour protéger la téte d'aspiration.
lllustration

=> Déverrouliller et retirer la téte d'aspiration.
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=> Tirer le filtre a membrane au-dessus du
bord du réservoir.

= Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

Réglage en hauteur de la buse de sol

= Rotation de la vis de réglage dans le
sens des aiguilles d'une montre : posi-
tion haute de la buse de sol

=> Rotation de la vis de réglage dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre
: position basse de la buse de sol

Clip de fixation

lllustration [4

Le flexible d'aspiration est doté d'un sys-
téme a clip. Il est possible de raccorder
tous les accessoires C-40/C-DN-40.

A DANGER

Risque de blessure et d'endommagement !
La prise n'est destinée qu'au raccord direct
de la pompe d'élimination a I'aspirateur.
Toute autre utilisation de la prise est inter-
dite.

Mettre I'appareil en marche

=>» Brancher la fiche secteur de I'appareil.

A

D— A
li— ON
A [

Touche de mise en marche

Touche de mise hors-marche/touche
test

C Disjoncteur de protection

D Témoin de contréle rouge

= Appuyer sur la touche de démarrage, le

témoin lumineux rouge s’allume. Le dis-
joncteur est prét a fonctionner.

-C
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Appuyer sur la touche d’arrét/touche
test du disjoncteur, le témoin lumineux
rouge s’éteint. Le disjoncteur se coupe.
Appuyer sur la touche de démarrage, le
témoin lumineux rouge s’allume. Le dis-
joncteur est prét a fonctionner.

Mettre I'appareil en service au niveau
de l'interrupteur principal.

Eliminer en continu de grandes quanti-
tés de liquides : mettre la pompe d'éli-
mination en marche.

Mode élimination ou nettoyage

Eliminer les liquides en continu ou pro-
céder a un nettoyage.

Vider le préfiltre

Déverrouviller et retirer la téte d'aspiration.
Sortir le porte-cable de la pompe d'éli-
mination.

Passer le préfiltre au-dessus de la tubu-
lure d’aspiration et le retirer.

Vider le préfiltre.

Lors du montage, pousser le préfilire
sur la tubulure d'aspiration jusqu’a ce
qu’il soit en contact avec la cloison du
réservoir.

Insérer le porte-cable de la pompe d'éli-
mination.

Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

Mise hors service de I'appareil

=>» Le cas échéant, couper la pompe d'éli-

mination.

=> Mettre I'appareil hors service au niveau

L 7
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de l'interrupteur principal.

Appuyer sur la touche d’arrét/touche
test du disjoncteur, le témoin lumineux
rouge s'éteint. Le disjoncteur se coupe.
Tirer la fiche secteur de l'appareil.

Aprés chaque mise en service

Vider le réservoir.

Nettoyer la partie intérieure et exté-
rieure de I'appareil en l'aspirant et en
I'essuyant avec un chiffon humide.



Ranger I’appareil

= Enrouler le cable d'alimentation autour
du crochet sur le guidon de poussée.

= Enrouler le flexible d'aspiration autour
du guidon de poussée.

= Entreposer I'appareil dans un endroit
sec et le sécuriser contre toute utilisa-
tion non autorisée.

A PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

=>» Pour transporter I'appareil, le saisir au
niveau de la poignée et du tube d'aspi-
ration.

=> Sécuriser l'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Entreposage

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

A DANGER

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
l'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

Remplacer le filtre a impuretés

grossiéeresl/le filtre a plis plats ou le
filtre d'air vicié

Ouvrir le recouvrement du filtre.
Remplacer le filtre a impuretés gros-
siéres/le filtre a plis plats ou le filtre d'air
vicié.
Fermer le recouvrement du filtre, il faut
I'entendre s'enclencher.

vV
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Nettoyer le préfiltre

Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

Sortir le porte-cable de la pompe d'éli-

mination.

Passer le préfiltre au-dessus de la tubu-

lure d’aspiration et le retirer.

Nettoyer le préfiltre.

Lors du montage, pousser le préfiltre

sur la tubulure d'aspiration jusqu’a ce

qu’il soit en contact avec la cloison du

réservoir.

=> Insérer le porte-cable de la pompe d'éli-
mination.

= Positionner la téte d'aspiration et la ver-

rouiller.

L2 L T

Nettoyage du flotteur

Déverrouviiller et retirer la téte d'aspiration.
Nettoyer le flotteur a 'aide d'un chiffon
humide.

=>» Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

Assistance en cas de panne

A DANGER

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
I'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

L 7

Impossible de mettre la téte
d'aspiration en place

= Pousser le préfiltre sur la tubulure d'as-
piration jusqu’a ce qu'il soit en contact
avec la cloison du réservoir.

Le disjoncteur ne se laisse pas
mettre en service

=> Faire vérifier la prise de I'alimentation
électrique par un électricien qualifié.

=>» Raccorder la fiche secteur de I'appareil
a une autre prise d'un autre circuit élec-
trique.

=> Informer le service aprées-vente.

Le disjoncteur se coupe de nouveau
lors de la mise en marche de
I'aspirateur

=> Informer le service aprées-vente.
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La turbine d'aspiration ne
fonctionne pas

Vérifier la prise et le fusible de I'alimen-
tation électrique.

Vérifier le cable d'alimentation et la
fiche secteur de I'appareil.

Appuyer sur la touche de mise en
marche du disjonteur.

Allumer l'appareil.

Controler le flotteur.

L 720 TR N 7

Turbine d'aspiration se met hors
marche

= Mettre la pompe d'élimination en
marche.

La force d'aspiration diminue

= Déboucher la buse d'aspiration, le
tuyau d'aspiration, le flexible d'aspira-
tion ou le filtre a impuretés grossiéres/a
plat a plis.

Changer le sachet filtre en papier ou en
voile.

Enclencher correctement le recouvre-
ment de filtre.

Nettoyer le filtre 8 membrane a I'eau
courante ou le remplacer.

Remplacer le filtre a plis plats.
Controler I'étanchéité du flexible de vi-
dange.

Vider/nettoyer le préfiltre.

Vérifier la position de montage du filtre
a plis plats.

Vérifier la position de montage correcte
du filtre d'impuretés grossiéres.

Vo v VY

Sortie de poussiéres lors de
I'aspiration a sec

Monter le filtre a plis plats.

Vérifier la position de montage du filtre
a plis plats.

= Remplacer le filtre a plis plats.

L7

La pompe d'élimination ne
fonctionne pas

=> Vérifier la prise de I'appareil.

=> Débloquer le commutateur a flotteur
coincé dans le réservoir.

=>» Débloquer la roue coincée de la pompe
dans la pompe.

La pompe d'élimination débite trop
peu

=> Poser le flexible d'élimination sans cou-
dure.

=>» Vérifier si le flexible d'élimination est ob-
turé.

Service aprés-vente

Si la panne ne peut étre réparée, I'appa-
reil doit étre contrélé par le service
aprés-vente.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relevent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agréé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

Accessoires et piéces de
rechange

N'utiliser que des accessoires et pieces de
rechange d'origine, ils garantissent le bon

fonctionnement de I'appareil.

Vous trouverez des informations relatives

aux accessoires et piéces de rechange sur
www.kaercher.com.
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Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit: Aspirateur a sec et par voie
humide
Type: 1.146-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées :
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Normes nationales appliquées :

5.957-602

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

%/ — },!/{@JQQ(
.Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Caractéristiques techniques

NT 611 MWF

Tension du secteur \Y 230
Fréquence Hz 1~ 50
Puissance maximale w 2 350
Puissance (tot.) w 2000
Puissance nominale w 1200
Puissance de la pompe d'élimination w 800
Capacité de la cuve I 55
Capacité de liquide I 42
Débit d'air (max.) I's 56
Dépression (max.) kPa (mbar) |23,5 (235)
Type de protection - IPX4
Classe de protection - |
Raccord du flexible d'aspiration (C-DN/C-ID) mm 40
Longueur x largeur x hauteur mm 570 x 430 x 860
Poids de fonctionnement typique kg 23,0
Température ambiante (max.) °C +40
Valeurs définies selon EN 60335-2-69
Niveau de pression acoustique L,, dB(A) 63
Incertitude K, dB(A) 1
Valeur de vibrations bras-main m/s? <2,5
Incertitude K m/s? 0,2
Cable d’ali- HO7RN-F 3x1,5 mma2
mentation Référence |Longueur

de cable
EU 6.649-875.0 (10 m
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A M Prima di utilizzare I'apparecchio

per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.956-249.0!

— La mancata osservanza delle istruzioni
d'uso e delle norme di sicurezza puo
causare danni all'apparecchio e pre-
sentare pericoli per I'utilizzatore e le al-
tre persone.

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

Protezione dell’'ambiente. . . .. IT 1
Livelli di pericolo . ... ....... IT 1
Uso conforme a destinazione . IT 1
Parti dell'apparecchio . ... ... IT 2
Messa in funzione.......... IT 2
Uso..................... IT 4
Trasporto. .. .............. IT 5
Supporto. . ............. .. IT 5
Cura e manutenzione . ... ... IT 5
Guida alla risoluzione dei guastilT 5
Garanzia................. IT 6
Accessori e ricambi......... IT 6
Dichiarazione di conformita UE IT 7
Datitecnici ............... IT 8

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono riciclabi-
li. Gli imballaggi non vanno get-
tati nei rifiuti domestici, ma con-
segnati ai relativi centri di raccol-
ta.

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
e vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nel’ambiente. Si
prega quindi di smaltire gli appa-
recchi dismessi mediante i siste-
mi di raccolta differenziata.

| 2B

xd
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Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.

&N AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

AN PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

Uso conforme a destinazione

&N AVVERTIMENTO

L'apparecchio non si adatta all'aspirazione

di polveri dannose alla salute.

— Questo aspiratore & destinato allo smal-
timento continuo di grandi quantita di li-
quidi (danni da acqua alta, aspirazione
di contenitori, bacini o serbatoi, ecc.) ed
alla pulizia a secco/umido di pavimenti
0 pareti.

— Questo apparecchio si adatta all'uso
professionale, ad esempio per artigiani,
industrie, vigili del fuoco e aziende tec-
niche.
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Partidellapparecchio

Galleggiante

Cavo di alimentazione

Connettore elettrico dell'apparecchio
Tubo flessibile di aspirazione
Dispositivo di blocco della testa di aspi-
razione

6 Contenitore sporcizia

7 Portacavo della pompa di smaltimento
8 Piastra di chiusura

9 Staffa per ruote pivottanti

Ruota pivottante

11 Bocchetta pavimenti

Regolazione in altezza bocchetta per
pavimenti

Tubo rigido di aspirazione

Raccordo di aspirazione

Testa aspirante

Pompa di smaltimento

Dado a risvolto della pompa di smalti-
mento

18 Maniglia trasporto

19 Coperchio del filtro

20 Archetto di spinta

21 Gomito

22 Interruttore a galleggiante della pompa
di smaltimento

Pre-filtro

Spina di rete della pompa di smaltimento
Tasto ,Pompa di smaltimento OFF*
Presa elettrica

Tasto ,Pompa di smaltimento ON*
Interruttore principale

Filtro aria di scarico

Filtro per sporco grossolano/Filtro plis-
settato piatto

31 Tubo di scarico

32 Tappo (Giunto GEKA-C)

33 Gancio per cavo

34 Targhetta

abh wN -

13
14
15
16
17

23
24
25
26
27
28
29
30

L'apparecchio consente di ricorrere a 3

modi operativi:

1 Aspirazione di liquidi con pompa di
smaltimento

2 Aspirazione di liquidi senza pompa di
smaltimento

3 Aspirazione a secco

Aspirazione ad umido

Avviso: La modalita di aspirazione di liqui-
di & possibile anche con la pompa di smal-
timento disattivata o smontata. Smontare la
pompa di smaltimento, vedi Aspirazione a

secco.

Montaggio dei labbri di gomma

Figura IN

= Smontare il nastro con setole.

= Montare i labbri di gomma.

Avviso: |l lato dei labbri in gomma con la
trama deve essere rivolto verso l'esterno.

Rimuovere il sacchetto filtro di carta/
sacchetto filtro plissettato

Figura &

= Sbloccare e staccare la testa aspirante.

= Rimuovere il sacchetto filtro di carta/
sacchetto filtro plissettato all'indietro.

= Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

— Per l'aspirazione di liquidi occorre ri-
muovere sempre il sacchetto filtro di
carta o il sacchetto filtro plissettato.

Rimuovere il filtro a membrana

Figura

=>» Sbloccare e staccare la testa aspirante.

= Rimuovere il filtro a membrana.

= Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

— Per l'aspirazione di liquidi occorre ri-
muovere sempre il filtro a membrana.

Montare il filtro per sporco grossolano

=> Aprire il coperchio del filtro.

=> Rimozione del filtro plissettato piatto.

= Montare il filtro per sporco grossolano.

=>» Chiudere il coperchio del filtro; bisogna
sentire lo scatto.
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Collegare il tubo flessibile di
smaltimento

Figura

= Rimuovere il tappo (Giunto GEKA-C).

= Collegare il tubo flessibile di smaltimen-
to (Diametro nominale 3/4“ o superiore).

Svuotare I'acqua sporca

Figura @
=>» Scaricare l'acqua sporca dal tubo di
scarico.

Norme generali

ATTENZIONE

Non rimuovere mai il filtro per sporco gros-

solano durante I'aspirazione.

— Aspirazione di liquidi senza pompa di
smaltimento: Si consiglia di utilizzare un
sacchetto filtro speciale (per liquidi) (ve-
di sistemi di filtraggio).

— Appena raggiunto il livello massimo di
liquido, I'apparecchio si disinserisce au-
tomaticamente.

— |l termine dell'aspirazione di liquidi: Puli-
re ed asciugare il galleggiante, il conte-
nitore ed eventualmente la pompa di
smaltimento con un panno umido.

Aspirazione a secco

ATTENZIONE

Prima dell'aspirazione a secco: Smontare
la pompa di smaltimento e montare il filtro
plissettato piatto.

Avviso: Inserire generalmente un filtro
plissettato piatto durante la pulizia a secco.

Norme generali

ATTENZIONE

Non rimuovere mai il filtro plissettato piatto

durante I'aspirazione.

— Per l'aspirazione di polveri fini & possi-
bile impiegare anche un sacchetto filtro
di carta, un sacchetto filtro plissettato o
un filtro a membrana.

Smontare la pompa di smaltimento

= Staccare il connettore elettrico della
pompa di smaltimento.
= Sbloccare e staccare la testa aspirante.

Figura @

= Estrarre il portacavo della pompa di
smaltimento e sostituirlo con una pia-
stra di chiusura.

=>» Tirare il prefiltro oltre il raccordo di aspi-
razione e rimuoverlo.

=>» Svitare il dado a risvolto della pompa di
smaltimento.

= Estrarre dal contenitore la pompa di
smaltimento e l'inserto di plastica.

Figura €

=> Applicare il tappo di chiusura al posto
del tubo flessibile di smaltimento.

= Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

Montare il filtro plissettato piatto

Avviso: Un filtro plissettato piatto non & in

dotazione.

=> Aprire il coperchio del filtro.

=>» Estrarre il filtro per lo sporco grossolano.

= Montare il filtro plissettato piatto.

=>» Chiudere il coperchio del filtro; bisogna
sentire lo scatto.

Montare il nastro con setole

Figura
= Smontare le labbra di gomma.
= Montare il nastro con setole.

Montare il sacchetto filtro di carta/
sacchetto filtro plissettato

Avviso: Un sacchetto filtro di carta e/o un

sacchetto filtro plissettato non & in dotazione.

Figura Il

=>» Sbloccare e staccare la testa aspirante.

=> Inserire il sacchetto filtro di carta o il
sacchetto filtro plissettato.

= Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

Montare il filtro a membrane

Avviso: Un filtro a membrane non & in do-

tazione.

Avviso: Per il funzionamento senza sac-

chetto filtro di carta e/o sacchetto filtro plis-

settato & necessario usare un filtro a mem-

brana per proteggere la testa di aspirazione.

Figura

=>» Sbloccare e staccare la testa aspirante.

= Stendere il filtro a membrana sul bordo
del contenitore.

= Rimettere la testa aspirante e bloccarla.
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Regolazione in altezza bocchetta per
pavimenti

=> Girare la vite di regolazione in senso
orario: Posizione alta della bocchetta
per pavimenti

= Girare la vite di regolazione in senso
antiorario: Posizione bassa della boc-
chetta per pavimenti

Collegamento a clip

Figura [4

Il canale di aspirazione & dotato di un siste-
ma a clip. Tutti gli accessori C-40/C-DN-40
possono essere collegati.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! La
presa e indicata per il collegamento diretto
della pompa di smaltimento all'aspiratore.
Qualsiasi altro utilizzo non é consentito.

Accendere ’apparecchio

=> Inserire il connettore elettrico dell'appa-
recchio.

Di

>

A &
B +C

Tasto di attivazione

Tasto di disattivazione/Test

Interruttori di protezione

Spia di controllo rossa

= Premere il tasto di accensione, la spia
rossa di controllo si accende. L'interrut-
tore di circuito & operativo.

= Premere il tasto di spegnimento/test, la
spia rossa di controllo si spegne. L’in-
terruttore di circuito si spegne.

= Premere il tasto di accensione, la spia

rossa di controllo si accende. L'interrut-

tore di circuito & operativo.

o0 w>

IT

=> Attivare I'apparecchio dall'interruttore
principale.

Smaltire continuamente grandi quantita
di liquidi: Attivare la pompa di smalti-
mento.

2>

Modalita smaltimento o pulizia

v

Smaltire continuamente i liquidi o effet-
tuare la procedura di pulizia.

Svuotamento del prefiltro

Sbloccare e staccare la testa aspirante.
Estrarre il portacavo della pompa di
smaltimento.

Tirare il prefiltro oltre il raccordo di aspi-
razione e rimuoverlo.

Svuotare il prefiltro.

Per inserirlo, far scorrere il prefiltro lun-
go il raccordo di aspirazione fino alla
parete del serbatoio.

Inserire il portacavo della pompa di
smaltimento.

Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

L7 2 T
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Spegnere I’'apparecchio

Eventualmente spegnere la pompa di
smaltimento.

Disattivare I'apparecchio dall'interrutto-
re principale.

Premere il tasto di spegnimento/test, la
spia rossa di controllo si spegne. L’in-
terruttore di circuito si spegne.
Estrarre il connettore dell'apparecchio.

A lavoro ultimato

Svuotare il serbatoio.

Pulire 'apparecchio all’'interno e
all’esterno aspirando e passando la su-
perficie con un panno umido.

L 7

Deposito dell’apparecchio

= Avvolgere il cavo di alimentazione attor-
no al gancio dell'archetto di spinta.

=> Avvolgere il tubo flessibile di aspirazio-
ne attorno all'archetto di spinta.

= Depositare I'apparecchio in un luogo
asciutto e proteggerlo contro 'uso non
autorizzato.
-4



AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante il

trasporto.

=> Per trasportare I'apparecchio tenere I'ap-
posito manico ed il tubo di aspirazione.

= Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Supporto

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Questo apparecchio puo essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Sostituire il filtro per lo sporco
grossolano/plissettato piatto
oppure il filtro dell'aria di scarico

Aprire il coperchio del filtro.

Sostituire il filtro per lo sporco grossola-
no/plissettato piatto oppure il filtro
dell'aria di scarico.

Chiudere il coperchio del filtro; bisogna
sentire lo scatto.

vV
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Pulizia del prefiltro

Sbloccare e staccare la testa aspirante.
Estrarre il portacavo della pompa di
smaltimento.

Tirare il prefiltro oltre il raccordo di aspi-
razione e rimuoverlo.

Pulire il prefiltro.

Per inserirlo, far scorrere il prefiltro lun-
go il raccordo di aspirazione fino alla
parete del serbatoio.

L 720 2 7

=> Inserire il portacavo della pompa di
smaltimento.
= Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

Pulire il galleggiante

Sbloccare e staccare la testa aspirante.
Pulire il galleggiante con un panno umi-
do.

= Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

>
>

Guida alla risoluzione dei
guasti

A PERICOLO

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Non é possibile applicare la testa
aspirante.

=>» Far scorrere il prefiltro lungo il raccordo
di aspirazione fino alla parete del serba-
toio.

Impossibile attivare il tasto di
protezione

=>» Far controllare la presa elettrica dell'ali-
mentazione di corrente da un elettricista.

= Collegare il connettore dell'apparecchio
ad un'altra presa elettrica di un altro cir-
cuito elettrico.

=>» Informare il servizio assistenza clienti.

L'interruttore di protezione si
disattiva continuamente quando si
aziona l'aspiratore

= Informare il servizio assistenza clienti.

La turbina di aspirazione non
funziona

Controllare la presa e il fusibile dell'ali-
mentazione di corrente.

Controllare il cavo e la spina di rete
dell'apparecchio.

Premere il tasto di attivazione dell'inter-
ruttore di protezione.

Accendere I'apparecchio.

Controllare il galleggiante.

L7 20 2
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La turbina di aspirazione si spegne
= Attivare la pompa di smaltimento.
La forza aspirante diminuisce

= Rimuovere eventuali otturazioni dalla
bocchetta di aspirazione, dal tubo di
aspirazione o dal filtro per lo sporco
grossolanoffiltro plissettato piatto.
Sostituire il sacchetto filtro di carta o il
sacchetto filtro plissettato.

Far innestare correttamente il coper-
chio del filtro.

Pulire ed eventualmente sostituire il fil-
tro a membrana sotto acqua corrente.
Sostituire il filtro plissettato piatto.
Verificare la tenuta stagna del tubo di
scarico.

Svuotare/pulire il prefiltro.

Controllare che il filtro plissettato piatto
sia montato nella posizione corretta.
Controllare che il filtro per lo sporco
grossolano sia montato nella posizione
corretta.

L T 2 R T

Fuoriuscita di polvere durante
I'aspirazione a secco

Montare il filtro plissettato piatto.
Controllare che il filtro plissettato piatto
sia montato nella posizione corretta.
=> Sostituire il filtro plissettato piatto.

vV

La pompa di smaltimento non
funziona

= Controllare la presa elettrica dell'appa-
recchio.

=> Liberare l'interruttore a galleggiante
bloccato nel contenitore.

= Liberare la girante della pompa blocca-
ta nella pompa.

La pompa alimenta poco

=> Disporre il tubo flessibile di smaltimento
senza pieghe.

=> Verificare che il tubo flessibile di smalti-
mento non sia otturato.

Servizio assistenza

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo
ad accessori e ricambi su
www.kaercher.com.
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Dichiarazione di conformita

UE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Aspiratore solidi-liquidi
Modelo: 1.146-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizzate applicate

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Norme nazionali applicate

5.957-602

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’amministrazione.

= W/ @QQ(
.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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NT 611 MWF
Tensione di rete \Y, 230
Frequenza Hz 1~ 50
Potenza max. W 2350
Potenza (tot.) w 2000
Potenza nominale w 1200
Potenza della pompa di smaltimento w 800
Capacita serbatoio I 55
Quantita di riempimento di liquido I 42
Quantita d'aria (max.) I's 56
Sotto pressione (max.) kPa (mbar) (23,5 (235)
Protezione - IPX4
Grado di protezione - |
Attacco per tubo di aspirazione (C-DN/C-ID) mm 40
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 570 x 430 x 860
Peso d'esercizio tipico kg 23,0
Temperatura ambiente (max.) °C +40
Valori rilevati secondo EN 60335-2-69
Pressione acustica L, dB(A) 63
Dubbio Kia dB(A) 1
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? <2,5
Dubbio K m/s? 0,2

Cavo di ali- HO7RN-F 3x1,5 mma2

mentazione  |Codice com- |Lunghezza
ponente cavo

EU 6.649-875.0 (10 m
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A M Lees voor het eerste gebruik

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.956-249.0 in elk
geval lezen!

— Bij veronachtzaming van de gebruiks-
aanwijzing en de veiligheidsaanwijzin-
gen kan schade aan het apparaat ont-
staan, en gevaar voor gebruikers en an-
dere personen.

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu ........ NL 1
Gevarenniveaus . .......... NL 1
Reglementair gebruik ... .... NL 1
Apparaat-elementen . ... .. .. NL 2
Inbedrijfstelling . ........... NL 2
Bediening ................ NL 3
Vervoer . ................. NL 4
Opslag................... NL 4
Onderhoud . .............. NL 5
Hulp bij storingen ... ....... NL 5
Garantie . ................ NL 6
Toebehoren en reserveonderde-

len. ... ... .. NL 6
EU-conformiteitsverklaring . .. NL 6
Technische gegevens . . . . ... NL 7

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is her-
@ bruikbaar. Deponeer het verpak-
%8 kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het
aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden appara-
V' ten bevatten waardevolle mate-
»‘ rialen die geschikt zijn voor her-
gebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke stof-
fen mogen niet in het milieu be-
landen. Verwijder overbodig ge-
worden apparatuur daarom via
geschikte inzamelpunten.
Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan leiden.
LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiele schade kan leiden.

Reglementair gebruik

&N WAARSCHUWING

Het apparaat is niet geschikt voor het op-

zuigen van voor de gezondheid schadelijke

stoffen.

— Deze zuiger is bestemd voor de perma-
nente verwijdering van grote hoeveel-
heden vloeistof (hoogwaterschade, uit-
zuigen van reservoirs, bekkens of
tanks, enz.), alsook voor de nat- c.q.
droogreiniging van vloer- en wandop-
pervlakken.

— Dit apparaat is geschikt voor bedrijfs-
matig gebruik, bv. in de ambachtelijke
sector, in bedrijven, bij de brandweer en
technische hulpinstanties.
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Apparaat-elementen

Vlotter

Netkabel

Netstekker van het apparaat
Zuigslang

Vergrendeling van de zuigkop
Vuilreservoir

Kabelhouder van de afvoerpomp
Afsluitplaat

Stuurwielhouder

10 Zwenkwiel

11 Vloersproeier

12 Hoogteverstelling van de vloerspuitkop
13 Zuigbuis

14 Luchtinlaatleidingen

15 Zuigkop

16 Afvoerpomp

17 Wartelmoer van de afvoerpomp
18 Handgreep

19 Filterafdekking

20 Duwbeugel

21 Elleboog

22 Vlotterschakelaar van de afvoerpomp
23 Voorfilter

24 Netstekker van de afvoerpomp
25 Schakelaar ,Afvoerpomp UIT*
26 Contactdoos

27 Schakelaar ,Afvoerpomp IN*

28 Hoofdschakelaar

29 Afzuidfilter

30 Filter voor grof vuil/viakvouwfilter
31 Aftapslang

32 Afsluitdop (GEKA-C verbinding)
33 Kabelhaak

34 Typeplaatje

Inbedrijfstelling

Het apparaat kan op 3 manieren gebruikt
worden:

1 Natzuigen met afvoerpomp

2 Natzuigen zonder afvoerpomp

3 Droogzuigen

O©Co~NOOhWN -

Natzuigen

Instructie: Natzuigen is ook mogelijk bij
een uitgeschakelde of gedemonteerde af-
voerpomp. Afvoerpomp demonteren, zie
Droogzuigen.

Inbouw rubber lippen

Afbeelding IN

=> Borstelstrook demonteren.

= Rubber strippen inbouwen.
Aanwijzing: De gestructueerde kant van
de rubber strippen moet naar buiten wijzen.

Papieren filterzak/vliesfilterzak
verwijderen

Afbeelding [

=>» Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.

=> Papieren filterzak/vliesfilterzak naar
achteren eruit trekken.

= Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

— Bij het opzuigen van nat vuil moet altijd
het filter van papier of vlieseline verwij-
derd worden.

Membraanfilter verwijderen

Afbeelding

=>» Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.

= Membraanfilter verwijderen.

=>» Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

— Bij het opzuigen van nat vuil moet de
membraanfilter altijd verwijderd worden.

Filter voor grof vuil inbouwen

=> Filterafdekking openen.

= Vlakvouwfilter eruitnemen.

=> Filter voor grof vuil inbouwen.

=> Filterafdekking sluiten, moet hoorbaar
in elkaar sluiten.

Afvoerslang aansluiten

Afbeelding 1]

= Afsluitdop (GEKA-C verbinding) verwij-
deren.

= Afvoerslang aansluiten (nominale wijd-
te 3/4“ of groter).

Vuil water aflaten

Afbeelding @
= Afvalwater aflaten via de aftapslang.

Algemeen

LET OP

Tijdens het zuigen mag de filter voor grof

vuil nooit verwijderd worden.

— Natzuigen zonder afvoerpomp: Wij ra-
den u aan een speciale filterzak (nat) te
gebruiken (zie filtersystemen).
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— Bij het bereiken van de max. vulstand
schakelt het apparaat automatisch uit.

— Na het beiindigen van het natzuigen:
Vlotter, schakelaar en eventueel af-
voerpomp met een vochtige doek reini-
gen en afdrogen.

Droogzuigen

LET OP

Voor het droogzuigen: afvoerpomp demon-
teren en vlakvouwfilter inbouwen.
Instructie: Bij het droogzuigen moet alge-
meen een vlakvouwfilter gebruikt worden.

Algemeen

LET OP

Bij het zuigen mag de vilakvouwfilter nooit

verwijderd worden.

— Bij het opzuigen van fijn stof kan ook
nog een papieren filterzak, een vliesfil-
terzak of een membraanfilter gebruikt
worden.

Afvoerpomp demonteren

= Netstekker van de afvoerpomp uittrek-
ken.

= Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.

Afbeelding @

= Kabelhouder van de afvoerpomp ver-
wijderen en vervangen door de afsluit-
plaat.

=> Voorfilter over de zuigopening trekken
en verwijderen.

= Wartelmoer van de afvoerpomp los-
schroeven.

= Afvoerpomp en kunststof inzetstuk uit
het reservoir nemen.

Afbeelding [€

= Afsluitdop in de plaats van de afvoer-
slang aanbrengen.

=> Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

Vliakvouwfilter inbouwen

Instructie: Een vlakvouwfilter behoort niet

tot het leveringspakket.

=> Filterafdekking openen.

=> Filter voor grof vuil eruit nemen.

= Vlakvouwfilter inbouwen.

=> Filterafdekking sluiten, moet hoorbaar
in elkaar sluiten.

Borstelstrook inbouwen

Afbeelding [l
=> Borstelstrook uitbouwen.
=> Borstelstrook inbouwen.

Papieren filterzak/vliesfilterzak
aanbrengen

Instructie: Een papieren filterzak c.q. vli-

esfilterzak behoort niet tot het leverings-

pakket.

Afbeelding I

=>» Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.

=> Filterzakken van papier of vlieseline
aanbrengen.

= Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

Membraanfilter monteren

Instructie: Een membraanfilter behoort

niet tot het leveringspakket.

Instructie: Bij gebruik zonder papieren fil-

terzak c.q. vliesfilterzak moet een mem-

braanfilter gebruikt worden om de zuigkop

te beschermen.

Afbeelding

=> Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.

= Membraanfilter over de rand van het re-
servoir trekken.

=>» Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

Instelling hoogte van de vloersproeier

=>» Instelschroef met de wijzers van de klok
draaien: Hoge stand van de
vloersproeier

=> Instelschroef tegen de wijzers van de
klok draaien: Lage stand van de
vloersproeier

Clipverbinding

Afbeelding [

De zuigslang is van een clip-systeem voor-
zien. Alle C-40/C-DN-40 accessoires kun-
nen worden aangesloten.

A GEVAAR

Verwondings- en beschadigingsgevaar! De
contactdoos is enkel bestemd voor de di-
recte aansluiting van de afvoerpomp aan
de zuiger. Elk ander gebruik van de con-
tactdoos is niet toegestaan.
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>

Apparaat inschakelen

Netstekker van het apparaat insteken.

D— A
ﬁ— OoN
==

B +C

>

>

>

Inschakelknop
Uitschakelknop/test-knop
Veiligheidsschakelaar

Rood controlelampje

Inschakelknop indrukken, rode contro-
lelampje brandt. Veiligheidsschakelaar
is bedrijfsklaar.
Uitschakelknop/testknop van de veilig-
heidsschakelaar indrukken, rode con-
trolelampje gaat uit. Veiligheidsschake-
laar wordt uitgeschakeld.
Inschakelknop indrukken, rode contro-
lelampje brandt. Veiligheidsschakelaar
is bedrijfsklaar.

Schakel het apparaat aan de hoofd-
schakelaar in.

Grote hoeveelheden vloeistof continu
afvoeren: afvoerpomp inschakelen.

Afvoer- c.q. reinigingsmodus

Vloeistoffen continu afvoeren c.q. reini-
ging uitvoeren.

Voorfilter legen

Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.
Kabelhouder van de afvoerpomp ver-
wijderen.

Voorfilter over de zuigopening trekken
en verwijderen.

Voorfilter legen.

Voorfilter bij het plaatsen zo ver over de
zuigopening schuiven tot het tegen de
reservoirwand ligt.

= Kabelhouder van de afvoerpomp plaat-

sen.

= Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

L 7

v

v

L 7

v

Apparaat uitschakelen

Indien nodig afvoerpomp uitschakelen.
Schakel het apparaat aan de hoofd-
schakelaar uit.
Uitschakelknop/testknop van de veilig-
heidsschakelaar indrukken, rode con-
trolelampje gaat uit. Veiligheidsschake-
laar wordt uitgeschakeld.

Stekker van het apparaat uittrekken.

Na elk bedrijf

Reservoir leegmaken.

Apparaat aan de binnen- en buitenkant
reinigen door afzuigen en afvegen met
een vochtige doek.

Apparaat opslaan

Stroomkabel rond de kabelhaak aan de
duwbeugel wikkelen.

=>» Zuigslang rond de schuifbeugel wikke-

len.

=>» Apparaat in een droge ruimte plaatsen

en beveiligen tegen onbevoegd ge-
bruik.

Vervoer

AN

VOORZICHTIG

Gevaar voor letsels en beschadigingen!
Houd bij het transport rekening met het ge-
wicht van het apparaat.

>

>

Apparaat om te dragen aan de draag-

greep en aan de zuigbuis vastpakken.

Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Opslag

A

VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.
Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.
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Veiligheidsschakelaar kan niet
ingeschakeld worden

Onderhoud

A GEVAAR

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

= Contactdoos van de stroomvoorziening
door een electricien laten controleren.

= Netstekker van het apparaat op een an-
dere contactdoos van een ander
stroomcircuit aansluiten.

= Klantendienst contacteren.

Filter voor grof vuil/vlakvouwfilter of
afzuigfilter vervangen

Veiligheidsschakelaar schakelt bij
het inschakelen van de zuiger
opnieuw uit

> Filterafdekking openen.
=> Filter voor grof vuil/vlakvouwfilter of af-
zuidfilter vervangen.

=> Filterafdekking sluiten, moet hoorbaar
in elkaar sluiten. = Klantendienst contacteren.
Voorfilter reinigen Zuigturbine start niet
=> Zuigkop ontgrendelen en wegnemen. => Stekker en zekering van de stroom-
=> Kabelhouder van de afvoerpomp ver- voorziening controleren.
wijderen. =>» Stroomkabel en stekker van het appa-
= Voorfilter over de zuigopening trekken raat controleren.
en verwijderen. =>» Inschakelknop van de veiligheidsscha-
=> Voorfilter reinigen. kelaar indrukken.
=> Voorfilter bij het plaatsen zo ver over de => Apparaat inschakelen.
zuigopening schuiven tot het tegen de => Vilotter controleren.
reservoirwand ligt. . . .
= Kabelhouder van de afvoerpomp plaat- Zuigturbine schakelt uit
sen. = Afvoerpomp inschakelen.
= Zuigkop eropzetten en vergrendelen. Zuigkracht wordt minder
Viotterrelnigen =>» Verstoppingen uit zuigmondstuk, zuig-
= Zuigkop ontgrendelen en wegnemen. buis, zuigslang of filter voor grof vuil
= Vlotter met een vochtige doek reinigen. verwijderen.
= Zuigkop eropzetten en vergrendelen. = Filterzakken van papier of vlieseline
. . vervangen.
Hulp bij storingen 3 Filterafdekking goed vastklikken.
A GEVAAR = Membraanfilter onder stromend water
Bij alle werkzaamheden aan het apparaat, reinigen c.q. vervangen.
het apparaat uitschakelen en de netstekker = Vlakvouwfilter vervangen.
uittrekken. =>» Aftapslang controleren op dichtheid.
- " = Voorfilter legen/reinigen.
Zuigkop kan niet worden geplaatst = Controleren of de vlakvouwfilter correct
= Voorfilter zo ver over de zuigopening geplaatst is.
schuiven tot het tegen de reservoir- => Controleren of de filter voor grof vuil

wand ligt.

correct geplaatst is.
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Er ontsnapt stof bij het droogzuigen

= Vlakvouwfilter inbouwen.
= Controleren of de vlakvouwfilter correct
geplaatst is.

= Vlakvouwfilter vervangen.

Afvoerpomp draait niet

7

Contactdoos van het apparaat controle-
ren.

Vastgeklemde vlotterschakelaar in het
reservoir losmaken.

Vastgeklemd loopwiel van de pomp los-
maken.

7

7

Afvoerpomp pomt weinig

Afvoerslang knikvrij leggen.
Afvoerslang op verstopping controleren.

vV

Klantenservice

Indien de storing niet kan worden opge-
lost, moet het toestel door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Toebehoren en
reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren dat het apparaat veilig en zonder storin-
gen functioneert.

Informatie over het toebehoren en de re-
serveonderdelen vindt u op
www.kaercher.com.

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: Droog- / natzuiger

Type: 1.146-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Toegepaste landelijke normen

5.957-602

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

%&h W esec

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Technische gegevens

NT 611 MWF
Netspanning \Y, 230
Frequentie Hz 1~ 50
Max. vermogen w 2350
VVermogen (tot.) w 2000
Nominaal vermogen w 1200
Capaciteit van de afvoerpomp w 800
Inhoud reservoir I 55
Vulhoeveelheid vloeistof I 42
Luchthoeveelheid (max.) I's 56
Onderdruk (max.) kPa (mbar) |23,5 (235)
Beveiligingsklasse -- IPX4
Beschermingsklasse - I
Zuigslangaansiluiting (C-DN/C-ID) mm 40
Lengte x breedte x hoogte mm 570 x 430 x 860
Typisch bedrijfsgewicht kg 23,0
Omgevingstemperatuur (max.) °C +40
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-69
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 63
Onzekerheid K dB(A) 1
Hand-arm vibratiewaarde m/s? <2,5
Onzekerheid K m/s? 0,2

Stroomkabel |HO7RN-F 3x1,5 mm?
Onderdeel- |Lengte
nr. snoer

EU 6.649-875.0 (10 m
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A Antes del primer uso de. su apa-

=1l rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.956-249.0!

— Elincumplimiento de las instrucciones
de uso y de las indicaciones de seguri-
dad puede provocar dafos en el apara-
toy poner en peligro al usuario y a otras
personas.

— En caso de dainos de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

indice de contenidos

Proteccion del medio ambiente ES 1
Niveles de peligro.......... ES 1
Usoprevisto .............. ES 1
Elementos del aparato . .. ... ES 2
Puestaenmarcha.......... ES 2
Manejo . ................. ES 4
Transporte. . .............. ES 5
Almacenamiento........... ES 5
Cuidados y mantenimiento ... ES 5
Ayuda en caso de averia .... ES 5
Garantia ................. ES 6
Accesorios y piezas de repuestoES 6
Declaraciéon UE de conformidadES 7
Datos técnicos ............ ES 8

Proteccion del medio
ambiente

@ Los materiales empleados para

el embalaje son reciclables y re-
cuperables. No tire el embalaje a
la basura doméstica y entrégue-
lo en los puntos oficiales de re-
cogida para su reciclaje o recu-
peracion.

—— , |Los aparatos viejos contienen
V' materiales valiosos reciclables
»‘ que deberian ser entregados
© para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias seme-
jantes con el medio ambiente.
Por este motivo, entregue los
aparatos usados en los puntos
de recogida previstos para su re-
ciclaje.
Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacién actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato
que puede provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

&N ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacién propablemente
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.

A PRECAUCION

Indicacién sobre una situacién que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.

&N ADVERTENCIA

El aparato no es apto para aspirar polvos

nocivos para la salud.

— Esta aspiradora esta disefiada para eli-
minar de forma continua grandes canti-
dades de liquidos (dafios por inunda-
ciones, aspirar recipientes, pilas o de-
positos etc.), asi como para la limpieza
en seco y humedo de suelos y paredes.

— Este aparato es apto para el uso indus-
trial, p.ej. para artesanos en obras, in-
dustria, bomberos y talleres técnicos.

ES -1



Elementos del aparato

Flotador

Cable de conexion a la red

Enchufe del aparato

Manguera de aspiracion

Bloqueo del cabezal de absorcién

Recipiente acumulador de suciedad

Soporte para cables de la bomba de eli-

minacion

8 Plancha de cierre

9 Estribo de ruedas giratorias

10 Rodillo de direccién

11 Boquilla barredora de suelos

12 Altura regulable de la boquilla para sue-
los

13 Tubo de aspiracion

14 Tubuladura de aspiracion

15 Cabezal de aspiracion

16 Bomba de eliminacion

17 Tuerca de racor de la bomba de elimi-
nacion

18 Asa de transporte

19 Cubierta del filtro

20 Estribo de empuje

21 Codo

22 Interruptor de flotador de la bomba de
eliminacion

23 filtro previo

24 Enchufe de la bomba de eliminacion

25 Interruptor "Bomba de eliminacion OFF"

26 toma de corriente

27 Interruptor "Bomba de eliminacion ON"

28 Interruptor principal

29 Filtro de escape de aire

30 Filtro de particulas de suciedad gruesa/
filtro de filtro de papel plegado

31 Manguera de salida

32 Tapon de cierre (acoplamiento GEKA-C)

33 Gancho porta cables

34 Placa de caracteristicas

Puesta en marcha

El aparato permite 3 modos de funciona-

miento:

1 Aspirar liquidos con la bomba de elimi-
nacion

2 Aspirar liquidos sin bomba de eliminacion

3 Aspiracién en seco

NOoO O WN -

Aspiracion de liquidos

Indicacién: También es posible operar en
modo de aspiracion de liquidos con la bom-
ba de eliminacion desconectada o des-
montada. Desmontar la bomba de elimina-
cion, véase Aspirar en seco.

Montaje del borde de goma

Figura IN

= Desmontar la tira de cerdas.

= Montar los labios de goma.

Nota: El lateral estructurado del borde de
goma tiene que estar para afuera.

Quitar la bolsa filtrante de papel/bolsa
de fieltro

Figura &

= Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracién.

=>» Extraer hacia atras la bolsa de papel fil-
trante/bolsa de fieltro.

= Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.

— Para aspirar suciedad liquida se debe
retirar la bolsa filtrante de papel o fieltro.

Retirar el filtro de membrana

Figura

=> Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracion.

=>» Retirar el filtro de membrana.

=>» Colocar y bloguear el cabezal de aspi-
racion.

— Para aspirar suciedad liquida se debe
retirar siempre el filtro de membrana.

Montar el filtro de particulas gruesas de
suciedad

=> Abrir la cubierta del filtro.

=>» Extraer el filtro plano de papel plegado.

= Montar el filtro de particulas gruesas de
suciedad.

=>» Cerrar la cubierta del filtro, se debe oir
cémo encaja.

Conectar la manguera de eliminaciéon

Figura

=>» Quitar el tapdn de cierre (acoplamiento
GEKA-C).

= Conectar la manguera de eliminacién
(ancho nominal de 3/4" o superior).
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Purgue el agua sucia

Figura @
> Suelte el agua residual a través de la
manguera de salida.

General

CUIDADO

Al aspirar no retirar nunca el filtro de parti-

culas de suciedad gruesa.

— Aspirar liquidos sin bomba de elimina-
cion: Se recomienda utilizar una bolsa
filtrante especial (humeda) (véase sis-
temas filtrantes).

— Al alcanzar el max. nivel de liquido se
apaga automaticamente el aparato.

— Tras finalizar la aspiracion de liquidos:
Limpiar y secar con un pafio humedo el
interruptor, el recipiente y la bomba de
eliminacion si es necesario.

Aspiracion en seco

CUIDADO

Antes de aspirar en seco: Desmontar la
bomba de eliminacion y montar el filtro de
papel plegado plano.

Indicacién: Al aspirar en seco, general-
mente se tiene que utilizar un filtro de papel
plegado plano.

General

CUIDADO

Al aspirar no retirar nunca el filtro plano de

papel plegado.

— Para la aspiracion de polvo fino tam-
bién se puede utilizar una bolsa filtrante
de papel, una bolsa de fieltro filtrante o
un filtro de membrana.

Desmontar la bomba de eliminaciéon

= Desenchufar la bomba de eliminacién.

= Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracion.

Figura @

= Extraer el soporte del cable de la bom-
ba de suministro y sustituir por la placa
de cierre.

=>» Tirar del filtro previo por encima de la
tubuladura de aspiracion y retirar.

=> Desenroscar la tuerca de racor de la
bomba de eliminacion.

=> Extraer la bomba de eliminacién y el in-
serto de plastico del recipiente.

Figura @

=>» Colocar la tapa de cierre en lugar de la
manguera de eliminacion.

= Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.

Montar el filtro de papel plegado plano

Indicacioén: La filtro de papel plegado pla-

no no esta incluido en el volumen de sumi-

nistro.

=> Abrir la cubierta del filtro.

=> Extraer el filtro de particulas de sucie-
dad gruesa.

= Montar el filtro de papel plegado plano.

=> Cerrar la cubierta del filtro, se debe oir
como encaja.

Montar la tira de cerdas

Figura &1
= Desmontar los labios de goma.
= Montar la tira de cerdas.

Montar bolsa filtrante de papel/bolsa de
fieltro

Indicacién: La bolsa filtrante de papel o la

bolsa de fieltro filtrante no estan incluidas

en el volumen de suministro.

Figura

=> Desbloqueary extraer el cabezal de as-
piracion.

=> Insertar la bolsa de papel o fieltro fil-
trante.

=>» Colocar y bloguear el cabezal de aspi-
racion.

Montar el filtro de membrana

Indicacién: Un filiro de membrana no esta

incluido en el volumen de suministro.

Indicacién: Si se opera sin bolsa de papel

filtrante o sin bolsa de fieltro filtrante se tie-

ne que utilizar un filtro de membrana, para

proteger el cabezal de aspiracion.

Figura

=>» Desbloqueary extraer el cabezal de as-
piracion.

=>» Estirar el filtro de membrana sobre el
borde del depdsito.

= Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.
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Altura regulable de la boquilla para
suelos

=> Gire el tornillo de regulacién en el sen-
tido de las agujas del reloj: Regulacion
de altura de la boquilla para suelos

= Gire el tornillo de regulacion en el sen-
tido opuesto a las agujas del reloj: Re-
gulacion de la profundidad de la boqui-
lla para suelos

Enganche de clip

Figura [4

La manguera de aspiracion esta equipada
con un sistema de clip. Se pueden conectar
todos los accesorios C-40/C-DN-40.

A PELIGRO

jPeligro de lesiones y dafios! La clavija sélo
esta disefiada para la conexion directa de
la bomba de eliminacion al aspirador. No
esta permitido utilizar la clavija de enchufe
para otros fines.

Conexion del aparato

= Enchufar el aparato.

A

D;L i
A r*@
Tecla de conexién

Tecla de desconexién/pruebas
Interruptor protector

Piloto de control rojo

Pulsar la tecla de arranque, la lampara
de control roja se enciende. El interrup-
tor protector esta en funcionamiento.
=> Pulsar la tecla de desconexion/tecla de
prueba del interruptor protector, la lam-

para de control roja se apaga. El inte-
rruptor protector se desconecta.

Yoo w>

=>» Pulsar la tecla de arranque, la lampara
de control roja se enciende. El interrup-
tor protector esta en funcionamiento.

=>» Conectar el aparato con el interruptor
principal.

=>» Eliminar grandes cantidades de liqui-
dos de forma continua: Conectar la
bomba de eliminacion.

Modo de eliminacién o limpieza

=>» Eliminar liquidos de forma continua o
realizar una limpieza.

Vaciar el filtro previo

Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracion.

Extraer la fijacion del cable de la bomba
de eliminacion de residuos.

Tirar del filtro previo por encima de la
tubuladura de aspiracion y retirar.
Vaciar el filtro previo.

Durante el montaje, introducir el filtro
previo por la tubuladura de aspiracion
hasta que quede ajustado a la pared
del recipiente.

Colocar la fijacion del cable de la bom-
ba de eliminacién de residuos.
Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.

L7 0 T

v

v

Desconexion del aparato

= Desconectarlabomba de eliminacién si
es necesario.
Desconectar el aparato con el interrup-
tor principal.

=>» Pulsar la tecla de desconexion/tecla de
prueba del interruptor protector, la lam-
para de control roja se apaga. El inte-
rruptor protector se desconecta.

= Desenchufar el aparato.

Después de cada puesta en marcha

=>» Vacie el recipiente.

=>» Limpie el aparato por dentro y por fuera
aspirandolo y frotar con un pafio hume-
do.
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Almacenamiento del aparato

= Enrollar el cable de red alrededor de los
ganchos de cable del estribo de empu-
je.

= Enrollar la manguera de aspiracion en-
torno al estribo de empuje.

= Coloque el aparato en un cuarto seco y
protéjalo frente a un uso no autorizado.

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

= Coger el aparato por el asa y la tuberia
de aspiracion para el transporte.

=> Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato sélo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectar de la red
eléctrica.

Cambiar el filtro de particulas de
suciedad gruesalfiltro de papel
plegado plano o el filtro de
ventilacion

Abrir la cubierta del filtro.

Cambiar el filtro de particulas de sucie-
dad gruesaffiltro de papel plegado pla-
no o el filtro de ventilacion.

Cerrar la cubierta del filtro, se debe oir
cémo encaja.

vV

7

Limpiar el filtro previo

v

Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracion.

Extraer la fijacion del cable de la bomba
de eliminacion de residuos.

7

=> Tirar del filtro previo por encima de la
tubuladura de aspiracion y retirar.

=> Limpiar el filtro previo.

=>» Durante el montaje, introducir el filtro
previo por la tubuladura de aspiracion
hasta que quede ajustado a la pared
del recipiente.

=>» Colocar la fijacion del cable de la bom-
ba de eliminacién de residuos.

=>» Colocar y bloguear el cabezal de aspi-
racion.

Limpiar el flotador

= Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracién.

=>» Limpiar el interruptor con un pafio hu-
medo.

=>» Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.

Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectar de la red
eléctrica.

El cabezal de aspiracion no se
coloca

=>» Introducir el filtro previo por la tubuladu-
ra de aspiracion hasta que quede ajus-
tado a la pared del recipiente.

El interruptor protector no se puede
conectar

=>» Solicitar a un electricista que comprue-
be el enchufe de la corriente.

=>» Enchufar el aparato en otra clavija de
otro circuito de corriente.

=>» Avisar al servicio técnico.

El interruptor protector se
desconecta al conectar de nuevo el
aspirador

=> Avisar al servicio técnico.
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La turbina de aspiraciéon no
funciona

Comprobar la clavija y el seguro del su-
ministro de corriente.

Comprobar el cable y el enchufe del
aparato.

Pulsar la tecla de conexién del interrup-
tor protector.

Conexién del aparato

Comprobar el flotador.

L 720 TR N 7

La turbina de aspiracion se
desconecta

7

Conectar la bomba de eliminacion.

La capacidad de aspiracion
disminuye

=> Eliminar las obstrucciones de la boqui-
lla, tubo o manguera de aspiracién o el
filtro de particulas de suciedad gruesa/
filtro de papel plegado plano.

Cambiar la bolsa de papel o fieltro fil-
trante.

Encajar correctamente la cubierta del
filtro.

Limpiar o cambiar el filtro de la mem-
brana con agua corriente.

Cambiar el filtro plano de papel plegado.
Comprobar si la tuberia de salida es es-
tanca.

Vaciar/limpiar el filtro previo.
Comprobar si el filtro plano de papel
plegado esta montado correctamente.
Comprobar si el filtro de particulas de
suciedad gruesa esta montado correc-
tamente.

Vo v VY

Salida de polvo al aspirar en seco

= Montar el filtro de papel plegado plano.

= Comprobar si el filtro plano de papel
plegado esta montado correctamente.

= Cambiar el filtro plano de papel plegado.

La bomba de eliminacién no
funciona

= Comprobar la clavija del aparato.

=>» Liberar el interruptor enganchado en el
recipiente.

=>» Liberar la rueda de la bomba engan-
chada en la bomba.

La bomba de eliminaciéon transporta
poco

= Colocar la manguera de eliminacion sin
dobleces.

= Comprobar si la manguera de elimina-
cion esta atascada.

Servicio de atencion al cliente

Si la averia no se puede solucionar el
aparato debe ser revisado por el servi-
cio técnico.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirié el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préoximo a su
domicilio.

Accesorios y piezas de
repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios
originales, ya que garantizan un funciona-
miento correcto y seguro del equipo.
Puede encontrar informacion acerca de los
accesorios y recambios en
www.kaercher.com.
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Declaracion UE de
conformidad

Por la presente declaramos que la maquina
designada a continuaciéon cumple, tanto en
lo que respecta a su disefio y tipo construc-
tivo como a la version puesta a la venta por
nosotros, las normas basicas de seguridad
y sobre la salud que figuran en las directivas
comunitarias correspondientes. La presente
declaracioén perdera su validez en caso de
que se realicen modificaciones en la maqui-
na sin nuestro consentimiento explicito.
Producto: aspirador en himedo/seco
Modelo: 1.146-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Normas nacionales aplicadas

5.957-602

Los abajo firmantes actian con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

%( 1% {@QQ(

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Persona autorizada para la documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Datos técnicos

NT 611 MWF
Tension de red \% 230
Frecuencia Hz 1~ 50
Potencia Max. w 2350
Potencia (tot.) w 2000
Potencial nominal w 1200
Potencia de la bomba de eliminacion w 800
Capacidad del depdsito I 55
Cantidad de liquido I 42
Cantidad de aire (max.) I's 56
Depresion (max.) kPa (mbar) |23,5 (235)
Categoria de proteccion -- IPX4
Clase de proteccion - |
Toma de tubo flexible de aspiracion (C-DN/C-ID) mm 40
Longitud x anchura x altura mm 570 x 430 x 860
Peso de funcionamiento tipico kg 23,0
Temperatura ambiente (max.) °C +40
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-69
Nivel de presion acustica L, dB(A) 63
Inseguridad K dB(A) 1
Valor de vibraciéon mano-brazo m/s? <2,5
Inseguridad K m/s? 0,2

Cable de co- |HO7RN-F 3x1,5 mm?

nexion a la red\No. de pieza |Longitud del
cable

EU 6.649-875.0 10 m
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A Leia o manualld.e manual origi-

=l nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagbes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indicacdes de seguran-
¢a n.° 5.956-249.0!

— A nao-observancia deste Manual de
Instrugdes e dos avisos de seguranga
podera levar a danos no aparelho e pe-
rigos tanto para o utilizador como para
terceiros.

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

Prote¢cdo do meio-ambiente .. PT 1
Niveis de perigo PT
Utilizagado conforme o fim a que

—_

se destinaa maquina . . .. ... PT 1
Elementos do aparelho. . . . .. PT 2
Colocagado em funcionamento PT 2
Manuseamento............ PT 4
Transporte. . .............. PT 5
Armazenamento . .......... PT 5
Conservagao e manutengdo.. PT 5
Ajuda em caso de avarias. ... PT 5
Garantia . ................ PT 6
Acessorios e pegas sobressa-

lentes ......... .. ..., PT 6
Declaragao UE de conformida-

de ... PT 7
Dados técnicos . . .......... PT 8

Protecao do meio-ambiente
@ Os materiais da embalagem séo

reciclaveis. Ndo coloque as em-
balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-
clagem.

Os aparelhos velhos contém

V' materiais preciosos e reciclaveis
»‘ e deverao ser reutilizados. Bate-
©

rias, 6leo e produtos similares
nao podem ser deitados fora ao
meio ambiente. Por isso, elimine
os aparelhos velhos através de
sistemas de recolha de lixo ade-
quados.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informages actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Niveis de perigo

A PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

A ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagdo
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou a morte.

AN CUIDADO

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

Utilizagcao conforme o fim a
que se destina a maquina

AN ATENGAO

O aparelho néo é apropriado para a aspira-

¢ao de poeiras nocivas para a satde.

— Este aspirador destina-se a eliminagao
continua de grandes quantidades de li-
quidos (inundagoes, aspiragéo de reci-
pientes, tinas ou depdsitos, etc.), bem
como para a limpeza a seco e a humido
de pavimentos e paredes.

— Este aparelho é adequado para o uso
industrial/profissional, por exemplo,
para artesanato, industria, bombeiros e
protecgao civil.
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Elementos do aparelho

Flutuador

Cabo de rede

Ficha de rede do aparelho

Tubo flexivel de aspiragédo

Bloqueio da cabeca de aspiragéo

Recipiente de sujidades

Suporte do cabo da bomba de elimina-

cao

8 Placa de fecho

9 Estribo dos rolos de guia

10 Rolo de guia

11 Bico para o chao

12 Ajuste em altura do bico para pavimen-
tos

13 Tubo de aspiragéo

14 Bocal de aspiragéo

15 Cabecote de aspiragéo

16 Bomba de eliminagao

17 Porca de capa da bomba de eliminagao

18 Pega para portar

19 Tampa do filtro

20 Alavanca de avango

21 Tubo curvado

22 Interruptor do flutuador da bomba de
eliminagao

23 Pré-filtro

24 Ficha de rede da bomba de eliminagéo

25 Interruptor "Bomba de eliminagéo
DESL"

26 Tomada

27 Interruptor "Bomba de eliminagéao LIG"

28 Interruptor principal

29 Filtro do ar de evacuagéao

30 Filtro de sujidade grossa/filtro de pre-
gas plano

31 Mangueira de descarga

32 Capa de fecho (acoplamento GEKA-C)

33 Gancho de cabo

34 Placa de tipo

Colocagao em funcionamento

O aparelho permite 3 modos de operagao:

1 Aspirar a humido com bomba de elimi-
nagao

2 Aspirar a humido sem bomba de elimi-
nacgéao

3 Aspirar a seco

NOoO O WN -

Aspirar a humido

Aviso: a operagéo de aspiragdo humida
também é possivel com a bomba de elimina-
¢ao desligada ou desmontada. Desmontar a
bomba de eliminagao, ver aspirar a seco.

Montar os labios de borracha

Figura IN

= Desmontar as tiras da escova.

= Montar labios de borracha.

Aviso: a parte estruturada dos labios de
borracha deve ser virada para fora.

Retirar o filtro de saco de papel/de velo

Figura &

=>» Destravar e retirar o cabegote de aspi-
racao.

=>» Puxar o saco do filtro de papel/ velo
para fora pelo lado traseiro.

= Montar e travar o cabegote de aspiragao.

— Para aspirar sujidade humida é sempre
necessario retirar o saco de filtro de pa-
pel ou de velo.

Remover o filtro de membrana

Figura

= Destravar e retirar o cabecgote de aspi-
ragao.

= Remover o filtro de membrana.

=>» Montar e travar o cabegote de aspiragao.

— Na aspiragéo de sujidade humida reti-
rar sempre o filtro de membrana.

Montar o filtro da sujidade grossa

=>» Abrir a cobertura do filtro.

=>» Retirar o filtro de pregas.

= Montar o filtro da sujidade grossa.

= Fechar a cobertura do filtro; deve enga-
tar de forma audivel.

Montar a mangueira de eliminagao

Figura 3

=>» Retirar a capa de fecho (acoplamento
GEKA-C).

=>» Ligar a mangueira de eliminagéao (dia-
metro nominal de 3/4“ ou superior).

Escoar agua suja

Figura @

=>» Evacuar a agua suja através do tubo de
descarga.
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Generalidades

ADVERTENCIA

Durante a aspiragdo, nunca pode ser reti-

rado o filtro de sujidade grossa.

— Aspirar a humido sem bomba de elimi-
nacdo: Recomenda-se a utilizagdo de
um saco filtro especial (humido, veja
sistemas de filtro).

— Ao atingir o nivel de liquido maximo, o
aparelho desliga automaticamente.

— Apos terminar a aspiragdo a humido:
Limpar o flutuador, recipiente e eventu-
almente a bomba de eliminagdo com
um pano humido e secar.

Aspirar a seco

ADVERTENCIA

Antes de aspirar a seco: Desmontar a bom-
ba de eliminagdo e montar o filtro de pre-
gas plano.

Aviso: para os trabalhos de aspirar a seco
deve ser sempre utilizado um filtro de pre-
gas plano.

Generalidades

ADVERTENCIA

Nunca retirar o filtro de pregas plano duran-

te a aspiragéo.

— Durante a aspiragao de poeira fina
pode ser utilizado adicionalmente um
saco de papel de filtro, um saco filtrante
de velo ou um filtro de membrana.

Desmontar a bomba de eliminagao

= Desconectar a ficha de rede da bomba
de eliminacéo.

= Destravar e retirar o cabegote de aspi-
ragao.

Figura @

= Retirar o suporte do cabo da bomba de
eliminagéo e substituir pela placa de fe-
cho.

= Puxar e remover o pré-filtro pelo supor-
te de aspiracgao.

= Desenroscar a porca de capa da bom-
ba de eliminagao.

=>» Retirar a bomba de eliminagao e o en-
caixe de plastico do recipiente.

Figura @

= Montar a capa de fecho em detrimento
da mangueira de eliminagéo.

=>» Montar e travar o cabegote de aspiragao.

Montar o filtro de pregas plano

Aviso: um filtro de pregas plano n&o esta

incluido no volume de fornecimento.

=>» Abrir a cobertura do filtro.

=>» Retirar o filtro de sujidade grossa.

= Montar o filtro de pregas plano.

= Fechar a cobertura do filtro; deve enga-
tar de forma audivel.

Montar as tiras da escova

Figura &
= Desmontar os labios de borracha.
=>» Montar as tiras da escova.

Montar o filtro de saco de papel/de velo

Aviso: um saco de filtro de papel ou um

saco filtrante de velo n&o esta incluido no

volume de fornecimento.

Figura Il

=>» Destravar e retirar o cabecgote de aspi-
ragao.

=>» Posicionar o saco de papel ou de velo.

= Montar e travar o cabegote de aspiragao.

Montar o filtro de membrana

Aviso: um filtro de membrana n&o esta in-

cluido no volume de fornecimento.

Aviso: durante um funcionamento sem

saco de filtro de papel ou um saco filtrante

de velo tem que ser utilizado um filtro de

membrana, de modo a proteger a cabeca

de aspiragao.

Figura

=>» Destravar e retirar o cabecote de aspi-
ragao.

= Puxar o filtro de membrana sobre a bor-
da do reservatorio.

=>» Montar e travar o cabegote de aspiragao.

Ajuste em altura do bico para
pavimentos

=>» Girar o parafuso de ajuste no sentido
horario: Posigao alta do bocal de piso

=>» Girar o parafuso de ajuste no sentido
anti-horario: Posi¢ao baixa do bocal de
piso
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Conexao clipe

Figura [4

A mangueira de aspiracdo esta equipada
comum sistema clipe. Todos os acessorios
C-40/C-DN-40 podem ser conectados.

Manuseamento

A PERIGO

Perigo de ferimentos e de danos! A tomada
S0 esta destinada para a ligagao directa da
bomba de eliminag&o ao aspirador. Qual-
quer outro tipo de utilizagdo da tomada é
inadmissivel.

Ligar a maquina

= Encaixar a fixa de rede do aparelho.

D—=
ﬁ— OoN
A r*®
B =C

Tecla de activagéo

Tecla de desactivagdo/Tecla de teste

Disjuntor

Lampada de controlo vermelha

Premir a presséao de utilizagao; a lam-

pada avisadora vermelha acende. O

disjuntor esta pronto a funcionar.

= Premir o interruptor de corte/tecla de
teste do disjuntor; a lampada avisadora
vermelha apaga. O disjuntor desliga.

= Premir a presséao de utilizagéo; a lam-

pada avisadora vermelha acende. O

disjuntor esta pronto a funcionar.

Ligar o aparelho no interruptor principal.

Eliminar continuamente grandes quan-

tidades de liquido: ligar a bomba de eli-

minagao.

yoow>
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Operacao de eliminagdo ou de
limpeza

=>» Eliminar continuamente os liquidos ou
realizar limpeza.

Esvaziar o pré-filtro

Destravar e retirar o cabegote de aspi-
ragao.

Retirar a bragadeira para cabo da bom-
ba de recolha.

Puxar e remover o pré-filtro pelo supor-
te de aspiragéo.

Esvaziar o pré-filtro.

Ao colocar, empurrar o pré-filtro através
do suporte de aspiragao até este en-
costar no deposito.

Colocar a bragadeira para cabo da
bomba de recolha.

Montar e travar o cabegote de aspiragao.

L7 0 2R
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Desligar o aparelho

= Desligar eventualmente a bomba de eli-
minagao.

=>» Desligar o aparelho no interruptor prin-
cipal.

= Premir o interruptor de corte/tecla de
teste do disjuntor; a ldmpada avisadora
vermelha apaga. O disjuntor desliga.

=>» Retirar a ficha de rede do aparelho.

Sempre depois de utilizar a maquina

= Esvaziar o recipiente.

=> Aspirar e esfregar o aparelho por den-
tro e por fora para limpa-lo (pano hami-
do).

Guardar a maquina

=>» Enrolar o cabo de rede e o gancho do
cabo na alavanca de avancgo.

=>» Enrolar o cabo de aspiragdo a volta da
alavanca de avanco.

= Colocar o aparelho num local seco e to-
mar as medidas necessarias para evi-
tar uma utilizagao por parte de pessoas
nao autorizadas.
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AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢do ao peso do aparelho durante o trans-

porte.

=> Para transportar o aparelho deve-se
agarra-lo na pega e no tubo de aspira-
cao.

=>» Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢ao ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espacos fechados e cobertos.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

Substituir o filtro de sujidade
grossalfiltro de pregas plano ou o
filtro do ar de exaustao

Abrir a cobertura do filtro.

Substituir o filtro de sujidade grossa/fil-
tro de pregas plano ou o filtro do ar de

exaustao.

Fechar a cobertura do filtro; deve enga-
tar de forma audivel.

vV
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Limpar o pré-filtro

Destravar e retirar o cabegote de aspi-
ragao.

Retirar a bragadeira para cabo da bom-
ba de recolha.

Puxar e remover o pré-filtro pelo supor-
te de aspiragao.

Limpar o pré-filtro.

Ao colocar, empurrar o pré-filtro através
do suporte de aspiragdo até este en-
costar no deposito.

L 7% 0 2R

= Colocar a bragadeira para cabo da
bomba de recolha.
= Montar e travar o cabegote de aspiragao.

Limpar flutuador

=>» Destravar e retirar o cabecgote de aspi-
ragao.

= Limpar o flutuador com um pano humi-
do.

=>» Montar e travar o cabegote de aspiragao.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

E impossivel posicionar a cabega
de aspiragcao

= Empurrar o pré-filtro através do suporte
de aspiragao até este encostar no de-
posito.

O disjuntor nao liga

=> Requerer a verificagdo da tomada da
alimentagao eléctrica por um técnico
electricista.

=> Ligar aficha de rede do aparelho a outra
tomada de outro circuito de corrente.

=>» Avisar o servi¢o de assisténcia técnica.

Disjuntor desliga repetidamente
com a activagao do aspirador

=>» Avisar o servi¢o de assisténcia técnica.
A turbina de aspiragao nao funciona

=> Verificar a tomada e o fusivel da ali-
mentagao eléctrica.

=>» Verificar o cabo e a ficha do aparelho.

= Premir a tecla de activacéo do disjuntor.

=>» Ligar o aparelho.

=>» Verificar flutuador.

A turbina de aspiracao desliga

=>» Ligar a bomba de eliminagéo.



A forca de aspiragao diminui

7

Retirar entupimentos do bocal de aspi-
ragéo, tubo de aspiragéo, mangueira de
aspiracgao ou filtro de sujidade grossa/
filtro de dobras planas.

Trocar o saco de papel ou de velo.
Encaixar bem a cobertura do filtro.
Limpar ou substituir o filtro de membra-
na sob agua corrente.

Mudar o filtro de pregas plano.
Controlar a estanqueidade da manguei-
ra de escape.

Esvaziar/limpar o pré-filtro.

Verificar a posigao correcta do filtro de
pregas plano.

Verificar se o filtro de sujidade grossa
esta correctamente montado.

Vo v VY

Saida de po6 durante a aspiragao a
seco

= Montar o filtro de pregas plano.

=> Verificar a posigéo correcta do filtro de
pregas plano.

= Mudar o filtro de pregas plano.

Bomba de eliminagao nao trabalha

=>» Verificar a tomada do aparelho.

=>» Libertar o flutuador encravado no reci-
piente.

=> Libertar aroda da bomba encravada na
bomba.

Bomba de eliminagao debita pouco

=> Instalar a mangueira de eliminagéo
sem dobras.

= Controlar a mangueira de eliminagao
relativamente a entupimentos.

Servigo de assisténcia técnica

Quando o defeito ndo puder ser conser-
tado, a maquina devera ser verificada
pelo servigo de assisténcia técnica.

PT -6

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢Oes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagdo. Even-
tuais avarias no aparelho durante o perio-
do de garantia seréo reparadas, sem en-
cargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagéo.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Acessorios e pegas
sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pegas sobres-
salentes originais. Sé assim podera garan-
tiruma operacéo do aparelho segura e sem
avarias.

Para mais informagdes sobre acessorios e
pecas sobressalentes, consulte
www.kaercher.com.
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Declaracao UE de
conformidade

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgéo as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Aspirador humido e seco
Tipo: 1.146-xxx

Respectivas Directrizes da UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Normas nacionais aplicadas

5.957-602

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

= W/ @QQ(
.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Responsavel pela documentagao:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Dados técnicos

NT 611 MWF
Tensao da rede \Y, 230
Frequéncia Hz 1~ 50
Poténcia max. W 2350
Poténcia (tot.) w 2000
Poténcia nominal w 1200
Poténcia da bomba de eliminagéo w 800
Conteudo do recipiente I 55
Quantidade de enchimento do liquido I 42
Volume de ar (max.) I's 56
Subpressao (max.) kPa (mbar) |23,5 (235)
Tipo de protecgéo - IPX4
Classe de protecgao - |
Ligacdo do tubo flexivel de aspiragdo (C-DN/C-ID)  |mm 40
Comprimento x Largura x Altura mm 570 x 430 x 860
Peso de funcionamento tipico kg 23,0
Temperatura ambiente (max.) °C +40
Valores obtidos segundo EN 60335-2-69
Nivel de presséo acustica L dB(A) 63
Inseguranca K, dB(A) 1
Valor de vibragdo mao/brago m/s? <25
Insegurancga K m/s? 0,2

Cabo de rede |HO7RN-F 3x1,5 mm?
Ref? Compri-
mento do
cabo
EU 6.649-875.0 (10 m

PT -8
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A Lees original brugsanvisning in- Henvisninger til indholdsstoffer

den farste brug, felg anvisnin- (REACH)
gerne og opbevar vejledningen til senere Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
efterlaesning eller til den naeste ejer. der du pa:
— Inden farste ibrugtagelse skal betje- www.kaercher.com/REACH

ningsvejledningen og sikkerhedshen- _
visningerne nr. 5.956-249.0 laeses! Faregrader

— Huvis driftsvejledningen og sikkerheds- A FARE
anvisningerne ikke overholdes, kan der Henviser til en umiddelbar fare, der farer til

opsta skader pa apparatet og risici for alvorlige kvaestelser eller til dgden
brugeren og andre personer. AN ADVARSEL
— Ved transportskader skal forhandleren Henwviser til en mulig farlig situation, der kan
informeres omgaende. fare til alvorlige kvaestelser eller til dgden.
AN FORSIGTIG
Ind hOIdeorteg nelse Henviser til en mulig farlig situation, der kan
Miljgbeskyttelse ........... DA 1 fore til lette personskader.
Faregrader ............... DA 1~ BEMARK
Bestemmelsesmaessig anven- Henviser til en mulig farlig situation, der kan
delse.................... DA 1 fare til materiel skade.
Masklnelgmenter ........... DA 2 Bestemmelsesmaessig
Ibrugtagning . ............. DA 2
Betiening. . . ....ooovoei. . DA 3 anvendelse
Transport. ................ DA 4 AN ADVARSEL
Opbevaring............... DA 4 Maskinen er ikke egnet til opsugning af
Pleje og vedligeholdelse.. . . . . DA 4 sundhedsskadeligt stav.
Hjeelp ved fejl ............. DA 5 - Denne suger er beregnet il kontinuerlig
Garanti .................. DA 6 bortskaffelse af store vaeskemaengder
Tilbeher og reservedele . . . .. DA 6 (skader pga. hgjvande, udsugning af

EU-overensstemmelseserklze- beholdere, bassiner eller tanke osv.),

NG ..., DA 6 som ogsa til vad- og terrengering af gul-
Tekniskedata ............. DA 7 ve 0og veegge.
T — Maskinen er beregnet til industriel brug,
Mlljzbeskyttelse f.eks. til handveerkere, industrien,
Emballagen kan genbruges. brandvaesenet og til tekniske hjaelpeor-

Smid ikke emballagen ud sam- ganisationer.
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den
til genbrug.

Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og bar afleveres til genbrug. Bat-
terier, olie og lignende stoffer er
gdeleeggende for miljget. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa
en genbrugsstation eller lignen-
de.

| 2B
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Maskinelementer

Svemmerventil

Netkabel

Maskinens netstik

Sugeslange

Sugehovedets lasemekanisme

Snavsbeholder

Bortskaffelsespumpens kabelholder

Lukkeplade

Styrerullebgijle

10 Styringsrulle

11 Gulvmundstykke

12 Gulvdysens hgjdejustering

13 Sugeror

14 Sugestuds

15 Sugehoved

16 Bortskaffelsespumpe

17 Bortskaffelsespumpens omlgbermgtrik

18 Baeregreb

19 Filterdaeksel

20 Bagjle

21 Baijet rgrstykke

22 Bortskaffelsespumpens svgmmerkon-
takt

23 Forfilter

24 Bortskaffelsespumpens netstik

25 Kontakt "Bortskaffelsespumpe FRA"

26 Stikkontakt

27 Kontakt "Bortskaffelsespumpe TIL"

28 Hovedafbryder

29 Udsugningsfilter

30 Grov smuds filter/flad foldefilter

31 Aftapningsslange

32 Deeksel (GEKA-C kobling)

33 Kabelkrog

34 Typeskilt

Ibrugtagning

Maskinen har 3 driftsmader:

1 Vadsugning med bortskaffelsespumpe
2 Vadsugning uden bortskaffelsespumpe
3 Tarsugning

O©Co~NOOhWN -

Vadsugning

Bemaerk: Vadsugning er ogsa muligt med
frakoblet eller afmonteret bortskaffelses-
pumpe. Afmontering af bortskaffelsespum-
pen, se tgrsugning.

Montering af gummilaeber

Figur X

= Afmontere bgrstestrimlen.

= Montere gummilaeberne.

Bemaerk: Struktursiden pa gummileeberne
skal pege udad.

Fjerne papirfilterpose / stoffilter

Figur &

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

= Traek papirfilterposen/stoffilterposen til-
bage og traek den ud.

= Seaet sugehovedet pa og las det fast.

— Papirfilterposen eller stoffilteret skal al-
tid fiernes nar der opsuges vad snavs.

Fjerne membranfilteret

Figur

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

= Fjerne membranfilteret.

= Seaet sugehovedet pa og las det fast.

— Membranfilteret skal altid fijernes nar
der opsuges vad snavs.

Montere grovs smuds filteret

> Abn filterafdaekningen.

= Fjern det flade foldefilter.

= Monter grovs smuds filteret.

=> Luk filterafdeekningen. Den skal ga har-
bart i indgreb.

Tilkoble bortskaffelsesslangen

Figur 1

= Fjern deekslet (GEKA-C kobling).

=>» Tilkobl bortskaffelsesslangen (nominel
bredde 3/4“ eller starre).

Draen snavsevandet

Figur @

= Det forurenede vand draenes over af-
Igbsslangen.

Generelt

BEMAERK

Under sugningen ma grov smuds filteret al-

drig fjernes.

— Vadsugning uden bortskaffelsespum-
pe: Det anbefales at anvende en spe-
cial filterpose (vad) (se filtersystemer).
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— Nar det maksimale vaeskeniveau er na-
et, slukker apparatet automatisk.

— Efter opsugning af vad snavs er afslut-
tet: Rens og tgr svgmmeren, beholde-
ren og evt. bortskaffelsespumpen med
en fugtet klud.

Te@rsugning

BEMAERK

For tersugningen: Afmonter bortskaffelses-
pumpen og monter det flade foldefilter.
Bemaerk: Ved tgrsugningen skal der gene-
relt anvendes et fladt foldefilter.

Generelt

BEMAERK

Under sugningen ma det flade foldefilter al-

drig fjernes.

— Hvis der opsuges fintstgv, kan der yder-
ligere bruges en papirfilterpose, et stof-
filter eller et membranfilter.

Afmontere bortskaffelsespumpen

= Tag bortskaffelsespumpens netstik ud.

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

Figur @

= Tag bortskaffelsespumpens kabelhol-
der ud og seet lukkepladen pa.

= Traek forfilteret over sugestudsen, og
tag det ud.

= Skru bortskaffelsespumpens omlgber-
metrik af.

= Tag bortskaffelsespumpen og plastind-
satsen ud af beholderen.

Figur @

= Monter lukkepladen i stedet for bort-
skaffelsesslangen.

= Seet sugehovedet pa og las det fast.

Montere det flade foldefilter

Bemaerk: Et fladt foldefilter leveres ikke

med.

2 Abn filterafdaekningen.

= Tag grov smuds filteret ud.

= Monter det flade foldefilter.

=> Luk filterafdaekningen. Den skal ga her-
bart i indgreb.

Montere borsterne

Figur I
= Afmonter gummilaeberne.
=> Monter bgrsterne.

Montere papirfilterpose / stoffilter

Bemaerk: En papirfilterpose, hhv. et stoffil-

ter leveres ikke med.

Figur I

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

= Pasaetning af papirfilterpose eller stoffil-
ter.

= Seet sugehovedet pa og las det fast.

Iszette membranfilteret

Bemaerk: Et stoffilter leveres ikke med.

Bemaerk: Ved drift uden papirfilterpose,

hhv. stoffilter skal membranfilteret bruges

for at beskytte sugehovedet.

Figur

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

= Traek membranfilteret over beholde-
rens kant.

= Seet sugehovedet pa og las det fast.

Gulvdysens hgjdejustering

=> Drej stilleskruen med uret: Hgj stilling af
gulvdysen

=> Drej stilleskruen mod uret: Lav stilling af
gulvdysen

Klipforbindelse

Figur [4

Sugeslangen er udstyret med et klipsy-
stem. Alle C-40/C-DN-40 tilbehgrsdele kan
tilsluttes.

Betjening

A FARE

Fare for person- og materialeskader! Stik-
dasen er kun beregnet til direkte tilslutning
af bortskaffelsespumpen til sugeren. Et
hvert andet brug af stikdasen er forbudt.
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Taend for maskinen

=>» Saet maskinens netstik i.

Teendingstast

Sluktast / test-tast

Beskyttelseskontakt

Rad kontrollampe

= Tryk pa teendeknappen. Den ragde kon-
trollampe lyser. Beskyttelseskontakt er
driftsklar.

= Tryk pa beskyttelseskontaktens slukke-
knappen/test-knappen. Den rgde kon-
trollampe slukker. Beskyttelseskontakt
kobler fra.

= Tryk pa teendeknappen. Den rgde kon-
trollampe lyser. Beskyttelseskontakt er
driftsklar.

= Taend maskinen med hovedafbryderen.

=> Kontinuerlig bortskaffelse af store vee-

skemaengder: Taend bortskaffelses-

pumpen.

o0 w>

Bortskaffelses- hhv. renggringsdrift

=> Bortskaf veesker kontinuerlig hhv. gen-
nemfgr renggringen.

Temning af forfilteret

Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

Tag bortskaffelsespumpens kabelhol-
der ud.

Treek forfilteret over sugestudsen, og
tag det ud.

Tem forfilteret.

Skub forfilteret, nar det saettes i, sa
langt over sugestudsen, indtil det ligger
op ad beholderveeggen.

L 720 2 N

= Iseet bortskaffelsespumpens kabelhol-
der.
= Seet sugehovedet pa og las det fast.

Sluk for maskinen

Sluk evt. for bortskaffelsespumpen.
Sluk maskinen med hovedafbryderen.
Tryk pa beskyttelseskontaktens slukke-
knappen/test-knappen. Den rgde kon-
trollampe slukker. Beskyttelseskontakt
kobler fra.

Traek maskinens netstik ud.

vy
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Efter hver brug

Tem beholderen

Maskinen rengares indvendigt og ud-
vendigt ved at stgvsuge den og tarre
den af med en fugtet klud.

vV

Opbevaring af damprenseren

v

Netkablet vikles omkring krogene pa

skubbebgijlen.

=>» Sugeslangen vikles omkring skubbe-
bajlen.

= Opbevar maskinen i et tgrt rum og serg

for at sikre den mod uvedkommendes

brug.

AN\ FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens vaegt ved transporten.

= Hold maskinen fast pa handtaget og su-
gergret hvis den skal Igftes.

=>» Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. gaeldende love.

Opbevaring

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dors.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE
Treek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.
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Udskifte grov smuds filteret/fladt
foldefilter eller udsugningsfilteret

= Abn filterafdaekningen.

= Udskift grov smuds filteret/fladt foldefil-
ter eller udsugningsfilteret.

= Luk filterafdaekningen. Den skal ga her-
bart i indgreb.

Renggring af forfilteret

Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

Tag bortskaffelsespumpens kabelhol-
der ud.

Treek forfilteret over sugestudsen, og
tag det ud.

Rens forfilteret.

Skub forfilteret, nar det seettes i, sa
langt over sugestudsen, indtil det ligger
op ad beholderveeggen.

Iszet bortskaffelsespumpens kabelhol-
der.

Saet sugehovedet pa og Ias det fast.

L 720 2O R 7
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Rense svemmerem

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

= Rens svgmmeren med en fugtig klud.

= Seet sugehovedet pa og las det fast.

Hjeelp ved fejl

A FARE
Treek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.

Sugehovedet kan ikke szettes pa

= Skub forfilteret sa langt over sugestud-
sen, indtil det ligger op ad beholder-
veeggen.

Beskyttelseskontakten kan ikke
slas til

= Stremforsyningens stikdase skal kon-
trolleres af en el-installatar.

=> Tilslut maskinens netstik til en anden
stikdase af et andet stremkredsiab.

= Kontakt kundeservice.

Beskyttelseskontakten afbrydes
gentagende ved teending af sugeren

= Kontakt kundeservice.
Sugeturbine virker ikke

Kontroller stikdasen og stremforsynin-
gens sikring.

Kontroller stramledningen og maski-
nens netstik.

Tryk teendingstasten af beskyttelses-
kontakten.

Taend for maskinen.

Kontroller svgmmeren.

L7 0 2R

Sugeturbinen slukker

v

Teend bortskaffelsespumpen.
Nedsat sugeevne

=> Fjern forstoppelser fra sugedysen, su-
gergret, sugeslangen eller grov smuds
filteret/det flade foldefilter.

Udskiftning af papirfilterpose eller stof-
filter.

Serg for, at filterafdaekningen gar rigtigt
i indgreb.

Rens stoffilteret under flydende vand,
hhv. udskift filteret.

Skift det flade foldefilter ud.

Kontroller braendstofslangerne med
hensyn til teethed.

Tem/renger forfilteret.

Kontroller, at det flade foldefilter er
monteret korrekt.

Kontroller, at grov smuds filteret er
monteret korrekt.

L L R T R T

Stov stremmer ud under sugningen

= Monter det flade foldefilter.

=> Kontroller, at det flade foldefilter er
monteret korrekt.

=>» Skift det flade foldefilter ud.

Bortskaffelsespumpen keorer ikke

= Kontroller maskinens stikdase.

= Lgsn den blokerede svemmerkontakt i
beholderen.

= Lgsn pumpens blokerede Igbehjul i
pumpen.
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Bortskaffelsespumpen
transporterer ikke nok veske

=>» Sorg for at bortskaffelsesslangen ned-
leegges uden kneek.

=> Kontroller bortskaffelsesslangen for til-
stopninger.

Kundeservice

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-
nen kontrolleres fra kundeservice.

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjaelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De @nsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller neermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri
drift af maskinen.

Informationer om tilbehgr og reservedele
findes www.kaercher.com

EU-
overensstemmelseserklaring

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundlaeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
andringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Vad- og tersuger

Type: 1.146-xxx

Galdende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Anvendte tyske standarder

5.957-602

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

qg/’;/ ) — W/ {@QQ(
.Jenner

S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmeegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.:  +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Tekniske data

NT 611 MWF
Netspeending \Y, 230
Frekvens Hz 1~ 50
Max. effekt w 2350
Effekt (samlet) w 2000
Nominel ydelse w 1200
Bortskaffelsespumpens kapacitet w 800
Beholderindhold I 55
Fyldmeengde vaeske I 42
Luftmeengde (max.) I's 56
Undertryk (max.) kPa (mbar) |23,5 (235)
Kapslingsklasse - IPX4
Beskyttelsesklasse - |
Sugeslangetilslutning (C-DN/C-ID) mm 40
Leengde x bredde x hgjde mm 570 x 430 x 860
Typisk driftsveegt kg 23,0
Omgivelsestemperatur (max.) °C +40
Oplyste veaerdier ifalge EN 60335-2-69
Lydtryksniveau L, dB(A) 63
Usikkerhed K, dB(A) 1
Hand-arm vibrationsvaerdi m/s? <2,5
Usikkerhed K m/s? 0,2

Netkabel HO7RN-F 3x1,5 mm2
Partnr. Kabelleeng-
de
EU 6.649-875.0 10 m
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A M Far farste gangs bruk av appa-

ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

— Det er tvingende ngdvendig a lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.956-249.0 for
maskinen settes i drift!

— Huvis bruksanvisningen og sikkerhets-
anvisningene ikke fglges, kan dette
medfere skader pa apparatet og fare for
brukeren og andre personer.

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern. .. .............. NO 1
Risikotrinn. . .............. NO 1
Forskriftsmessig bruk . ... ... NO 1
Maskinorganer ............ NO 2
Taibruk ................. NO 2
Betjening................. NO 3
Transport. .. .............. NO 4
Lagring . ................. NO 4
Pleie og vedlikehold . . ... ... NO 4
Feilretting .. .............. NO 5
Garanti .................. NO 6
Tilbehar og reservedeler. . . .. NO 6
EU-samsvarserkleering . . . . . . NO 6
Tekniskedata ............. NO 7

Miljovern

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen
i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.
Gamle apparater inneholder ver-
difulle materialer som kan resir-
kuleres. Disse begr leveres inn il
gjenvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme ut
i miljget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

<q &9
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A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fare til store personskader eller til
dad.

&N ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til store personskader eller til dad.
AN FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til materielle skader.

Forskriftsmessig bruk

&N ADVARSEL

Maskinen er ikke egnet til oppsuging av

helsefarlig stov.

— Dette sugeapparatet er ment for konti-
nuerlig fierning av store mengder vaes-
ke (hgyvannsskader, tamming av be-
holdere, kar og tanker osv.), sa vel som
vat og terr rengjgring av gulv og vegger.

— Dette apparatet er ment for kommersiell
bruk, f.eks. ved handverk, industri,
brannvesen og tekniske etater.
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Maskinorganer

Flottar

Nettledning

Maskinens stapsel
Sugeslange

Lasing av sugehode
Smussbeholder

Kabelholder for tsmmepumpe.
Stengeplate

Styrehjulsbayle

10 Styrerulle

11 Gulvmunnstykke

12 Hgyderegulering av gulvdyse
13 Sugeror

14 Sugestusser

15 Sugehode

16 Temmepumpe

17 Festemutter for tammepumpe
18 Beerehandtak

19 Filterdeksel

20 Skyvebgyle

21 Boyd rgrstykke

22 Flotterbryter for tammepumpe
23 Forfilter

24 Stgpsel for tsmmepumpe

25 Bryter "Temmepumpe AV"
26 Stikkontakt

27 Bryter "Temmepumpe PA"
28 Hovedbryter

29 Utblasningsfilter

30 Grovsmussfilter/foldefilter

31 Avtappingsslange

32 Hette (GEKA-C kobling)

33 Kabelkroker

34 Typeskilt

Apparatet har 3 mulig bruksmater:
1 Vatsuging med tsmmepumpe
2 Véatsuging uten tsmmepumpe
3 Stgvsuging

O©Co~NOOhWN -

Vatsuging

Merk: Vatsuging er ogsa mulig med avslatt
eller demontert tammepumpe. Demontere
tsmmepumpe, se tgrrsuging.

Montering av gummiliepper

Figur X

= Demontere bgrstestriper.

= Monter gummilepper.

Merk: Den strukturert siden av gummilep-
pene skal peke utover.

Fjerne papirfilterpose/fleece-filterpose

Figur &

= Avlas og ta av sugehodet.

= Trekk ut papirfilterposen/fleece-filterpo-
sen bakover.

= Sett pa sugehodet og las det.

— Ved suging av vat smuss ma papir- eller
fleece-filterposen alltid tas av.

Ta av membranfilter

Figur

= Avlas og ta av sugehodet.

=>» Ta av membranfilter.

= Sett pa sugehodet og las det.

— Ved suging av vat smuss ma membran-
filteret alltid tas av.

Montere grovsmussfilter

> Apne filterdeksel.

= Ta ut foldefilter.

= Montere grovsmussfilter

> Lukk filterdeksel, du skal hgre det garii
Ias.

Koble til tsammeslange

Figur B

= Ta av hette (GEKA-C kobling)

= Koble til tsmmeslange (nominell diame-
ter 3/4“ eller starre).

Tapping av brukt vann

Figur @

=> Tapp ut spillvannet via tappeslangen.

Generelt

OBS

Ved suging skal grovsmussfilteret aldri fjer-

nes.

— Vatsuging uten tammepumpe: Det an-
befales a bruke en spesialfilterpose
(vat) (se Filtersystemer).
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— Ved oppnadd maks. vaeskeniva slar ap-
paratet seg automatisk av.

— Etter avsluttet vatsuging: Rengjgr flot-
tor, beholder og eventuelt tsmmepum-
pen med en fuktig klut og terk dem.

Stevsuging

OBS

Fortarrsuging: Demonter tammepumpe og
monter foldefilter.

Merk: Ved tgrrsuging skal det vanligvis
brukes et foldefilter.

Generelt

OBS

Ved suging skal aldri det flate foldefilteret

fiernes.

— Ved oppsuging av finstagv kan det i til-
legg brukes en papirfilterpose, fleece-
filterpose eller et membranfilter.

Demonter temmepumpe

= Ta ut stepselet pa temmepumpen

= Avlas og ta av sugehodet.

Figur @

= Ta av kabelholder pa temmepumpen
og erstatt med stengeplaten.

= Trekk forfilteret over sugestussene og
ta det av.

=> Skru av festemutter for tammepumpen.

= Tatemmepumpen og plastinnsatsen ut
av beholderen.

Figur @

=> Sett pa hetteni stedet for tammeslangen.

= Sett pa sugehodet og las det.

Montere foldefilter

Merk: Foldefilter er ikke del av leveransen.

= Apne filterdeksel.

= Ta ut grovsmussfilteret.

= Montere foldefilter.

= Lukk filterdeksel, du skal hgre det garii
13s.

Montere bgrstestriper

Figur &1

= Demonter gummilepper.

= Montere bgrstestriper.

NO-3

Montere papirfilterpose/fleece-
filterpose

Merk: Papirfilterpose eller fleece-filterpose
er ikke del av leveransen.

Figur I

= Avlas og ta av sugehodet.

= Sett pa papir- eller fleece-filterpose.

= Sett pa sugehodet og las det.

Montere membranfilter

Merk: Membranfilter er ikke del av leveran-

sen.

Merk: Ved bruk uten papirfilterpose eller

fleece-filterposen ma det brukes et mem-

branfilter, for & beskytte sugehodet.

Figur

= Avlas og ta av sugehodet.

= Membranfilter trekkes over beholder-
kanten.

= Sett pa sugehodet og las det.

Hoyderegulering av gulvdyse

=>» Vri justeringsskruen med urviseren:
Hey stilling av gulvdyse

=> Vrijusteringsskruen mot urviseren: Lav
stilling av gulvdyse

Clipforbindelse

Figur [4

Sugeslangen er utstyrt med et clip-system.
Alle C-40/C-DN-40-tilbehgrsdeler kan tilko-
bles.

Betjening

A FARE

Fare for personskader og materielle ska-
der! Stikkontakten er ment for direkte tilkob-
ling av teammepumpe til sugeren. Enhver
annen bruk av stikkontakten er ikke tillatt.
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Sla apparatet pa

= Sett inn maskinens stgpsel.
D—i7
ﬁ— N
A rf@
B 5C
A Innkoblingsbryter
B Utkoblings/test tast
C Vernebryter
D Rad kontrollampe
= Trykk pa innkoblingstasten, den rade
kontrollampen lyser. Vernebryteren er
klar til bruk.
= Trykk utkoblings-/test-tasten pa verne-
bryteren, den ragde kontrollampe sluk-
kes. Vernebryteren slar seg av.
= Trykk pa innkoblingstasten, den rade
kontrollampen lyser. Vernebryteren er
klar til bruk.
=> Sla pa apparatet ved hjelp av hovedbry-
ter.
=> Fjerne store mengder veeske kontinuer-
lig: Sla pa4 temmepumpen.
Temme- eller rengjeringsdrift
= Fjerne vaeske kontinuerlig eller gjen-
nomfgre rengjgring.
Tom forfilteret
= Avlas og ta av sugehodet.
= Ta ut kabelholderen for tsmmepumpen.
= Trekk forfilteret over sugestussene og
ta det av.
= Tom forfilteret.
= Nar forfilteret settes inn, skal det trek-
kes sa langt over sugestussen at det
ligger inntil beholderveggen.
= Sett inn kabelholderen for temmepum-
pen.
= Sett pa sugehodet og las det.

vov v

v

L 7

v

vV

Sla maskinen av

Sla eventuelt av tammepumpen

Sla av apparatet ved hjelp av hovedbry-
ter.

Trykk utkoblings-/test-tasten pa verne-
bryteren, den rade kontrollampe sluk-
kes. Vernebryteren slar seg av.

Trekk ut maskinens stapsel.

Etter hver bruk

Tom beholderen.

Rengjgr maskinen innvendig og utven-
dig ved a terke av den med en fuktig
klut, og ved a bruke sugefunksjonen.

Oppbevaring av apparatet

Vikle stremkabelen rundt kabelkrokene
pa skyvebgylen.

Vikle sugeslangen rundt skyvebgylen.
Sett maskinen til oppbevaring i et tart
rom, utilgjengelig for uvedkommende.

A

FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved trans-
port.

>

>

For Igfting, grip apparatet i baerehand-
taket og i sugergret.

Ved transport i kjgretoyer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

AN

FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-
ring.

Dette apparatet skal kun lagres innendgars.

Pleie og vedlikehold

A

FARE

Far alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slés av og stromkabelen trekkes ut.
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Skifte grovsmussfilter/foldefilter
eller avluftfilter

2 Apne filterdeksel.

=> Skifte grovsmussfilter/foldefilter eller
avluftfilter.

= Lukk filterdeksel, du skal hgre det gar i
las.

Rengjer forfilteret

Avlas og ta av sugehodet.

Ta ut kabelholderen for temmepumpen.
Trekk forfilteret over sugestussene og
ta det av.

Rengjer forfilter.

Nar forfilteret settes inn, skal det trek-
kes sa langt over sugestussen at det
ligger inntil beholderveggen.

Sett inn kabelholderen for tammepum-
pen.

Sett pa sugehodet og |as det.

20 2
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Rengjore flottor

= Avlas og ta av sugehodet.
= Tork av flottgren med en fuktig klut.
= Sett pa sugehodet og las det.

Feilretting

A FARE
Far alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og strgmkabelen trekkes ut.

Sugehodet kan ikke settes pa

= Trekk forfilteret sa langt over sugestus-
sen at det ligger inntil beholderveggen.

Vernebryter lar seg ikke sla pa

= F4& stikkontakten pé stremforsyningen
undersgkt av en elektriker.

= Koble stgpselet fra maskinen til en an-
nen stikkontakt pa en annen stremkrets.

= Kontakt kundetjenesten.

Vernebryteren kobler stadig ut ved
innkobling av sugeren

= Kontakt kundetjenesten.

Sugeturbinen gar ikke

Kontroller stikkontakt og sikring pa
stremforsyningen.

Kontroller stramkabel og stapsel pa ap-
paratet.

Trykk pa innkoblingstasten pa verne-
bryteren.

Sla apparatet pa.

Kontroller flottar.

L2 0 T

Sugeturbinen kobler ut

v

Sla pa temmepumpen.

Sugekraften avtar

v

Fjern blokkeringer fra sugedyse, suge-
rgret, sugeslangen eller grovsmussfilte-
ret/foldefilteret.

Skifte papir- eller fleece-filterpose.

Sett inn filterdekselet korrekt.
Membranfilter rengjares under rennen-
de vann eller skiftes.

Skifte foldefilter.

Kontroller tappeslangen for tetthet.
Tem/rengjar forfilteret.

Pass pa korrekt innfering av foldefilteret.
Pass pa korrekt montering av grov-
smussfilteret.

Y vy Vv

Stevutslipp ved torrsuging

Montere foldefilter.
Pass pé korrekt innfering av foldefilteret.
Skifte foldefilter.

vy

Temmepumpe gar ikke

Kontroller stgpselet pa maskinen.
Frigjer fastklemt flottarbryter i beholde-
ren.

=> Frigjer fastklemt pumpelgpehjul i pum-
pen.

L 7

Temmepumpen pumper darling

= Legg temmeslangen uten knekk.
=> Kontroller tammeslangen for tilstoppin-
ger.

Kundetjeneste

Dersom feilen ikke kan rettes opp, ma
apparatet kontrolleres av kundeservice.

NO-5
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T Garanti Il EU-samsvarserkiring

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehar og originale re-
servedeler; de garanterer for en sikker og
problemfri drift av maskinen.

Informasjon om tilbeher og reservedeler
finner du pa www.kaercher.com.

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfart av oss. Ved
endringer pa maskinen som er utfert uten
vart samtykke, mister denne erkleeringen
sin gyldighet.

Produkt: Vat- og terrsuger

Type: 1.146-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2011/65/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2—69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Anvendte nasjonale normer

5.957-602

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

{/Z — W i@gfz(
.Jenner

S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Tekniske data

NT 611 MWF
Nettspenning \Y, 230
Frekvens Hz 1~ 50
Maks. effekt w 2350
Effekt (tot.) W 2000
Nominell effekt w 1200
Effekt for tammepumpe w 800
Beholderinnhold I 55
Fyllingsmengde vaeske I 42
Luftmengde (maks.) I/sek. 56
Undertrykk (maks.) kPa (mbar) |23,5 (235)
Beskyttelsestype - IPX4
Beskyttelsesklasse - |
Sugeslangekobling (C-DN/C-ID) mm 40
Lengde x bredde x hgyde mm 570 x 430 x 860
Typisk driftsvekt kg 23,0
Omgivelsestemperatur maks. °C +40
Registrerte verdier etter EN 60335-2-69
Staytrykksniva L, dB(A) 63
Usikkerhet K, dB(A) 1
Hand-arm vibrasjonsverdi m/s? <2,5
Usikkerhet K m/s? 0,2

Nettledning HO7RN-F 3x1,5 mm?2
Best.nr. Kabelleng-
de
EU 6.649-875.0 (10 m

NO-7
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Las bruksanvisning i original
A M innan aggregatet anvands forsta
gangen, folj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.
— Fore forsta ibruktagning maste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.956-249.0 |&sas!
— Om bruksanvisningen och sakerhets-
anvisningarna inte foljs kan apparaten
skadas och faror uppsta foér anvandaren
och andra personer.
— Informera inkOpsstallet omgaende vid
transportskador.

Innehallsforteckning

Garanti
Tillbehor och reservdelar. . . . .
EU-férsakran om dverensstam-
melse ...................
Tekniska data SV 7

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan [dAmna det
till tervinning.

Kasserade apparater innehaller
atervinningsbart material som
boér ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande @mnen far inte
komma ut i miljpn. Overlamna
skrotade aggregat till ett Iampligt
atervinningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:

www.kaercher.com/REACH

Miljéskydd . .. ............. SV 1
Risknivaer................ SV 1
Andamalsenlig anvéndning. .. SV 1
Aggregatelement. .. ........ SV 2
Idrifttagning. . ... .......... SV 2
Handhavande ............. SV 3
Transport. . ............... SV 4
Férvaring. ................ SV 4
Skotsel och underhall . . .. ... SV 4
Atgéarder vid storningar . . . . .. sV 5

6

6
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A FARA

Varnar om en omedelbart 6verhdngande
fara som kan leda till svara personskador
eller dédsfall.

A& VARNING

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till svara personskador eller déden.
A FORSIKTIGHET

Varnar om en mdéjligen farlig situation som
kan leda till léttare personskador.
OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till materiella skador.

Andamalsenlig anvindning

AN VARNING

Maskinen &r inte ldmplig fér uppsugning av

hélsovadligt damm.

— Maskinen ar avsedd for kontinuerlig
bortforsling av stora vatskemangder
(6versvamningsskador, utsugning av
behallare, fat eller tankar osv.), samt for
vat- och torrrengdring av golv- och
vaggytor.

— Apparaten ar avsedd for yrkesmassigt
bruk, t ex inom hantverk, industri,
brandkar och for tekniska bistandsarbe-
ten.

SV -1



Aggregatelement

Flottor

Natkabel

Apparatens elkontakt

Sugslang

Sparr av sughuvud

Smutsbehallare

Kabelfaste for utkastarpumpen
Tackplatta

Styrhjulsbygel

10 Styrrulle

11 Golvmunstycke

12 Hojdinstélining golvmunstycke

13 Sugrér

14 Sugfasten

15 Sughuvud

16 Utkastarpump

17 Overfallsmutter fér utkastarpumpen
18 Béarhandtag

19 Filterskydd

20 Skjuthandtag

21 Krok

22 Flottorstrombrytare for utkastarpumpen
23 Forfilter

24 Natkontakt for utkastarpumpen

25 Stréombrytare - "Utkastarpump FRAN"
26 Natuttag

27 Strombrytare - "Utkastarpump TILL"
28 Huvudstrombrytare

29 Franluftsfilter

30 Grovsmutsfilter/plattveckat filter

31 Tédmningsslang

32 Kapsel (GEKA-C koppling)

33 Kabelkrok

34 Typskylt

Idrifttagning

Apparaten kan anvandas pa 3 satt:
1 Vatsugning med utkastarpump
2 Vatsugning utan utkastarpump
3 Torrsugning

O©Co~NOOhWN -

Vatsugning

Observera: Vatsugning kan utféras aven
om utkastarpumpen ar frankopplad eller
demonterad. Demontering av utkastarpum-
pen, se torrsugning.

Montering gummilappar

Bild X

= Montera av borstavstrykaren.

= Montera gummilapparna.

Observera: Gummilapparnas strukturera-
de sida maste peka utat.

Ta bort pappers-/fleece filterpase

Bild &

=>» Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

=>» Dra ut pappers-/fleece filterpasen bakat.

=>» Satt pa sughuvudet och las fast.

— Vid uppsugning av fuktigt smuts maste
alltid pappers- eller filtpasen tas bort.

Ta bort membranfilter

Bild

= Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

= Ta bort membranfilter.

=>» Séatt pa sughuvudet och Ias fast.

— Vid uppsugning av vat smuts maste
membranfiltret alltid avliagsnas.

Installera grovsmutsfilter

2 Oppna filterlocket.

= Tag ut plattvecksfilter.

=> Installera grovsmutsfiltret

=> Tillslut filterskyddet, det hakas horbart
fast.

Ansluta utkastarslang

Bild

= Ta bort kapseln (GEKA-C koppling)

= Anslututkastarslangen (nominellt varde
3/4" eller hogre).

Slapp ut smutsvatten

Bild @
= T6m ut smutsvattnet via tdmningsslang.

Allmant

OBSERVERA

Grovsmultsfiltret far absolut inte avldgsnas

under sugning.

— Vatsugning utan utkastarpump Vi re-
kommenderar anvandning av specialfil-
terpase (vat) (se Filtersystem).

— Nar max. vatskeniva har uppnatts
sténgs apparaten automatiskt av.
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— Efter avslutad vatsugning: Rengor flot-
toren, behallaren och eventuellt utkas-
tarpumpen med en fuktig trasa och lat
torka.

Torrsugning

OBSERVERA

Fére torrsugning: Demontera utkastarpum-
pen och installera det plattveckade filtret.
Observera: Vid torrsugning maste man i
allmanhet anvanda ett plattveckat filter.

Allmant

OBSERVERA

Under sugning far platveckfiltret aldrig tas

bort.

— Vid uppsugning av fint damm kan dess-
utom en pappersfilterpase, en filterpase
i fleece eller ett membranfilter anvandas.

Demontera utkastarpumpen

= Dra ut utkastarpumpens elkontakt.

> Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

Bild @

= Ta ut kabelfastet fér utkastarpumpen
och byt ut den mot tackplattan.

=> Dra forfiltret éver sugstddet och ta ut
det.

=>» Skruva ur 6verfallsmuttern for utkastar-
pumpen

= Ta ut utkastarpumpen och plastinsat-
sen ur behallaren.

Bild €

=>» Satt pa tackplattan istallet for utkastar-
slangen.

=> Satt pa sughuvudet och I8s fast.

Installera plattveckat filter

Observera: Plattveckat filter ingar inte i le-

veransen.

2 Oppna filterlocket.

=> Ta ut grovsmutsfiltret.

=> Installera det plattveckade filtret.

=> Tillslut filterskyddet, det hakas horbart
fast.

Installera borstremsorna
Bild @

=> Ta bort gummilapparna.
=> Installera borstremsorna

Satta i pappers-/fleece filterpase

Observera: En pappersfilterpase resp. en

filterpase i fleece ingar inte i leveransen.

Bild I

=>» Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

=>» Satt pa pappers- eller filtpasen.

= Sétt pa sughuvudet och Ias fast.

Montera in membranfilter

Observera: Membranfilter ingar inte i leve-

ransen.

Observera: Vid anvandning utan pappers-

filterpase resp. filterpase i fleece maste ett

membranfilter anvandas for att skydda sug-

huvudet.

Bild

=>» Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

= Dra membranfiltret dver behallarkanten.

= Séatt pa sughuvudet och Ias fast.

Hojdinstéllning golvmunstycke

=>» Vrid pa justeringsskruven medurs: Hogt
lage golvmunstycke

= Vrid pa justeringsskruven moturs: Lagt
lage golvmunstycke

Clipanslutning

Bild [4

Sugslangen ar utrustad med ett clip-sys-
tem. Alla C-40/C-DN-40 tillbehdrsdelar kan
anslutas.

Handhavande

A FARA

Risk fér person- och egendomsskada! Elut-
taget &r endast avsett for direkt anslutning
av utkastarpumpen till sugmaskinen. All
annan anvéndning av eluttaget ar otillaten.
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Koppla till aggregatet
= Satt i apparatens elkontakt.

A Tillkopplingsknapp

B Franslagningsknapp/Testknapp

C Skyddsbrytare

D Rd&d kontrollampa

= Tryck pa pa-knappen, den réda kon-
trollampan lyser. Skyddskontakten ar
driftklar.

= Tryck pa skyddskontaktens av-knapp/
testknapp, den roda kontrollampan
slocknar. Skyddskontakten sténgs av.

= Tryck pa pa-knappen, den réda kon-
trollampan lyser. Skyddskontakten ar
driftklar.

=>» Starta maskinen med huvudbrytaren.

=> Kontinuerlig bortforsling av stora vats-

kemangder: Koppla till utkastarpumpen.

Bortforsling resp. rengoring

= Kontinuerlig bortforsling av vatskor
resp. rengoring.

Témma forfiltret

= Lossa sparr pa sughuvudet och ta av

det.

= Ta ut avfallspumpens kabelhallare.

=> Dra forfiltret 6ver sugstddet och ta ut

det.

= Tom forfiltret.

= Nar forfiltret satts in ska det skjutas pa
sa langt pa sugstoddet att det ligger an
mot behallarvaggen.

=>» Satt in avfallspumpens kabelhallare.

= Satt pa sughuvudet och I8s fast.

Koppla fran aggregatet

Koppla eventuellt fran utkastarpumpen.
Stang av maskinen med huvudbrytaren.
Tryck pa skyddskontaktens av-knapp/
testknapp, den réda kontrollampan
slocknar. Skyddskontakten stangs av.
Dra ut apparatens elkontakt.

v

v

Efter varje anviandning

Tom behallaren.

Rengor apparaten invandigt och utvan-
digt genom uppsugning och torka med
en fuktig trasa.

L 7

Forvara aggregatet

=>» Linda natkabeln runt kabelkrokarna pa
skjuthandtaget.

Linda sugslangen kring skjutbygeln.
Forvara apparaten i ett torrt rum och
sakra den mot obehérig anvandning.

A FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada! Ob-

servera vid transport maskinens vikt.

=>» Tatag i maskinens barhandtag och
sugror nar maskinen ska baras.

=> Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

A FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten innan arbeten pa aggregatet ut-
fors.

L 7
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Byta grovsmutsfilter/plattveckat
filter eller franluftsfilter

Oppna filterlocket.

Byt ut grovsmutsfilter/plattveckat filter
eller franluftsfilter.

Tillslut filterskyddet, det hakas hérbart
fast.

vV

7

Rengora forfiltret

Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

Ta ut avfallspumpens kabelhallare.
Dra forfiltret 6ver sugstédet och ta ut
det.

Rengor forfilter.

Nar forfiltret satts in ska det skjutas pa
sa langt pa sugstodet att det ligger an
mot behéllarvaggen.

Satt in avfallspumpens kabelhallare.
Satt pa sughuvudet och Ias fast.

L 720 2 L 7

vV

Rengor flottor

= Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.
= Rengor flottdren med en fuktig trasa.

= Satt pa sughuvudet och 13s fast.

Atgirder vid stérningar

A FARA

Stédng alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten innan arbeten pa aggregatet ut-
fors.

Det gar inte att sitta dit sughuvudet

= Skjut pa forfiltret sa langt pa sugstddet
att det ligger an mot behallarvaggen.

Det gar inte att koppla till
skyddsbrytaren

=> Lat en behdrig elektriker kontrollera el-
uttaget for stromforsorjningen.

=> Anslut apparatens elkontakt till ett an-
nat eluttag i en annan stromkrets.

=> Informera kundservice.

Skyddsbrytaren bryter vid
inkoppling av sugmaskinen

=> Informera kundservice.

L 2 L L T 7

v

vovvey Vv

vV

Sugturbinen fungerar inte

Kontrollera eluttaget och strémférsorj-
ningens sakring.

Kontrollera apparatens natkabel och
natkontakt.

Tryck pa tillkopplingsknappen for
skyddsbrytaren.

Sla pa apparaten.

Kontrollera flottor.

Sugturbinen stéangs av
Koppla till utkastarpumpen.
Sugkraften nedsatt

Avlagsna stopp i sugmunstycke, sug-
ror, sugslang eller grovsmutsfilter/platt-
veckat filter.

Byt pappers- eller filtpasen.

Haka fast filterskyddet ordentligt.
Rengdér membranfiltret under rinnande
vatten eller byt ut det.

Byt plattveckat filter.

Kontrollera att témningsslang ar tat.
Tém/rengdr forfiltret.

Kontrollera plattveckfiltrets monterings-
lage.

Kontrollera att grovsmultsfiltret ar ratt in-
stallerat.

Det kommer ut damm under
torrsugning

Installera det plattveckade filtret.
Kontrollera plattveckfiltrets monterings-
lage.

=> Byt plattveckat filter.

vV

Utkastarpumpen gar inte

Kontrollera apparatens eluttag.

Frigor flottdrstrombrytaren som har
hangt upp sig i behallaren.

Frigor det fastklamda I6phjulet i pumpen.

Utkastarpumpen suger daligt

=> Kontrollera om utkastarslangen ligger i

veck.

= Kontrollera om utkastarslangen ar till-
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Kundservice

Kan storningen inte atgardas maste ag-
gregatet kontrolleras av auktoriserad
serviceverkstad.

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under forutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | frdgor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inképsstéllet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och origi-
nalreservdelar, sa att en saker och stor-
ningsfri drift av maskinen &r garanterad.
Information om tillbehér och reservdelar
finns pa www.kaercher.com.

EU-forsiakran om
overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
laggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna 6verensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Vat- och torrdammsugare
Typ: 1.146-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Tillampade harmoniserade normer

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Tillimpade nationella normer

5.957-602

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran féretagsledningen.

qg/’;/ ) — W/ {@QQ(
.Jenner

S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentationsbefullméaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01

SV -6

79



80

Tekniska data

NT 611 MWF
Natspanning \Y, 230
Frekvens Hz 1~ 50
Max. effekt w 2 350
Effekt (total) W 2000
Normeffekt w 1200
Effekt utkastarpump w 800
Behallarvolym I 55
Pafyllnadsmangd vatska I 42
Luftmangd (max.) I's 56
Undertryck (max.) kPa (mbar) |23,5 (235)
Skydd - IPX4
Skyddsklass - |
Sugslanganslutning (C-DN/C-ID) mm 40
Langd x Bredd x Ho6jd mm 570 x 430 x 860
Typisk driftvikt kg 23,0
Omgivningstemperatur (max.) °C +40
Berdknade varden enligt EN 60335-2-69
Ljudtrycksniva L, dB(A) 63
Osékerhet K, dB(A) 1
Hand-Arm Vibrationsvarde m/s? <2,5
Oséakerhet K m/s? 0,2

Natkabel HO7RN-F 3x1,5 mma2
Artikelnr. Kabellangd
EU 6.649-875.0 10 m
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/N[ -ue témé alkuperéisia objeita

ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyté kayttéohje mydhempéaa kayttoa tai
mahdollista myéhempaa omistajaa varten.

— Turvaohje nro 5.956-249.0 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
maista kayttokertaa!

— Kayttdohjeen ja turvaohjeiden huomiot-
ta jattdminen voi aiheuttaa vaurioita lait-
teeseen ja vaaroja kayttajalle ja muille
henkildille.

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tdmasti yhteys jalleenmyyjaan.

Sisallysluettelo

Ympéristénsuojelu ......... Fl 1
Vaarallisuusasteet. . . ... .. .. Fl 1
Kayttotarkoitus . ........... Fl 1
Laitteenosat.............. Fl 2
Kayttdéonotto . . ............ Fl 2
Kayttd .. ................. Fl 4
Kuljetus. . ................ Fl 4
Sailytys .. ... ... Fl 5
Hoitojahuolto............. Fl 5
Hairidapu. .. .............. Fl 5
Takuu ................... Fl 6
Varusteet ja varaosat . ...... Fl 6

EY-vaatimusten-mukaisuusva-

=
c
c
—
c
@
T
(o]

Tekniset tiedot. . ........... Fl 7

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Al4 kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteena, vaan toi-
mita ne jatteiden kierratykseen.
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvok-
kaita kierratettavia materiaaleja,
jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Paristoja, 6ljyja ja saman-
kaltaisia aineita ei saa paastaa
ymparistodn. Tasta syysta toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin kerayspisteisiin.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I10ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

<) &9
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Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vaélittbmésti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa véhéisid vam-
moja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Kayttotarkoitus

AN VAROITUS
Laite ei sovellu terveydelle haitallisten pély-

jen imurointiin.

— Tama imuri on tarkoitettu suurten nes-
temaarien (tulvavesien, sailididen, altai-
den tai tankkien jne. tyhjennys) jatku-
vaan poistamiseen, seka lattia- ja sei-
napintojen marka- ja kuivapuhdistami-
seen

— Tama laite soveltuu ammattimaiseen
kayttodn, esim. ammattilaisille, teolli-
suudelle, palokunnille ja teknisille pe-
lastusorganisaatioille.
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Laitteen osat

Uimuri

Verkkokaapeli

Laitteen verkkopistoke

Imuletku

Imupaan lukitus

Polysailio

Tyhjennyspumpun kaapelipidike
Sulkulevy

Kaantopyorakahva

Ohjausrulla

Lattiasuutin

Lattiasuulekkeen korkeudensaatd
Imuputki

Imukaulus

Imupaa

Tyhjennyspumppu
Tyhjennyspumpun hattumutteri
Kantokahva

Suodattimen kansi
Tydntbkahva

Kahva

Tyhjennyspumpun uimurikytkin
Esisuodatin

Tyhjennyspumpun verkkopistoke
Kytkin "Tyhjennyspumppu OFF"
Pistorasia

Kytkin "Tyhjennyspumppu ON"
Paakytkin

Poistoilmansuodatin
Karkealikasuodatin/poimusuodatin
31 Poistoletku

32 Sulkutulppa (GEKA-C -liitin)

33 Kaapelikoukku

34 Tyyppikilpi

Kayttoonotto

Laite mahdollistaa 3 eri kayttotapaa:

1 Markdimurointi tyhjennyspumppua
kayttaen

Markaimurointi ilman tyhjennyspump-
pua

3 Kuivaimurointi

O©Co~NOOhWN -
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Markaimu

Huomautus: Markaimurointi on mahdollis-
ta myos, kun tyhjennyspumppu on kytketty
pois paalta tai poistettu. Tyhjennyspumpun
poistaminen, katso kohtaa Kuivaimu.
Kumihuulten asennus

Kuva X

=> Irrota harjakaistaleet.

= Aseta kumihuulet paikalleen.
Huomautus: Kumihuulien rakenteellisen
puolen on osoitettava ulospain.

Paperisuodatinpussin/
kuitusuodatinpussin poistaminen

Kuva E

= Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupaa.

=>» Veda paperisuodatinpussi/kuitusuoda-
tinpussi taaksepain ulos.

= Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

Imuroitaessa markaa likaa, paperi- tai

kuitusuodatinpussi on aina ensin pois-

tettava.

Kalvosuodattimen poisto

Kuva

=>» Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupaa.

=> Poista kalvosuodatin.

=> Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

Imuroitaessa markaa likaa kalvosuoda-

tin on aina poistettava.

Karkealikasuodattimen asetus
paikalleen

= Avaa suodattimen kansi.

=> Poista poimusuodatin.

= Aseta tilalle karkealikasuodatin

=>» Sulje suodattimen kansi, sen on lukitut-
tuva kuuluvasti.

Tyhjennysletkun liittdminen

Kuva B

=>» Poista sulkutulppa (GEKA-C -liitin)

=>» Liita tyhjennysletku (nimellislapimitta
3/4“ tai suurempi)

Likaveden laskeminen pois

Kuva @
=> Poista likavesi poistoletkun avulla.
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Yleista

HUOMIO

Imuroinnin aikana ei koskaan saa poistaa
karkealikasuodatinta.

Markaimurointi ilman tyhjennyspump-
pua: On suositeltavaa kayttaa erikois-
suodatinpussia (méarka) (katso suoda-
tinjarjestelmat).

Kun maksimi nestetayttdtaso on saavu-
tettu, laite kytkeytyy automaattisesti
pois paalta.

Markaimuroinnin paatyttya: Puhdista ui-
muri, sailid ja mahdollisesti tyhjennys-
pumppu kostealla liinalla ja anna kuivua.

Kuivaimu

HUOMIO

Ennen kuivaimurointia: Poista tyhjennys-
pumppu ja aseta poimusuodatin paikal-
leen.

Huomautus: Kuivaimuroitaessa tulee aina
kayttda poimusuodatinta.

Yleista

HUOMIO

Imuroinnin aikana ei saa koskaan poistaa
poimusuodatinta.

Imuroitaessa hienojakoista pdlya voi li-
saksi kayttaa paperisuodatinpussia, kui-
tusuodatinpussia tai kalvosuodatinta.

Tyhjennyspumpun poistaminen

=> lIrrota tyhjennyspumpun verkkopistoke
pistorasiasta.

=>» Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupaa.

Kuva @

=> lIrrota tyhjennyspumpun kaapelipidike
ja korvaa se sulkulevylla.

= Veda esisuodatin imuyhteen yli ja pois-
ta.

= Kierra irti tyhjennyspumpun hattumutte-
ri.

=> Poista tyhjennyspumppu ja muovisisa-
ke sailista

Kuva €

=> Laita sulkutulppa tyhjennysletkun tilalle.

= Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

Fl

Poimusuodattimen asettaminen
paikalleen

Huomautus: Poimusuodatin ei kuulu toimi-

tuslaajuuteen.

=» Avaa suodattimen kansi.

=>» Poista karkealikasuodatin.

= Aseta tilalle poimusuodatin

=>» Sulje suodattimen kansi, sen on lukitut-
tuva kuuluvasti.

Harjakaistojen asetus paikalleen

Kuva [

=> Poista kumihuulet.

= Aseta tilalle harjakaistat.
Paperisuodatinpussin/
kuitusuodatinpussin asetus paikalleen
Huomautus: Paperisuodatinpussi tai kui-
tusuodatinpussi ei kuulu toimituslaajuu-
teen.

Kuva il

=>» Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupaa.

=>» Pista paperi- tai kuitusuodatinpussi pai-
kalleen.

=> Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.
Kalvosuodattimen laitto paikalleen

Huomautus: Kalvosuodatin ei kuulu toimi-

tuslaajuuteen.

Huomautus: Kalvosuodatinta on kaytetta-

va imupaan suojaamiseksi, jos imurointi

suoritetaan ilman paperisuodatinpussia tai

kuitusuodatinpussia.

Kuva

= Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupaa.

= Veda kalvosuodatin sailién reunojen
ylitse.

= Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

Lattiasuulekkeen korkeudensaito

=>» Saatoruuvin kierto myotapaivaan: latti-
asuulakkeen ylaasento

=>» S&atdéruuvin kierto vastapaivaan: latti-
asuulakkeen ala-asento
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Puristinliitos

Kuva [d

Imuletku on varustettu puristinliitoslukituk-
sella. Kaikki C-40/C-DN-40:n saatavavissa
olevat varusteet voidaan liittda puristinlii-
tokseen.

Kayttd

A VAARA

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Pistorasia on tarkoitettu vain tyhjen-
nyspumpun liittdmiseen suoraan imuriin.
Pistorasian kédytté muuhun tarkoitukseen
on kiellettya.

Laitteen kadynnistys

=> Pista laitteen verkkopistoke pistorasiaan.

D— /A
ﬁ— OoN
B

B

Kaynnistyspainike

Pysaytys-/testipainike

Suojakytkin

Punainen merkkivalo

Paina paallekytkentapainiketta, punai-

nen merkkivalo palaa. Suojakytkin on

kayttdvalmis.

=> Paina suojakytkimen poiskytkenta-/tes-
tipainiketta, punainen merkkivalo sam-
muu. Suojakytkin kytkeytyy pois.

= Paina paallekytkentapainiketta, punai-

nen merkkivalo palaa. Suojakytkin on

kayttdvalmis.

Kytke laite paakytkimella paalle.

Suurten nestemaarien jatkuva poista-

minen: kdynnista tyhjennyspumppu.

yoow>

vV

Poisto- tai tyhjennyskaytto

=> Poista nesteita jatkuvasti tai suorita
puhdistamista.

Esisuodattimen tyhjennys

Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupaa.

Irrota tyhjennyspumpun kaapelipidike.
Veda esisuodatin imuyhteen yli ja pois-
ta.

Tyhjennd esisuodatin.

Tydnna esisuodatin paikoilleen asetet-
taessa niin kauas imuyhteen yli, etta se
on kiinni sailién seinassa.

Aseta tyhjennyspumpun kaapelipidike.
Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

L 20 B L

L 7

Laitteen kytkeminen pois paalta

= Kytke tyhjennyspumppu, jos kaytdssa,

pois paalta.

Kytke laite paakytkimella pois paalta.

Paina suojakytkimen poiskytkenta-/tes-

tipainiketta, punainen merkkivalo sam-

muu. Suojakytkin kytkeytyy pois.

=>» Veda laitteen verkkopistoke irti pistora-
siasta.

L 7

Jokaisen kayttokerran jalkeen
Tyhjenna sailio.

Puhdista laite sisélta ja ulkoa imuroi-
malla ja kostealla liinalla pyyhkimalla.

vV

Laitteen sailytys

=> Kierra verkkoliitdntdjohto tyontdaisassa
olevien kaapelikoukkujen ymparille.

=> Kierrd imuletku tydntéaisan ymparille.

=>» Sailyta laite kuivassa tilassa ja suojaa
se asiattomalta kaytolta.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-

vaara! Huomioi kuljetettaessa laitteen pai-

no.

= Kun kannat laitetta, pida kiinni kanto-
kahvasta ja imuputkesta.

=> Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
saantdjen mukaisesti.
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VN

VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Huomioi séilytettdessa laitteen pai-

no.

Tata laitetta saa sailyttda vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A

VAARA

Virtapistoke on vedettédva irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia t6ita.

Karkealika-/poimusuodattimen tai
poistoilmasuodattimen vaihtaminen

2>
>

L 720 2 L 7 7

vV

>

>
>

Avaa suodattimen kansi.

Vaihda karkealika-/poimusuodatin tai
poistoilmasuodatin.

Sulje suodattimen kansi, sen on lukitut-
tuva kuuluvasti.

Esisuodattimen puhdistus

Vapauta imupaa lukituksesta, poista

imupaa.

Irrota tyhjennyspumpun kaapelipidike.

Veda esisuodatin imuyhteen yli ja pois-

ta.

Puhdista esisuodatin.

Tyonna esisuodatin paikoilleen asetet-

taessa niin kauas imuyhteen yli, etta se

on kiinni sailién seinassa.

Aseta tyhjennyspumpun kaapelipidike.

Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.
Uimurin puhdistus

Vapauta imupaa lukituksesta, poista

imupaa.

Puhdista uimuri kostealla liinalla.

Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

A

VAARA

Virtapistoke on vedettédva irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia téita.

Imupéaéta ei voi asettaa paikoilleen

>

Tydnna esisuodatin niin kauas imuyh-
teen yli, etta se on kiinni sailién seinas-
sa.

Fl

Suojakytkinta ei voi kytkea paalle

2>

>

>

Anna sahkéammattilaisen tarkastaa vir-
ransyoton pistorasia.

Pista laitteen verkkopistoke toisen virta-
piirin pistorasiaan.

Ota yhteytta asiakaspalveluun.

Suojakytkin kytkeytyy toistuvasti

pois paalta imuria kaynnistettaessa.

>

L7 0 2R

Ota yhteytta asiakaspalveluun.
Imuturbiini ei pyori

Tarkasta virransyo6ton pistorasia ja su-
lake.

Tarkasta laitteen verkkokaapeli ja verk-
kopistoke.

Paina suojakytkimen kaynnistyspaini-
ketta.

Kytke laite paalle.

Tarkasta uimuri.

Imuturbiini kytkeytyy pois paalta

>

2>

Vo vy Vv

Kaynnista tyhjennyspumppu.
Imuvoima vahenee

Poista tukokset imusuulakkeesta, imu-
putkesta, imuletkusta tai karkealika-/
poimusuodattimesta.

Vaihda paperi- tai kuitusuodatinpussi.
Lukitse suodattimen kansi oikein.
Puhdista kalvosuodatin juoksevassa
vedessa tai vaihda tarvittaessa.
Vaihda poimusuodatin.

Tarkasta poistoletkun tiiviys.
Tyhjenna/puhdista esisuodatin.
Tarkasta poimusuodattimen oikea
asennus.

Tarkasta karkealikasuodattimen oikea
asennus.

Polya tulee ulos kuivaimuroitaessa

>
>

>

Aseta tilalle poimusuodatin
Tarkasta poimusuodattimen oikea
asennus.

Vaihda poimusuodatin.
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Tyhjennyspumppu ei kdy

= Tarkasta laitteen pistorasia.

=>» Vapauta sailiéssa kiinnijuuttunut uimu-
rikytkin.

= Vapauta pumpun kiinnijuuttunut siipi-
pyora.

Tyhjennyspumppu pumppaa vain
vdhan

=> Poista tyhjennysletkun nurjahduskohdat.
= Tarkasta, onko tyhjennysletku tukossa.

Asiakaspalvelu

Jos hairiota ei voida poistaa, laite taytyy
tarkastuttaa asiakaspalvelussa.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huol-
toon.

Varusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja vara-
osia. Ne takaavat laitteen turvallisen ja hai-
riéttdman toiminnan.

Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivus-

tolla www.kaercher.com.

EY-vaatimusten-
mukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tama vakuutus ei ole enaa voimas-
sa.

Tuote: Marka- ja kuivaimuri
Tyyppi: 1.146-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/30/EU

2011/65/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Sovelletut kansalliset standardit

5.957-602

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

qg/’;/ ) — W/ {@QQ(
.Jenner

S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Tekniset tiedot

NT 611 MWF
Verkkojannite \Y, 230
Taajuus Hz 1~ 50
Maks. teho w 2350
Teho (yhteensa) w 2000
Nimellisteho w 1200
Teho, tyhjennyspumppu w 800
Sailion tilavuus I 55
Tayttdmaara neste | 42
llmamaara (maks.) I's 56
Alipaine (maks.) kPa (mbar) (23,5 (235)
Suojatyyppi - IPX4
Kotelointiluokka - |
Imuletkuliitin (C-DN/C-ID) mm 40
Pituus x leveys x korkeus mm 570 x 430 x 860
Tyypillinen kayttépaino kg 23,0
Ymparistén lampdtila (maks.) °C +40
Mitatut arvot EN 60335-2-69 mukaisesti
Aanenpainetaso L,, dB(A) 63
Epéavarmuus K, dB(A) 1
Kasi-kasivarsi tarinaarvo m/s? <25
Epavarmuus K m/s? 0,2

Verkkokaapeli |HO7RN-F 3x1,5 mm2
Osa-nro Johdon pi-
tuus
EU 6.649-875.0 10 m

Fl -7
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MpIv XpnNOIYOTTIOINOETE TN OU-
A M OKEUNR 0ag yia TTpwTh @opd, dia-
BdaoTe auTEG TIG TTPWTOTUTTEG 0ONYiES XPN-
ONG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPO-
TAOTE TIG yIa JEAAOVTIKN XPAON 1] yIQ TOV
ETTOMEVO IOIOKTATN.

— [Tpiv a6 TV TPWTN XprHon diaBdaoTe
OTTWOONTIOTE TIG UTTOBEIEEIS ao@aAeiag
ap. 5.956-249.0!

— Hpun mipnon Twv odnyiwv XpAong, Ka-
Bwg kal Twv uTTodEiCewv aa@aAeiag,
pTTopEi va TrpokaAéael BAGRES oTn Ou-
OKeUn 1 KIvOUVOUG yia ToV XproTn
aAAa dropa.

— e mmepiTtwon BAaBwv KaTté TN HETAPO-
PA& €160TTOINOTE AUECWG TOV QAVTITTPO-
owTrd 0aG.

Mivakag TepIEXopévwv

MpooTacia epiBdAlovtog ... EL 1
AiloBaBuion KIvAUvVwV . . . .. .. EL 1
XpAon oup@wva Pe TOUG Kavo-

VIOHOUG . . oo oot e e EL 1
ZToIX€EI0 OUOKEUNG. . . ..o .. .. EL 2
‘Evapén Aeitoupyiag. . ... ... EL 2
XePIOPOG ... oo EL 4
Metagopd . . ... ... EL 5
Amobnkeuon .. ......... ... EL 5
®povrTida kal ocuvtApnon. . . . . EL 5
Avtigetwmon BAaBwv. . ... .. EL 6
Eyyonon ................. EL 7
E¢aptipata kal aviaAAakTIKG . EL 7
AfAwon Zuppdpewons Twyv EEEL 7
TexVvIKG XQPOKTNPIOTIKG. . . . .. EL 8

MpooTtacia repIBaAAovTog
@ Ta uANIKd cuokeuaaiog gival ava-

KUKAWOIYa. Mnv TTeTdTe TIG OU-
OKEUOOIEG OTA OIKIOKA OTTOPPIY-
pata, aAAd o€ €18IKO oUoTNUa
ETTAVAXPNCIYOTTIOINGNG.

O1 TTOAIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV
AVOKUKAWOIUA UAIKA, T OTTOia
Ba TTPETTEl VA ETAPEPOVTAI OE
oUoTNPa ETTAVAXPNOILOTTOIN-
ang. O1 ytratapieg, Ta Addia kai
TTOPOUOIA UAIKG eV ETTITPETTETAI
va KataAryouv oTo TrepIBGAAoV.
MNa 1o Adyo autdv n didbean Ta-
AWV CUCOKEUWYV TTPETTEN VA Yive-
Tal o€ KOTAAANAQ cuoThuaTa
OUANOYNG.

Ymodeigeig yia Ta cuoTarika (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOYPOpPIES yia Ta CUCTA-
TIKG YTTOpPEiTE VO Bpeite oTn dielBuvan:
www.kaercher.com/REACH

AilaBaduion Kivouvwyv

A KINAYNOZ

Ymodeiéeis yia dueoa erarreiAoUpevo Kivou-
VO, O OTT0I0C UTTOPET va €xEl WS TUVETTEIA
oofBapo 1 Bavaoiuo Tpauuartiouo.

A& TPOEIAOINOIHEH

Ymodeieic yia pia duvntikd emikivdéuvn Ka-
TAOTAON, N OTTOId UTTOPET va €XEl WS TUVE-
eia oofapd r Bavaciuo TpauUATIoUO.

A& NPOXOXH

Ymodeién yia uia evoexouévwg ETikivouvn
Kardaraon, n orroia utropei va odnynoel o€
eAappd Tpauuatiouo.

TMPOXOXH

Ymodeién yia uia duvntika emmikivouvn Kara-
aTaon, n oTroia UTTOPEI va ExEl WS TUVETTEIQ
UAIKES Cnuieg.

Xpon cUpWVA PE TOUG

KOVOVIOUOUG

AN TPOEIAOINOIHEH

H ouokeun dev evdeikvurail yia Tnv avappo-

enon emBAaBwv yia TNV vyEia GKoVwv.

— AuTN n ouokeur] avappoPnong TTPOOoPI-
Cetal yia Tn S1APKH ATTOPAKPUVON YEYA-
AwvV TTOCOTATWY UYPWV (TTANUUUPEG, €K-
Kévwon doxeiwv, udpoaTagiwv, deEape-
VWV K.ATT.), KGBWG Kal yia Tov uypo Kal
&npd kabapioud datTédwV Kal ToiXwv.

— H ouokeun auth gival KaTGAANAN yia
ETTAYYEAUATIKA XPAON, TT.X. O€ BlOTEXVI-
€G, ETTIXEIPAOEIG, TTUPOOPREDTIKEG UTTN-
PECIEG KAI TEXVIKEG UTTNPECIEG APWYAG.
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2TOIXEIO OUOKEUNG

dAoTép

KaAwdlio Tpogpodoaiag

dI1g TNG CUOKEUNG

EUkaptTog cwAnvag avappd@nong

Ac@daAion TnG KePaAAg avappdPnaong

Aoxeio puttwv

2TApIyHa KaAwdiou TNG avTAiag EKKEVW-

ong

8 TMAdka oppdyiong

9 ‘EAacpa pe 1poxiokoUg

10 Tpoxiokog 0driynong

11 Mmrek darrédou

12 PUBuion Uywoug akpopuaiou

13 ZwAnvag avappopnong

14 Ztépi0 avappdenong

15 KegaAn avappdenong

16 AvrtAia ekkévwaong

17 TepikdAIO-paKOp TNG avTAiaG EKKEVW-
ong

18 Aapn yeTapopdg

19 KdAupua @iAtpou

20 NaBn peTagopag

21 Twvia cwAfva

22 AlokOTITNG PE TTAWTAPA TNG avTAIOG €K-
KEVWwong

23 TpoiAtpo

24 Buopa 1po@odoaiag TNG avtAiag eKKE-
vwong

25 AiakdTrTng "AvtAia ekkévwong OFF"

26 lMpica

27 AiakéTTng "AvTAia ekkévwong ON"

28 Kupiog d1aKOTITNG

29 @ikTpo atragpiwyv

30 PiATpo OYKWOWYV PUTTWV/ETTITIEDO TITU-
XWTO QIATpO

31 EAaoTIKOG owAAvag atmoppong

32 MNuwpa (£uvdeopog GEKA-C)

33 AykIoTpOo KaAwdiou

34 Tvakida TUTTOU

‘Evapén AsiTtoupyiag

H ouokeun emTpéTTel 3 €idn AsiToupyiag:

1 Yypr avappd®non pe avtAia EKKEVWONG

2 Yypn avappd®non Xwpig avtAia ekké-
vwaong

3 Znprn avappoenaon

NOoO O WN -

Yypn) avappoenon

Ymodeign: H Aeitoupyia uypng avappogn-
ong gival dUVATK KAl JE ATTEVEPYOTTOINUEVN
1] un ouvoedePévn avTAia eKKEVWONG. AQal-
péaTe TNV avTAia ekkévwang, BA. =npn
avappoéenan.

EykardoTaon TTAACTIKWV XEIAEwV

Eikéva Y

= AtocuvappoAoynoTe Tn Awpida Boup-
TOWV.

= TomoBetrioTe Ta AaCTIXEVIA XEIAN.

Ymodei§n: H avayAugen mAeupd Tou AaoTi-

XEVIou Xeiloug TTPETTEl va gival OTpaPPEVN

TTPOG Ta £EW.

A@aipgon Tng XapTIvNG/u@ACUATIVNG

oakKoUAag @iATpou

Eixéva B

= ATTaCQOAIOTE Kal aQAIPECTE TNV KEQAAR
avappoenong.

= Tpafngre Tpog Ta Triow Kai ByAATe TN
XAPTIVI/UQAGUATIVI) GAKOUAQ QIATPOU.

= TomoBeTroTE KAl A0PAAIOTE Kal TTAAI

TNV KEQAAAR avappodPnong.

Katd tnv avappdenon uypwyv akabapaol-

WV TTPETTEI VO OQaIPEITal TTAVTOTE N XApP-

TIVN | UQACATIVR GAKOUAQ QIATPOU.

Ag@aipeon @iATpou pepfpdvng

Eikéva

= ATTa0QAAIOTE KAl aQaIPECTE TNV KEQAAN
avappoenong.

= Ag@aipéoTe TO QIATPO PEPPRPAVNG.

= TomoBeTroTE KAl A0PAAIOTE Kal TTAAI
TNV KEQAAR avappoPnaong.

— Karé tnv avappdenon uypwv akabap-
OlWV TTPETTEN VA ATTOPAKPUVETE TTAVTA
TO QPIATPO pEUBPAVNG.

TomroB£TnoN TOU PIATPOU OYKWEWV

PUTTWYV

= AvoifTe TO KGAUPUO TOU QIATPOU.

= A@aipéoTe TO ETTITTEDO TITUXWTO QIATPO.

= TomoBeTr|oTE TO PIATPO OYKWOWV pU-
TTWV.

= KAegioTe 10 KGAUPMA TOUu QiIATpoU. Oa

OKOUOETE TOV X0 0CPAANIONG.
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2UvdeoN TOU EAAOTIKOU CWARVa
EKKEVWONG

Eikéva B

= AoaipéoTe To TTwWHa (CUvdeauog GEKA-
C).

= 2uvdEaTe ToV EAAOTIKO CWAAVA EKKEVW-
onG (OvOPOOTIKN SIAGUETPOG TOUA. 3/4").

Exkkévwon BpwHIKOU VEPOU

Eikova 3
= AToOoTpayyioTE TO OKABAPTO VEPO HECW
TOU €UKAUTITOU CWARVO aTTOpponG.

Fevika

NPOXOXH

Kara tnv avappdenon dev eMTPETETAI va

ammouakpuVvBei og Kauia TepiTTwan 10 QiA-

TPO OYKWOWYV PUTTWV.

— Yypn avappdpnon Xwpig avtAia ekkE-
VWONG: ZUVIOTATAI VA XPNOIKOTTOIEITaI
éva 10IK6 PiATpo cakoUAag (uypd) (BA.
OUOTAUATA QIATPWV).

— Ortav onueiwdei n péyiotn otddun
UYPWYV, N GUOKEUN OTTEVEPYOTTOIEITAI
auTOuaTA.

— Mertd 10 TEPAG TNG UYPNG AvapPPOPN-
ong: KaBapioTe Tov TAWTAPA, To doxEio
Kal, EVOEXOUEVWG, TNV AVTAIQ EKKEVW-
oNnG ME éva uypo TTavi KAl OTEYVWOTE Ta.

Znp1f avappégnon
MMPOXOXH
MMpiv v énpn avappdenon: ApaipéoTe TNV
avrAia EKKEVWONGS Kal TOTTOBETATTE TO ETTi-
€00 TTITUXWTO QIATPO.
Ymoédeign: evikd, katd Tnv Enpr) avappo-
Pnon TTPETTEI VA XPNOIYOTTOIEITAI VA ETTITTE-
00 TITUXWTO PIATPO.

Cevikd

NMPOXOXH

Kara tnv avappdenon dev emMTPETETAI va

QATTOUAKPUVETAI TTOTE TO ETTITTEOO TTTUXWTO

@iATpo

— Kard v avappdenon AeTTTrg okovng
MTTOPEI VO XpNoIhoTToInBEi eTTITTAéOV Hia
XAPTIVN  UPACPATIVI GAKOUAQ QiATpOU
N €va @iATpo YePRPAavng.

AmroouvappoAdynon Tng avrAiag
EKKEVWONG

= Yuvd£aTe TO QIG TNG AVTAIAG EKKEVWONG.

= ATTacQAAIoTE Kal aQalpéCTE TNV KEQAAN
avappoenong.

Eikéva

= A@aipéaTe TO OTAPIYHA KaAwdiou NG
avTAiog EKKEVWONG Kal AVTIKATOOTACTE
TO PE TNV TTAAKA oPPAYIoNG.

= Tpapnrgte kai BydaATe TO QiATPO TTAVW
atrd 10 GTOHIO avappdPnong.

2> =eBIBWOTE TO TTEPIKOXAIO-PAKOP TNG
avTAiag eKKEVWONG.

= AgaipéoTe TNV avTAia eKKEvwong Kal TO
TIAQOTIKO TTpOCAPTAMA aTTd TO doXEIO.

Eixéva €

= TomoBetr|oTe TO TTWUA GTN B€0N TOU
eAOTIKOU OWARVa EKKEVWONG.

= TormoBeTrioTe KAl A0PaAAioTE Kail TTAAI
TNV KEQAAA avappdenong.

TotmroB£Tnon Tou ETMITrESOU TITUXWTOU

@iATpou

Ymodei§n: To emriredo TITuxwTo QIATpOo dev

TTePIANAUBAVETAI OTN CUCKEUATia.

AvoiTe TO KGAUPPQ TOU QIATPOU.

A@aipEaTe TO QIATPO OYKWOWV PUTTWV.

ToTToBeTATTE TO ETITTEDO TITUXWTS PiA-

TpO.

KAegioTe T0 KAAUPPQ TOU QiIATPOU. Oa

OKOUOETE TOV X0 ACPAAIONG.

ZuvapuoAdynon Tng diapnKoug

BoUpTOoOg

Eixéva I

= A@aipéoTe Ta EAAOTIKG XEiAN.

= TomoBetrioTe TN dlaurkn BoupToa.

Totmo8éTnon TNG XAPTIVNG/UPACTHATIVNG

OaKOUAOG QiATpou

vov vy

Ymwoédeign: H xaptivn ] upaopdTivn cokou-

Aa @iATpou Oev TrepihauBdveTtal oTn GU-

oKeuaaia.

Eixéva I

= ATTa0QAAIOTE KAl aQaIPECTE TNV KEQAAN
avappoenong.

= EiodyeTte TN XAPTIVN f} UQACUATIVN OO-
KOUAa @iATpou.

= TomoBeTroTE KAl A0PAAIOTE Kal TTAAI
TNV KEQAAAR avappodPnong.
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TomoBéTnon Tou PiATpou pePBpPavng

Ymwodei§n: To @iATpo peuPBpdvng dev TTepI-

AapBdvetal oTn ouokeuaaoia.

Ymwodei§n: Kard tn Asitoupyia xwpig XapTi-

vn | UPACUATIVI COKOUAQ QIATPOU TTPETTEI

Va XPNOIYOTTOIEITaI QIATPO PENPBPAVNG,

TTPOKEINEVOU VO TIPOCTATEUTEI N KEPAAT)

avappoenong.

Eikéva

= ATTacQaAioTE Kl aQaIPEDTE TNV KEPAAN
avappoenaong.

= Tpapngre 1o QiATpo pepfpdvng Tavw
atrd TO OTOUIO TOU doXEiou.

= TotrobeTAOTE Kal ao@AAioTE Kal TTAAI
TNV KEQOAR avappoenong.

PUBuion Uyoug aKpoPUTiwV

= [lepIoTPOPr) TOU PUBUICTIKOU KOYAia
Tpog Ta Oe€Id: YynAr B€an Tou akpo-
@uaiou datTédou

= [epioTpo®n TOU PUBUICTIKOU KOXAia
TTPOG Ta apIoTePA: XapunAn 6€on akpo-
@uaiou datrédou

ZUvdeouOG KAITT

Eikéva [4

O eUkapTITOG CWAVAG avappdPnong givai
€€OTTAIOUEVOG e TUOTNUA KOUPTTIWTOU
ouvdéapou. Mtmopouv va ouvdeBolv OAa
Ta THAMATa e§apTnuaTwy C-40/C-DN-40.

Xeipiopog

A KINAYNOS

Kivduvog tpoauuariouou kai BAaBng! H mpi-
{a mpoopileTal aTTOKAEIOTIKG yIa TNV aTTEU-
Beiac auvdeon NS avrAiag ekkévwaong aTn
OUOKeUnN avappopnaong. Asv emTpEmeral
Kayia aAAn xprion tn¢ mpidacg.

EvepyoTtroinon Tng pnxaving
= 2uvd£OTE TO QIG TG CUOKEUNG.

A

D;L i

A r*@

A TIAAKTpO gvepyoTToinong

B TAAKTpO atrevepyoTroinong/doKIpAg

C AIakOTITNG KUKAWUATOG

D KOkkivn evBEIKTIKA Auyvia

=> [MéoTe TO TTAAKTPO evepyoTToinong, N
KOKKIVN evOEIKTIKA Auxvia avdpel. O
TTPOCTATEUTIKOG SIOKOTITNG BPIOKETOI OE
AEITOUPYIKA ETOINOTNTA.

=> [i€oTe TO TTAAKTPO aTTEVEPYOTTOINONG/
OOKIUAG TOU TTPOCTATEUTIKOU DIAKOTITN,
N KOKKIVN eVOEIKTIKA Auxvia ofrjvel. O
TIPOCTOTEUTIKOG BIOKOTITNG ATTEVEPYO-
TTOIETal.

= [MéoTe TO TARKTPO €vepyoTToinong, N
KOKKIVN evOEeIKTIKA Auxvia avaper. O
TTPOCTATEUTIKOG DIOKOTITNG BpioKeTal O€
AEITOUPYIKN) ETOINOTNTA.

= O£0Te TN OUOKeUN O€ AsiToupyia aTréd To
YEVIKO OIOKOTTTN.

= Alapkng atmopdkpuvon YeydAwy TTogo-

TATWYV uypwv: EvepyotroinoTe TNV

avTAia eKKEvwong.

-C

A&giToupyia eKKEvwong 1
KaBapiouou

= EkTeAéOTE DIAPKA EKKEVWON UYPWV N
Kabapiouo.

Ekkévwaon Tpo@iATpou

= ATTaOQOAIOTE KAl aQAIPECTE TNV KEQAAR
avappoenong.

= A@aipéoTe TO OTAPIYUA KaAwdiou TNG
avTAiag ekKEvwong.

= Tpapngte kai BydATe TO QiATpO TTAVW
atré 10 GTOHIO AvappoOPnonG.

EL -4



92

AdeIGOTE TO TTPOPIATPO.

Kard tnv ToTrobéTnon ommpwéTe TO TTPOo-

@iATpO TTévw atTd TOo 0TOUIO avappoPn-

ong, MEXPI TTOU VA EQAPPOEl OTO TOIXW-

Ma Tou doxeiou.

= TomoBeTAOTE TO OTAPIYHA KOAWDIoU TNG
avTAiag EKKEVWONG.

= TotobeTAOTE Kal ao@AAioTE Kal TTAAI

TNV KEQOAR avappoenong.

ATrevepyoTmroinon Tng pnXavng

= ATTEVEPYOTTOINATE TNV AVTAIO EKKEVW-
ong KATA TTEPITITWOTN.

= ATTEVEPYOTTOINOTE T CUOKEUN aTTO TO
YEVIKO OIOKOTTTN.

= [MéaTe To TTAAKTPO atrevepyoTroinong/
OOKIMAG TOU TTPOCTATEUTIKOU SIAKOTITN,
n KOKKIvn evOEIKTIKI Auxvia ofrjvel. O
TIPOCTOTEUTIKOG BIOKOTITNG ATTEVEPYO-
TTolgiTal.

= BydATe TO QIG TNG CUOKEUAG.

vV

‘Emreira amrd kdBe Asitoupyia

AdeidoTe TOV KAdO.

KaBapioTe TN cuokeun eoWTEPIKA Kal
€CWTEPIKA PE avappoPnan Kal GKOUTTI-
OMa PE £va uypo TTavi.

vV

®UAagn TnGg CUOKEUNG

= TuAigte TO KAAWDIO TPOPODOTIag OTO
dykioTpo kKaAwdiou Tng Aafrig wbnaong.

= TuAigte Tov eAaOTIKO CWARVa avappo-
®nong yupw atré 1n Aapn wénong.

=> TOTTOBETAGTE T GUCKEUN O€ OTEYVO
XWPO KOl a0POANIOTE TNV WOTE VA Pnv
MTTOpEl va XpnoiyoTroindei amd avap-
podIa aToMa.

MeTagopda

AN POXOXH

Kivduvog tpoauuariouou kai BAaBng! Kard

T LETAQYopd AdBere uréwn 10 BApog NS

OUOKEUNS.

= [0 va YETAPEPETE TN GUOKEUN, KPOTH-
oTe TNV atd TN AABr HETAPOPAS Kal TO
owArva avappoéenong.

= Katd Tn gETAPOPA e OXAUATA, AT@AAI-
OTE T OUOKEUN £vavTl evOEXOUEVNG OAI-
o6bnong Kal avatpoTrAg, CUPGWVA PE TIG
€KAOTOTE 10XUOUCEG KATEUBUVTIPIEG
oonyieg.

ATtrofnikeuon

AN TPOXOXH

Kivduvoc¢ tpaupariouou kai BAGBng! Kara
TNV ammobnkeuon AdBere uréywn 1o BAapog
TN OUOKEUNG.

H ouokeun auTn utTopei va atmodnkeveTal
HOVO 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida Kal cuvThpnon

A KINAYNOZ

Tpiv amré 0As¢ TIC Epyacdiec aTn oUoKeUn,
ATTEVEPYOTTOINOTE T CUCKEUN Kai ToaBnére
T0 QIS a1To TNV TTPIla.

AVTIKOTAOTAON TOU QiATPOU
OYKW3WV pUTTWV/eTTiTredou
TTUXWTOU QiATpOU N TOU PiATpOU
aTTaEPiwyv

AvoigTe TO KAAUPA TOU QIATPOU.
AVTIKOTAOTAOTE TO QIATPO OYKWOWYV pU-
TIWV/ETTITTESO TITUXWTO QIATPO 1 TO PiA-
TPO OTTAEPIWV.

KAegioTe T0 KGAUpQ TOou QiATpoU. Oa
OKOUCETE TOV X0 aGPAAIONG.

L 7

v

KaBapiopog wpogiAtpou

ATTaOQOAIOTE KOl aQAIPECTE TNV KEQAAR
avappoenong.

A@aipéaTe TO aTHPIYHO KaAwdiou TG
avTAiag ekKEvVwong.

TpaBnérte kai BYAATE TO QIATPO TTAVW
atré 10 aTéHI0 avappdPnong.
KaBapioTe 10 TTpOQiATpO.

Kartd tnv To1m00€TNCoN OTTpWwéTE TO TTPO-
@iATPO TTaVW aTTd TO OTOUIO avappPOPn-
ang, MEXPI TTOU va epapuolel OTO TOiXw-
Ja Tou doxeiou.

TomoBeTAOTE TO OTHPIYUA KOAWSIOU TNG
avTAiog eKKEVWONG.

ToTmoBeTACTE Kal ao@aAioTE Kal TTAAI
TNV KEQAAA avappdenong.

L 2% 0 T

v

v
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KaBapiopog mAwtnpa

= ATaoc@alioTe Kal aQaIpEDTE TNV KEPOAAR
avappoenong.

= KabapioTe To €E0WTEPIKO TOU TTAWTAPO
ME éva uypo TTavi.

=> TomoBeTrOTE KAl ATPAAICTE KAl TTAAI
TNV KEQOAR avappoenong.

AvTigyetwTtrion BAaBwv

A KINAYNOX

lpiv a6 GAe¢ TIC Epyaagies oTn ouoKeun,
QTTEVEPYOTTOINOTE T OUCKEUN Kai Toafnére
TO QIC Q1O TNV TpPIla.

H kepaAn avappoé@nong dev pmropei
va ToTroBeTnOEi

= ZTpwéTe TO TTPOYPIATPO TTAVW ATTO TO
OTOMIO avapPOPNCNG, HEXP! TTOU va
€@apu6lel oTo TOiYWUA Tou doxeiou.

O 310KOTITNG KUKAWHATOG Bev
EVEPYOTTOIEITAI

= AvabéaTe Tov €Aeyx0 TG TTPICag peUa-
TOG O€ €IBIKEUPEVO NAEKTPOASYO.

= 2uvdEOTE TO PIG TNG OUCKEUNG O€ pId
GAAN TTpiCa TTou avAKel o€ SIAQOPETIKO
KUKAWQ.

=> EIBOTTOINCTE TNV UTINPETia €EUTTNPETN-
ONG TTEAQTWV.

O 310KOTITNG KUKAWMATOG
ATTEVEPYOTTOIEITAI ETAVEIANUMEVA
KOTA TNV EVEPYOTTOINGN TNG
OUOKEURG avappopnong

=> EIBOTTOINCTE TNV UTINPETia eEUTTNPETN-
ONG TTEAATWV.

H Toupptriva avappopnong dev
AsiToupyei

EAéyEre TNV TTpiCa KaI TNV aO@AAEIa TNG
TTAPOXNG PEUNATOG.

EAéyETe TO KOAWSIO TPOPOBOTIiag KAl TO
PIG TNG CUOKEUNG.

MéoTe TO TTANKTPO €vEPYOTTOINONG TOU
OIAKOTITN KUKAWPATOG.

©£0Te TN OUCKEUN O€ AEIToupyia.
EAéyEre TOV TAWTAPA.

L 720 T N 7

H TouppuTtriva atrevepyoTtroigitai

=> EvepyoTroifoTe TNV avTAia EKKEVWONG.

H avappo@nTikf 100G HEIWVETAI

= ATTOUOKPUVETE TUXOV EUTTAOKEG OTO
akpo@Ualo avappéPnaong, To cwARva
avappoéenong, Tov EAACTIKO CwARva

avappoéenong A To GIATPo oykwdwv pu-

TTWV/ETTITTESO TITUXWTO QIATPO.

v 0OKOUAQ QiATpou.

Ao@alioTe KaAd To KGAUPUO QIATPOU.
KaBapioTe pe TpeXxoUpEVO VEPO Kal/f
QVTIKATAOTAOTE TO QIATPO pePPPAVNG.
AVTIKOTAOTAOTE TO ETTITTEDO TITUXWTO
QiATpoO.

NG yia Tuxov dIoppoEg.

AdeldoTe ) KaBapIoTE TO TTPOPIATPO.
EAéyETe €av €yive OwOTH TOTTOBETNON
TOU €TTITTEO0U TITUXWTOU QIATPOU.

L L TR T L R

oTr 6€0n 10 QIATPO OYKWOWYV PUTTWV.

Alappon ok6vng Katd TNV Enpn
avappoenon

7

TPO.
EAéyETe €av Eyive owaoTA TOTTOBETNON
TOU ETTITTEO0U TITUXWTOU QIATPOU.
AVTIKOTAOTACTE TO ETTITTEDO TITUXWTO
@iATpO.

v

v

EAéyEre Tnv TTpiCa TNG CUOKEUAG.

AKOTITN ME TTAWTAPA 0TO BOXEIO.
ATreAeUBEPWOTE TN UTTAOKOPIOUEVN
PTEPWTN TNG aVTAiAG.

L L -

H avTAia ekkévwong avtAei TToAU
MIKPEG TTOGOTNTEG

=> AvoiTe Tov EAAOTIKO CWAAVA EKKEVW-

ong oTa onueia TTou gival SITTAWUEVOG.
= EAéyETe TOV €AAOTIKO OCWARVA EKKEVW-

ong YIo EPTTAOKEG.

EL -6

AVTIKATAOTACTE TN XAPTIVN ] UQACUATI-

EAéyETe TOV AaOTIKO CWARVa atToppo-

EAéyETe av €xel eykaTaoTabei oTn ow-

ToTroBeTATTE TO ETTITTEDO TITUXWTS PiA-

avTAia ekkévwong dev AsiToupyei

ATTEAEUBEPWOTE TOV PUTTAOKAPIGUEVO OI-
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Ymnpeoia eurnpéTnong meAaTwv

Av dev S10pOBwOei n BAARN, TTPETTEN VA Yi-
vel EAeyX0G TNG OUCKEUNG OTTO TNV UTIN-
peoia e§UTTNPETNONG TTEAATWYV.

Eyyunon

> KGBe xWwpa 1oxUoUV ol 6pol yyunong
TToU €KOOONKaV ATTd TNV appodia Talpia
pag TTpowdnang TTwARoewv. AvahauBa-
voupe T dwpedv aTTOKATAOTACN OTTOIN0-
onTroTe BAGBNG OTN GUCKEUN GAG, EPOCOV
ogeiAeTal o€ aoToxia UAIKOU A KATAOKEUA-
oTIkKG 0@AApa, eviég TNG TTPoBECUiag TTou
opiCeTal oTNV £yyunon. X TTEPITITWON TTOU
€MBUEITE va KAVETE XpAON TNG £yyunong,
TTapaKaAoUpE aTTeUBUVOEITE PE TNV aTTOdEI-
&n ayopdg oTo KATAGTNKA ATTO TO OTTOI0
TTPOUNOEUTAKATE Tr) CUOKEUN I} OTNV TTANCI-
€0Tepn €€ouaiodoTNuEVN UTTNPETIa TEXVI-
KAG €EUTTNPETNONG TTEAQTWV HAG.

ESapTApaTa Kol avTaAAAKTIKA

XPNOIYOTIOIEITE HOVO YVATIA TTAPEAKOPEVT
Kol avToAAakTIKG Ta oTroia diac@alifouv
TNV a0@QaAn Kal aTTpOOKOTITN AgIToupyia
TNG OUOKEUAG.

MAnpo@opieg yia TTapeAKOUEVA KAl AVTOA-
AakTiké Ba Bpeite oTn diglBuvon
www.kaercher.com.

ARAwon Zuppépewong Twv
EE

Ala Tng TTapouong dnAwvoupe 6Tl TO Punxa-
VRO TTOU XOPOKTNPIZETal TTAPAKATW, PE
Bdaon Tn oxedioon Kal TNV KATAGKEUK TOU,
uTTé TN HoP®NA TToU dIaTiBeTal oTnV ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BACIKEG ATTAUTATEIG
ao@aAeiag kal uyIevig Twv odnylwy Tng EE.
H mmapouoa dnAwon trauvel va 10xUEl o€ TTE-
PITITWON TPOTTOTTOINCEWY TOU PNXAVAUATOG
XWPIg TTponyoupevn ouvevvénon padi yag.

Mpoiodv: HAekTpIKA oKOUTTa UYPNAG Kal
gnpng avappoenong
Tomog: 1.146-xxx

ZxeTIKEG 0Onyieg Twv EE
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EE

2011/65/EE

E@appooBévra evapuoviopéva TpoTuTTa
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

E@appooBévra eBviKd TTpoTUTTA

5.957-602

O1 uTToYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT' EVTOAN TOU
Kal e e¢oualoddTtnon Tng dielbuvong Tng

€TIYEIPNONG.
W sec

/ﬁ. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

YTreuBuvog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01



TeXVIKA XAPOAKTNPIOTIKA

NT 611 MWF
Tdaon NAEKTPIKOU BIKTUOU \% 230
2uxvoTtnTa Hz 1~ 50
Méy. 10x0g W 2350
loxug (ouv.) w 2000
OvopaaoTikn 100G w 1200
loxug avtAiog ekkévwaong w 800
XwpnTiKOTNTA KAdOU I 55
MoodétnTa TTARPpwong uypou I 42
MooodtnTa aépa (KEy.) I/s 56
YTrotrieon (uéy.) kPa (mbar) |23,5 (235)
Eidog mrpooTaaiag -- IPX4
Katnyopia mpooTaciag - |
>0vdeon eAacTikoU ocwAnRva avappoéenong (C-DN/C- imm 40
ID)
MnAkog x MAGToG X "Yywog mm 570 x 430 x 860
Tutkd Bapog Asimoupyiag kg 23,0
O¢ppokpaacia TTePIBAAAOVTOG (HEY.) °C +40
MeTpoupeveg Tipég katd EN 60335-2-69
Emrpemépevn o1dOun nXNTIKAG 10X0U0G L dB(A) 63
ABeBaiotnTa K, dB(A) 1
Kpadaouoi ato xépl/oTo Bpaxiova m/s? <2,5
ABepaidtnTa K m/s? 0,2

KaAwdio 1po- [HO7RN-F 3x1,5 mm?
<po'50criqg 81- |Api6. Mnkog ka-
KTUOU QVTOAA. Awdiou
EU 6.649-875.0 10 m

EL -8
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Cihazin ilk kullanimindan énce

A bu orijinal kullanma kilavuzunu

okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha

sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

— ilk kullanimdan énce, 5.956-249.0 nu-
marali giivenlik uyarilarini mutlaka oku-
yun!

— Kullanim kilavuzunun ve emniyet uyari-
larinin dikkate alinmamasi halinde ci-
hazda hasar, kullanicida ve diger kisi-
lerde tehlike olusabilir.

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.

icindekiler

Cevrekoruma............. TR
Tehlike kademeleri . ........ TR
Kurallara uygun kullanim .... TR
Cihaz elemanlari........... TR
isletimealma.............. TR
Kullanimi................. TR
Tasima .................. TR
Depolama................

Korumave Bakim..........
Arizalardayardm . .........
Garanti
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR
AB uygunluk bildirisi
Teknik Bilgiler

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri d6-
nidsturalebilir. Ambalaj malze-
melerini evinizin ¢opilne atmak
yerine litfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere gonderin.

—
Py
NO OO PP REANN--2

Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme iglemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri donisim
malzemeleri bulunmaktadir.
Akdler, yagd ve benzeri maddeler
dogaya ulagsmamalidir. Bu ne-
denle eski cihazlar litfen 6ngo6-
ruilen toplama sistemleri aracili-
giyla imha edin.

I 29

xd

96

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6llime
neden olan direkt bir tehlikeye ybnelik uyari.
AN UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
ybnelik uyari.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma ydénelik uyari.

Kurallara uygun kullanim

&N UYARI

Cihaz, zararl tozlarin emilmesi igin uygun

degildir.

— Busulplrge, buyuk sivi miktarlarinin (su
baskini hasarlari, kaplarin, kiivetlerin
veya tanklarin emilerek bosaltiimasi,
vb) surekli olarak tasfiye edilmesi ve ta-
ban ve duvar yizeylerinde sulu ve kuru
temizlik igin uretilmistir.

— Bucihaz, 6rn. marangozlar, esnaflar, it-
faiyeler ve teknik yardimcilardaki mes-
leki kullanim i¢in uygundur.

TR -1



Cihaz elemanlan

Samandira

Elektrik kablosu

Cihazin elektrik figi

Emme hortumu

Siipurge kafasinin kilidi

Zbiornik na zanieczyszczenia
Bosaltma pompasinin kablo tutucusu
Kapak plakasi

Manevra tekerlegi kolu

10 Yoénlendirme makarasi

11 Taban memesi

12 Taban memesinin ylkseklik ayari
13 Vakum borusu

14 Emme agzi

15 Emme bashg:

16 Bosaltma pompasi

17 Bosaltma pompasinin st somunu
18 Tasima kolu

19 Filtre kapagi

20 itme yayi

21 Manifold

22 Bosaltma pompasinin samandira salteri
23 On filtre

24 Bosaltma pompasinin elektrik figi
25 "Bosaltma pompasi KAPALI" salteri
26 Priz

27 "Bosaltma pompasi ACIK" salteri
28 Ana salter

29 Atk hava filtresi

30 Kaba kir filtresi/yassi katlama filtre
31 Tahliye hortumu

32 Kapatma basligi (GEKA-C baglanti)
33 Kablo kancasi

34 Tip levhasi

isletime alma

Cihaz 3 g¢alisma sekline olanak saglar:

1 Bosaltma pompasi ile sulu stpurme

2 Bosaltma pompasi olmadan sulu stpur-
me

3 Kuru sipirme

O©Co~NOOhWN -

Islak temizlik

Not: Sulu siiplirme modu, bosaltma pom-
pasi kapaliyken ya da sékulmugken de
mimkindir. Bogsaltma pompasini sokiin,
bkz. Kuru suipliirme.

Lastik dudaklarin takilmasi

Sekil IN

=>» Firga seridini sokiin.

=> Lastik dudaklari takin.

Not: Lastik dudaklarin sekil verilmig tarafi
disariyi gostermelidir.

Kagit filtre torbasi/kumas filtre
torbasinin gikartilmasi

Sekil @

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

=> Kagit filtre torbasini/kumas filtre torba-
sini geriye dogru disari ¢ekin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

— Islak kirin emilmesi sirasinda, kagit ya
da kumas filtre torbasi her zaman ¢ikar-
tiimahidir.

Diyafram filtresinin gikartiimasi

Sekil

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

=>» Diyafram filtresini ¢ikartin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

— Islak kirin emilmesi sirasinda, diyafram
filtresi her zaman ¢ikartiimalidir.

Kapa kir filtresinin takilmasi

=> Filtre kapagini agin.

=>» Yassi katlama filtresini ¢ikartin.

=> Kapa kir filtresini takin.

=>» Filtre kapagini kapatin; duyulur bir se-
kilde kilittenmelidir.

Bosaltma hortumunun baglanmasi

Sekil Bl

=> Kapatma baghgdini (GEKA-C baglanti)
cikartin.

= Bosaltma hortumunu baglayin (hominal
geniglik 3/4" veya daha bulyuk).

Pis suyun bosaltiimasi

Sekil @

=> Pis suyu, tahliye hortumuyla bosaltin.

TR -2
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Genel

DIKKAT

Siipiirme sirasinda kaba Kkir filtresini kesin-

likle ¢ikartmayin.

— Bosaltma pompasi olmadan sulu siipdr-
me: Bir 6zel filtre torbasinin (sulu) kulla-
nilmasi onerilir (Bkz. Filtre sistemleri).

— Maksimum sivi seviyesine ulasiimasi
durumunda cihaz otomatik olarak kapa-
tilir.

— Sulu slipirmenin tamamlanmasindan
sonra: Samandira, hazne ve gerekirse
bosaltma pompasini nemli bir bezle te-
mizleyin ve kurutun.

Kuru emme

DIKKAT

Kuru stptirmeden énce: Bosaltma pompa-
sini s6klin ve yassi katlama filtresini takin.
Not: Kuru siiplirme sirasinda genel olarak
bir yass! katlama filtresi kullaniimalidir.

Genel

DIKKAT

Emme sirasinda yassi katlama filtresi ke-

sinlikle gikartiimamalidir.

— Ince tozun emilmesi sirasinda, ek ola-
rak bir kagit filtre torbasi, bir elyaf filtre
torbasi ya da diyafram filtresi kullanila-
bilir.

Bosaltma pompasinin sokiilmesi

= Bosaltma pompasinin elektrik fisini ¢i-
kartin.

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

Sekil

=> Bosaltma pompasinin kablo tutucusunu
cikartin ve kapak plakasi ile degistirin.

= On filtreyi vakum baglanti parcasinin
Uzerinden gegirin ve gikarin.

=> Bosaltma pompasinin tist somununu
sokilin.

=> Bosaltma pompasini ve plastik parcayi
hazneden ¢ikartin.

Sekil @

= Bosaltma hortumunun yerine kapatma
bashgini takin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

Yassi katlama filtresinin takilmasi

Not: Yassi katlama filtresi, teslimat kapsa-

minda bulunmamaktadir.

= Filtre kapagini agin.

=>» Kaba kir filtresini ¢ikartin.

=>» Yassi katlama filtresini takin.

=> Filtre kapagini kapatin; duyulur bir se-
kilde kilittenmelidir.

Firca seridin takilmasi

Sekil
=> Lastik dudaklari sokin.
= Firga seridi takin.

Kagit filtre torbasi/kumas filtre
torbasinin takilmasi

Not: Bir kagit filtre torbasi veya elyaf filtre

torbasi, teslimat kapsaminda bulunmamak-

tadir.

Sekil

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

= Kagit ya da kumas filtre torbasini takin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

Diyafram filtresinin takilmasi

Not: Bir diyafram filtresi, teslimat kapsa-
minda bulunmamaktadir.

Not: Kagut filtre torbasi veya elyaf filtre tor-
basi olmadan galisirken, stiplirme kafasini
korumak igin bir diyafram filtresi kullaniima-
hdir.

Sekil

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

=>» Diyafram filtresini hazne kenarinin lze-
rinden cekin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.
Taban memesinin yiikseklik ayari

=>» Ayar vidasini saat yoniinde gevirin. Ta-
ban memesinin ylksek konumu

=>» Ayar vidasini saat yoninin tersine dog-
ru ¢evirin. Taban memesinin derin ko-
numu

Klips baglantisi

Sekil [4

Emme hortumu, bir klips sistemi ile donatil-
mistir. Tim C-40/C-DN-40 aksesuar parga-
lari baglanabilir.
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A TEHLIKE

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Priz, sadece
bosaltma pompasinin siiplirgeye dogrudan
baglanmasi igin diizenlenmistir. Prizin bas-
ka tiirlii kullanilmasina izin verilmez.

Cihazi agin
=>» Cihazin elektrik figini takin.

D .
ﬁ— ON
A rf@
B 5C

Acgma tusu

Kapatma tusu/Test tusu

Koruma salteri

Kirmizi kontrol lambasi

Acma tusuna basin, kirmizi kontrol 15131

yanar. Koruma salteri isletmeye hazir

durumdadir.

= Koruma salterinin kapatma tusuna/test
tusuna basin, kirmizi kontrol 1131 s6-
ner. Koruma salteri kapanir.

= Agma tusuna basin, kirmizi kontrol 15131

yanar. Koruma salteri isletmeye hazir

durumdadir.

Cihazi ana salterden agin.

Buyuk sivi miktarlarinin stirekli olarak

bosaltilmasi: Bosaltma pompasini ¢a-

listirin.

yoow>

>
>

Bosaltma veya temizleme modu

=> Sivilari surekli olarak bosaltin veya te-
mizlik yapin.

On filtrenin bosaltiimasi

= Emme kafasinin kilidini a¢in ve kafayi
cikartin.

= Tasfiye pompasinin kablo tutucusunu
cikarin.

2 On filtreyi vakum baglanti pargasinin
Uzerinden gegirin ve ¢ikarin.

On filtreyi bosaltin.

On filtreyi takarken vakum baglanti par-
¢asinl hazne duvarina dayanana kadar
ittirin.

=>» Tasfiye pompasinin kablo tutucusunu
takin.

Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

L 7
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Cihazin kapatilmasi

Gerekirse bosaltma pompasini kapatin.
Cihazi ana salterden kapatin.

Koruma salterinin kapatma tusuna/test
tusuna basin, kirmizi kontrol 1s1g1 s6-
ner. Koruma salteri kapanir.

Cihazin elektrik fisini gekin.

vV

v

Her ¢calismadan sonra

Kabi bosaltin.
Cihazin digini ve igini tozunu alarak ve
silerek nemli bir bezle temizleyin.

L 7

Cihazin saklanmasi

=>» Elektrik kablosu ve kablo kancasini
itme koluna sarin.

Sipurme hortumunu itme koluna sarin.
Cihazi kuru bir odada muhafaza edin ve
yetkisiz kullanima karsi emniyete alin.

A& TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

= Tasimak igin, cihazi tasima kolundan
ve sUplUrme borusundan tutun.

= Araglarda tasima sirasinda, cihazi ge-
cerli yonetmeliklere goére kaymaya ve
devrilmeye kargi emniyete alin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

L 7

Koruma ve Bakim

A TEHLIKE
Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi
kapatin ve elektrik fisini ¢cekin.
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Kaba kir filtresi/yassi katlama filtresi

veya atik hava filtresinin
degistirilmesi

Filtre kapagini acin.

Kaba kir filtresi/yassi katlama filtresi

veya atik hava filtresini degistirin.

Filtre kapagini kapatin; duyulur bir se-

kilde kilittenmelidir.

A7
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On filtrenin temizlenmesi

Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

Tasfiye pompasinin kablo tutucusunu
cikarin.

On filtreyi vakum baglanti pargasinin
Uzerinden gegirin ve ¢ikarin.

On filtreyi temizleyin.

On filtreyi takarken vakum baglanti par-
¢asini hazne duvarina dayanana kadar
ittirin.

Tasfiye pompasinin kablo tutucusunu
takin.

Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

L 20 T 7

v
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Samandiranin temizlenmesi

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

= Samandirayi nemli bir bezle temizleyin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

Arizalarda yardim

A TEHLIKE
Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi
kapatin ve elektrik figini gekin.

Vakum kafasi takilmiyor

= On filtreyi, vakum baglanti pargasi haz-
ne duvarina dayanana kadar ittirin.

Koruma salteri agilamiyor

= Akim beslemesinin prizini bir elektrik
teknisyenine kontrol ettirin.

=> Cihazin elektrik figini bagka bir akim
devresinin baska bir prizine baglayin.

= Mdsteri hizmetlerine haber verin.

Siupiirge acgilirken koruma salteri
tekrar kapaniyor

= Mdsteri hizmetlerine haber verin.
Emme tiirbini galigsmiyor

Akim beslemesinin prizini ve sigortasini
kontrol edin.

Cihazin elektrik kablosunu ve elektrik fi-
sini kontrol edin.

Koruma salterinin agma tusuna basin.
Cihazi agin.

Samandirayi kontrol edin.

L7 2 .

Vakum tiirbini kapaniyor

v

Bosaltma pompasini ¢alistirin.

Emme giicii dii

v

Sipirme memesi, stiptirme borusu, si-
pirme hortumu ya da kaba kir filtresi/
yassl katlama filtresindeki ttkanmalari
giderin.

Kagit ya da kumas filtre torbasini degis-
tirin.

Filtre kapagini dogru sekilde kilitleyin.
Diyafram filtresini akar su altinda temiz-
leyin ya da degistirin.

Yassi katlama filtresini degistirin.
Bosaltma hortumuna sizdirmazlik kon-
trold yapin.

On filtreyi bosaltin/temizleyin.

Yassi katlama filtresinin montaj konu-
munun dogru olup olmadigini kontrol
edin.

=>» Kaba kir filtresinin montaj konumunun
dogru olup olmadidini kontrol edin.

L2 2 L 2 L

Kuru siipiirme sirasinda toz cikigi

=>» Yassi katlama filtresini takin.

=>» Yassi katlama filtresinin montaj konu-
munun dogru olup olmadigini kontrol
edin.

=>» Yassi katlama filtresini degistirin.
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Bosaltma pompasi ¢alismiyor

= Cihazin prizini kontrol edin.

= Haznede sikismig olan samandira sal-
terini kurtarin.

= Pompada sikismis olan pompa ¢arkini
kurtarin.

Bosaltma pompasinin sevk miktari
diisiik
=> Bosaltma hortumunu bukilmeden d6-
seyin.
= Bosaltma hortumunda tikanma olup ol-
madigini kontrol edin.

Miisteri hizmeti

Arizanin giderilememesi durumunda, ci-
haz miisteri hizmetleri tarafindan kon-
trol edilmelidir.

Her llkede yetkili distribitorimuz tarafin-
dan verilmig garanti sartlar gegerlidir. Ga-
ranti suresi icinde cihazinizda olusan muh-
temel hasarlari, arizanin kaynag tretim
veya malzeme hatasi oldugu surece ucret-
siz olarak karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan
yararlanmanizi gerektiren bir durum oldugu
zaman, ilgili faturaniz ile birlikte saticiniza
veya size en yakin yetkili servisimize bag-
vurunuz.

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek parcalar kullanin; cihazin guvenli sekil-
de ve arizasiz igletilmesini garantilerler.
Aksesuarlar ve yedek pargalar hakkinda
bilgi i¢in sitemizi ziyaret edin:
www.kaercher.com.
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AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile agagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surllen modeliyle AB yonetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili guvenlik ve sag-
Ik yukumldliklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gecerliligini yitirir.

Uriin: Kuru ve yas elektrikli stipur-
ge
Tip: 1.146-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Kullaniimig olan uyumlu standartlar
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Kullanilmig ulusal standartlar

5.957-602

imzas bulunanlar, igletme yénetimi adina
ve isletme yonetimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.

%&h W esec

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.. +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Teknik Bilgiler

NT 611 MWF
Sebeke gerilimi \% 230
Frekans Hz 1~ 50
Maks. gu¢ w 2350
Glg (toplam) w 2000
Nominal gui¢ w 1200
Bosaltma pompasinin glicu w 800
Kap icerigi I 55
Sivi doldurma miktari I 42
Hava miktari (maks.) I's 56
Vakum (maks.) kPa (mbar) |23,5 (235)
Koruma sekli - IPX4
Koruma sinifi - |
Slipirme hortumu baglantisi (C-DN/C-ID) mm 40
Uzunluk x Genislik x Yikseklik mm 570 x 430 x 860
Tipik galisma agirhgi kg 23,0
Cevre sicakligi (maks.) °C +40
60335-2-69'a gore belirlenen degerler
Ses basinci seviyesi L, dB(A) 63
Givensizlik K, dB(A) 1
El-kol titresim degeri m/s? <2,5
Gulvensizlik K m/s? 0,2

Elektrik kablo- |[HO7RN-F 3x1,5 mm?

su Parca No. [Kablo uzun-
lugu

EU 6.649-875.0 (10 m
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A Mepen nepBbIM NPUMEHEHVEM

Ballero npubopa npoynTtante
3Ty OpUrMHanbHY MHCTPYKLUMIO MO 3KCMy-
aTaumu, nocne 3Toro AencTByTE COOTBET-
CTBEHHO U COXpaHuUTe ee Ans fanbHenLwe-
ro Nonb30BaHWsS UNKU NS CneayroLero
BnagenbLa.

— MMepepn nepBbiM BBOOOM B 3KCMnyaTa-
Lm0 06513aTenNbHO NPOYTUTE YKasaHus
no TexHuke 6e3zonacHocTn Ne 5.956-
249.0!

— Tlpn HecobnoaeHMN NHCTPYKLNUN U YKa-
3aHW No TexHMKe 6e3onacHOCTy Nblne-
COC MOXET BbINTW U3 CTPOS1, a ANs one-
paTopa u gpyrux nu Bo3HMKaeT puck
nonyyYeHust TpaBMbl.

— [lpu noBpexaeHnsix, Noy4eHHbIX BO
BpEeMsi TPAHCMOPTUPOBKM, HEMEANEHHO
CBSXKUTECH C NPOAABLIOM.

OrnaBneHue

3awuTa okpyxatowen cpegbl . RU 1
CteneHb OoNacHoCTN . . ... ... RU 1
Vicnonb3oBaHne no Ha3Haye-

HAKD . . e e e RU 2
OnemeHTbI Npubopa . . ... ... RU 2
Hauvano pabotbl ........... RU 2
YnpaBneHue .............. RU 4
TpaHcnopTupoBKa. .. ....... RU 5
XpaHeHne . . .............. RU 6
Yxoa n TexHudeckoe obcnyxu-

BAHUE ... ..o vv e RU 6
Momoupb B cnyyae Henonagok RU 6
MapaHTMa. . ............... RU 8
MpuHagnNexHoCcTn 1 3anacHble

oetanu ................. RU 8
3asBneHue o cootBetcTBUn EU RU 8
TexHnyeckne gaHHbIE . . . . . .. RU 9

3awmTa oKpyxaroLien cpeabl

YnakoBoYHblE MaTepuarnsl npu-
@ rofiHbl AN BTOPUYHON Nepepa-
%8 60Tku. MNoxanyncra, He Bbibpa-
CbiBaTe ynakoBKy BMecTe C bbl-
TOBbIMUW OTXOAaMu, a caanTe ee
B OOMH U3 NYHKTOB NpuemMa BTO-
PUYHOTO CbIpbSi.

RU -1

Crapble npubopbl cogepxat

v‘ LieHHble nepepabaTbiBaeMble
»‘ Matepuarsl, noanexalime ne-
©

pegaye B NyHKTbl NPUEMKU BTO-
PUYHOTO CbIpbsi. AKKYMYNSATOPSI,
Macro 1 nHble nogobHele maTe-
pvanel He J4OMKHbI MonaaaTh B
oKpyxatowyto cpegy. lNoatomy
yTUNN3npywTe ctapble npubopebl
Yepes COOTBETCTBYIOLLME CUCTE-
Mbl MPUEMKN OTXOA0B.
MHCTpYyKUMM No NpUMeHeHUI0 KOMMNo-
HeHTOB (REACH)

AKTyarnbHble cBEAEeHWS O KOMMNOHEeHTax
npuBegeHbl Ha Beb-yane no cnegylowemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH

CteneHb onacHOCTHU

A OINACHOCTb

YkaszaHue omHocumersnibHO Herocpedcm-
B8EHHO epo3siueli onacHocmu, kKomopasi
npueodum K ms>KernbIM yee4dbsaM Uliu K
cmepmu.

AN TNMPELQYNPEXOQEHUE

Yka3zaHue omHocumesibHO 803MOXKHOU Mo-
meHyuanbHoO ornacHol cumyauyuu, Komo-
pasi Moxxem rpusecmu K msixesbiM yee-
YbAM UJTU K cMepmu.

AN OCTOPOXHO

YkasaHue Ha nomeHyuasbHO OnacHyto cu-
myauuro, Komopasi Moxxem npusecmu K
MONYYEHUIO FIe2KUX Mpasm.

BHUMAHUE

YkaszaHue omHocumesibHO 803MOXHOU 10~
meHyuanbHo onacHol cumyauyuu, Komo-
pasi Moxem roernedys MamepuasbHbil
yuiepb.
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Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

AN NMPEQYNPEXOEHUE

lMpubop He npedHasHayeH Onsi cbopa

8peOdHOU 0r1s1 300p08bSI MbIIU.

— [aHHbIN Nblniecoc npeaHa3HayeH ansi
HENpPEepPbIBHOW yTUNM3aumm 60mbLLIOro
KonuyecTsa BoAbl (ywep6, Npu4nHeH-
HbIl HABOOHEHUEM, OCYyLLEHWE pe3ep-
ByapoB, 6acceliHOB NN eMKOCTEN U
T.M.), @ TaKkke AN NPOBEAEHNS Briax-
HOW U CyXOW YNCTKM NOBEPXHOCTEN Mo-
JIOB U CTEH.

— JT0T NnpodeccroHarnbHbIM NpUBop Npu-
MeHSIeTCs, HanpMMep, B peMeCIEHHOM
NpOu3BOACTBE, NPOMbILLIIEHHOCTU, B
NoXapHbIX YacTax u cryxbax no okasa-
HUIO TEXHUYECKOW MOMOLLIN.

AnemMeHTbI Npubopa

Monnaeok

CeTeBoW LWHYpP

LUtencenbHasa Bunka ycrponcrea

BcacbiBarowuin wnaHr

BrnokmpoBka BcacbiBatoLLEl rONOBKN

MycopHbIn 6ak

Oepxartens kabens Hacoca Ans yTunm-

3auuu BoAbI

8 T[pwxumHasa wuHa

9 Ocb HanpasnsLWero ponuka

10 Hanpasnsowwmin ponuk

11 ®opcyHka ona YmcTku nona

12 PerynupoBka BbICOTbl (DOPCYHKM Ansi
YUCTKM Nona

13 BcacbIBawoLLas Tpy6ka,

14 BcacbiBatowmi natpybok

15 BcacbiBatowlas ronoska

16 Hacoc ansa ytunusauum Boapl

17 HakupgHas ravika Hacoca Ans ytunuaa-
uum BoAbI

18 pykosiTka Ans HoweHust npubopa

19 Kpbiwka unbTtpa

20 Beaywas ayra

21 KoneHo

22 lMonnaBKoBbIN BbIKMOYaTENb HAacoca
Onst yTunm3saumm Bogbl

23 dunbTp NpenBapuUTENBHOM OYNCTKU

NO O WN -

24 CeTeBoW LUTEKep Hacoca Ans yTunusa-
Lu1un Boabl

25 Tepekntovatens B nonoxeHun "Hacoc
ansa yrmnusauumn sogsl BbIKIT"

26 PoseTka

27 TepekntovaTerns B nonoxeHumn "Hacoc
ans ytmnusauum sogsl BKJT"

28 [naBHbIN BbIKNOYaTenNb

29 OunbTp 4NS1 OYUCTKN OTXOASLLErO BO3-
ayxa

30 dunbTp ANs rpybbIx YacTul, rpasu/
cknagyatbii punbTp

31 CnuBHOWM WnaHr

32 Konnayok (coeaMHUTenbHbIN 3NeMeHT
GEKA-C)

33 Kptoukn gns kabens

34 3aBopackasi Tabnuyka ¢ gaHHbIMKU

Havano pa6oTbl

Mpubop obecneunBaeT paboTy B TpeEX pe-

Xumax:

1 YucTka BO BNaxXHOM pexume ¢ Nomo-
LLbIO Hacoca Ans yTunuaaumm Bogbl

2 YucTka BO BNaxHOM pexnme 6e3 Haco-
ca ons ytunusaumm sogpl

3 Ywuctka B cyxom pexume

BnaxHas uncTtka

YkasaHue: [NpoBegeHne YMCTKM BO BriaX-
HOM peXUMe Takke BO3MOXHO MPU BbIKIO-
YEHHOM UNN AEMOHTUPOBAHHOM Hacoce
Ans ytunusaumm Bogbl. leMoHTMpoBaTh
Hacoc Ang yTunusaumu Boabl, cM. "YucTka
B CyXOM pexume".

YcTtaHOBKa pe3nHOBbLIX KPOMOK

PucyHok I

= CHATb WeTKN.

= YCTaHOBUTb pe3nHOBbIe KPOMKM (5).
YkasaHue: CTpyKTypMpoBaHHasi CTOpPOHa
Pe3VHOBbIX KPOMOK A0rmKHa ObiTb obpalue-
Ha Hapyxy.
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YpaneHue 6ymaxHoro
¢dunbTpoBanbHoro naketal
¢dunbTpoBanbLHOro naketa U3
HeTKaHOro matepuana

PucyHok @

=> PasbnokupoBaTb U CHATb BCacbIBalo-
LN 3MEMEHT.

= [MoTsHYTb ByMaxHbIN punbTpoBarnb-
HbI NakeT/PunbTPOBasbHbIN NakeT U3
HEeTKaHOro marepuvana BHU3 U CHATb
ero.

= HapgeTb 1 3adukcuMpoBaTh BCacbiBato-
LW 3MEMEHT.

— TMpwu cbope BNaxHO NbINM GyMaxHbIiA
OUNbTPOBasnbHbIN NAKET NN PUILTP
13 HETKaHOro MmaTtepuana Heobxoammo
CHUMaTb.

YpaneHne Mem6paHHoOro counbTpa

PucyHok

= Pas36nokupoBaTh U CHATb BCacbIBato-
LM SNIEMEHT.

= YpaneHne meMOpaHHoro unbTpa.

= HapgeTb 1 3admKcMpoBaTh BCacbiBato-
LU 3NEMEHT.

— Tpu cbope BRaxxHON NbinNn membpaH-
HbIA PUNBLTP HEO6GXO0AUMO CHUMATb.

YctaHoBKa chunbTpa ans rpyobix
YacTuy rpssu

=> OTKPbITb KPbILWKY unbTpa.

=> BbIHYTb cknagyaTbin unbTp.

= YcTaHoBUTbL UnbTP ANs rpybbix Ya-
CTUL, rpsA3u.

=> 3aKpbITb KPbILLKY unbTpa Tak, YTobbl
ObINT CNbILLEH LLENYOK.

MoakntoyeHue WnaHra Ansa yTunusauum
BOAbI

PucyHok B

=> YaanuTb KOnnayvok (CoeanHUTENbHbIN
anemeHT GEKA-C).

=> [NoAKNunNTb LWNaHr Ang yTunu3aumm
BOAbl (HOMUHanNbHLIN AnameTp 3/4“ unn
GonbLue).

Cnutb rpAsHy0 Boay

Pucyrnok @
= CnuTb rpsi3Hyo BOAY C MOMOLLbIO CIMB-
HOrO LnaHra.
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OO6Lme nonoxeHus

BHUMAHUE

Y0aneHue ¢hunbmpa 0ns epybbix 4yacmuy,

eps3u 80 8peMsi pabomasi 3anpewaemcs.

— YwucTka BO BNaxxHoM pexunme 6e3 Haco-
ca Ans ytunusaumm Bogbl: PekomeHay-
eTCs Ncnonb3oBaHue crneumanbHOro
mnbTpOBanbHOro MeLLKa (YMCTka BO
BMNaXXHOM pexume) (cM. pasgen "®unb-
TpoBasnbHble cuctemsl").

— [pun pocTmxeHnM makcumarnbHOro
YPOBHS XXUAKOCTH NpMGop aBTOMaTuye-
CKM OTKMoYaeTcs.

— [locne 3aBepLUEHNs YNCTKM BO BMaX-
HOM pexunme: OUnCTUTb N NPOCYLUNTL
npu noMoLm candeTkn NonnaBok, pe-
3epByap U, Npy1 HeobxoaMMOCTH, Hacoc
ans ytunusauum Bogel.

Cyxasi yncTtka

BHUMAHWE

lNeped nposedeHueM YUCMKU 8 CyXOM pe-
Xume: [JemoHmuposams Hacoc 0151 ymu-
nu3ayuu 800kl U ycmaHo8UmMb cKriad4ya-
mblIl hunbmp.

YkasaHue: [Mpu npoBeeHNM YUCTKM B CY-
XOM pEeXUMe B OCHOBHOM crieflyeT UCMOrb-
30BaTb CKnag4vatbin uUnbTp.

OO6LmMe nonoxeHus

BHUMAHUE

YdaneHue cknadyamoeo gurbmpa 8o

8pems pabomei 3anpeuwjaemcs.

— Tpwn cbope Menkon Nbinv 4ONOSHU-
TenbHO MOXHO MUCMONb30BaTb BGyMax-
HbI PUNbTPOBAarnbHbLIN NakeT, PUNLTP
13 HeTKaHOro MaTepuana unm Mem-
OpaHHbIN unbTP.
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HdemoHTax Hacoca AnA yTunusauum
BOAbI

=> BbIHYTb 13 PO3ETKM LUTENCENbHYIO BUIT-
Ky Hacoca Ans yTunusaummn Boapl.

=> Pas36nokupoBaTb U CHATb BCaCbIBalo-
LM 3NEMEHT.

PucyHok @

= BbITAHYTb AepxaTtenb kabens Hacoca
AN yTUNM3aumnm Bodbl U YCTaHOBUTb
BMECTO HErO MPWXUMHYIO LLNHY.

= CHATb GWNbTP NpeaBapuTenbHON
OYMCTKM Yepes BcachiBaloLwuii naTpy-
BoK.

= OTBUHTUTbL HaKMAHYHO raky Hacoca
AN yTUnM3aunm Bogbl.

=> CHATb C pe3epByapa Hacoc Ans yTunu-
3aumm BOAbI U MIacTMacCcoByo BCTaB-
KY.

PucyHok [€

= 3ameHuTb WnaHr gnsa ytmnusauuu
BOAb! HA KOMNaYoK.

=>» HapgeTb 1 3adukcnpoBaTh BCacbiBato-
LLIUA 3MEMEHT.

YctaHoBKa cknagyaroro counbTpa

YkasaHue: CknagyaTbii ounbTp HE BXO-

OuT B 06beM MOCTaBKU.

= OTKPbITb KpbILWKY hUnbTpa.

=> BbIHYTb chunbTp Ans rpyObix YacTuL
rpsasu.

=> YcTaHOoBUTL CKnagyatbin puneTp.

= 3aKpbITb KpbILLKY unbTpa Tak, YTobbl
ObIN CrbILIEH LLENYOK.

YcTaHOBKa KPOMOK LUETKU

PucyHok
=> CHATb pe3nHOBbLIE KPOMKMU.
=> YCTaHOBUTb KPOMKM LLETKM.

YcTaHoBKa 6ymaxkHoro
¢dunbTpoBansbHoro nakeral/
¢dmunbTpoBanbLHOro naketa U3
HeTKaHOro matepuana

Yka3saHue: BymaxHbin hunbTpoBanbHbIv

nakeT unu punbTp M3 HETKAHOTO MaTepua-

na He BXoAMT B 06beM NMOCTaBKw.

PucyHok I

=> Pa3bnokunposaTb U CHSATb BCaCbIBato-
LU 3NEMEHT.

= HageTb ByMaxHbIn hnnbTpoBanbHbLIN
nakeT unu punbTp N3 HETKaHOro mare-
pvana.

=>» HapeTb 1 3adukcpoBaTh BCacbiBato-
LN 3MEMEHT.

YcTtaHoBKa MeMGpaHHoro counbTpa

Yka3aHue: Mem6paHHbIn hunbTp HE BXO-

OuT B 06bEM NOCTaBKu.

YkaszaHue: Npu pabote 6e3 BymaxxHoro

dumnbTpOBanbLHOro nNaketa unu punsTpa

U3 HETKAHOrO MaTepwuarna AOMKEH UCMOorb-

30BaTbCA MEMOpPaHHbLIN PUNLTP ANA 3aLum-

Thbl BCACbIBAIOLLEN rONOBKMU.

PucyHok

=> Pa3bnokupoBath 1 CHSATb BCacblBalo-
LM SNTIEMEHT.

= HapgeHbTe MembpaHHbIn unbTp Ha
Kpas 6aka.

=> HapgeTb 1 3admkcupoBaTh BCacbiBato-
LA SNTIEMEHT.

PerynupoBka BbiCOTbI (hOPCYHKM Ans
YUCTKM nona

=> YCTaHOBOYHbIV BUHT BpaLaTtb no 4aco-
BOW cTpenke: BbicoTa nonoxeHus wweT-
KV NS YMCTKM nona

= YCTaHOBOYHbIA BUHT BpalaTb NPOTUB
YacoBon cTpenku: nybuHa NonoxeHus
LLeTKN AN YACTKM nona

KnuncoBoe coeguHeHue

PucyHok [4

BcacbliBatoLuii WnaHr ocHalleH cucTteMon
KnuncoBoro coeanHeHus. MoryT 6biTk noa-
COeIMHEHbI BCE KOMMIIEKTYIOLME N3aenus
C-40/C-DN-40.

YnpaBneHue

A OINACHOCTb

OnacHocmb Nosy4YeHuUsi mpasm U nospe-
x0eHull! LLImencenbHas po3emka rpeo-
HasHayveHa UCKIo4YUmMesibHoO 01151 Herno-
cpedcmeeHHO20 NMoOKIYeHUsT Hacoca
O ymunu3ayuu 800bl K ribiriecocy. Jlo-
60e uHoe rnpumeHeHue wmercesbHoUl po-
3emku Hedornycmumo.
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BknroveHne npubopa

=> BcTaBuTb B pO3ETKY LUTENCESbHYIO
BUIKY YCTPOMCTBA.

A Knaswuwwa BknoveHNs

B Knasuwa BbIKNOYeHMs/kNaesuwa npo-
BEpPKH

C TlpenoxpaHuTenbHbIV BbikNOYaTenb

D KpacHas KoHTponbHasa nammnoyka

= HaxaTb KHOMKY BKITHOYEHWSs, CBETUTCS
KpacHbI KOHTPOMbHbIV MHAMKATOP.
MpenoxpaHUTENbHbIN BbIKITYaTENb
roToB K paboTe.

=> HaxaTb KHOMKY BbIKMOYEeHNA/KHOMKY
NPOBEPKM NpeaoXpaHUTENbHOIO Bbl-
KrnoyaTensi, KpacHbIN KOHTPOIbHbIN UH-
avikatop racHeT. lNMpeaoxpaHuUTenbHbIi
BbIKIIOYATENb OTKIYaETCS.

= HaxaTb KHOMKY BKIMOYEHWS, CBETUTCS
KpacHbIN KOHTPOMbHbIV MHAMKATOP.
MpenoxpaHuTenbHbIV BbIKMOYaTENb
roToB K paborTe.

=> [Npubop oTKMYaeTcs NPy NOMOLLM
rMaBHOrO BbIKITHOYaTENS.

=> HenpepbiBHas yTunm3saums 60nbLUIoro
KonuyecTtsa Boabl: Bknountb Hacoc
ONst yTunm3aumm Boabl.

Pexunm yTunusaumm unm o4YNCTkKun

=> [MpoBoanTCA HENpepbIBHOE yaaneHne
XWUAKOCTU UMK OYmUCTKA.

OnopoxHeHue punbTpa
npeaBapuTENbHON OYMCTKMU

= Pa3bnokupoBaTh 1 CHATb BCacblBato-
LU 3MEMEHT.

= V3Bneyb gepxatenb kabens Hacoca
Ons yTunnsauum Boabl.
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= CHATb PUnbTp NpeaBapuUTenbHON
OYMCTKM Yepes BcacbiBaOLWMIA NaTpy-
OOK.

= Cnutb Boay n3 chunbTpa npeasapu-
TENbHOW OYUCTKMU.

=> [Mpwu ycTtaHoBke chunbTpa npegsapu-
TenbHOW OYUCTKU NpoaBuUraTb ero no
BcacblBatoLeMy naTpybky 4o Tex nop,
noka oH He ByaeT npuneraTb K CTEHKe
baka.

=> BcraButb gepxatenb kabens Hacoca
ONng yTunusaumm Bogpl.

=> HapgeTb 1 3admkcupoBaTh BCachiBato-
LA SNTIEMEHT.

BbikniouyeHne npubopa

=> [pn HeO0BXOOUMOCTU BLIKIIOYUTL Ha-
COC And yTunusaumm Bogp.

=> BbikntounTs npubop npu nomoLum rnas-
HOro BbIKNoYaTens.

= HaxaTb KHOMKY BbIKMOYEHNS/KHOMNKY
NPOBEPKMN NpefoXpaHUTENBLHOMO Bbl-
KntoyaTensi, KpacHbIM KOHTPOSbHBIN UH-
avkaTtop racHeT. [MpegoxpaHnTenbHbIn
BbIKIIOYaTENb OTKIIOYaeTCs.

= BbITAHYTb LWUTENCENbHYIO BUINKY
YCTPOWCTBA.

Mocne Kaxaowm aKkcnnyaTauum

OnycrownTb 6ak.

OuncTutb NPNBOP CHaPYXu 1 BHYTPU
MbIfIECOCOM U MPOTEPETL €70 BNaXHbIM
nonoTeHueM.

L 7

XpaHeHue npubopa

= HamoTaTb ceTeBol kabenb BOKpyr
KPIOYKOB Ha BefyLuen ayre.

=> O6moTaTb BcacblBaloLLMIA LLINAHT BO-
Kpyr GYKCUPHOW CKOOGbI.

= XpaHuTb Npubop B CyXOM NOMELLEHNM,
MPUWHSIB NPY 3TOM Mepbl OT HECAHKLIMO-
HMPOBAHHOTO UCMONb30BaHWS.

TpaHcnopTupoBka

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb Noy4YeHuUsi mpasm U rnospe-
x0eHudl! lNpu mpaHcnopmuposke credy-
em obpamumb 8HUMaHUe Ha 8eC ycmpou-
cmea.
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= [Ins nepeHocku npubopa ero cneayet
GpaTb 3a PyKOSITKY U BCacbIBalOLLYyt0
TpyOy.

=> [lpu nepeBo3ke annapaTa B TpaHCMop-
THbIX cpeAacTBax cnegyet y4ntbiBaTb
AeNCTBYOLLME MECTHbIE rOCYAapCT-
BE€HHble HOPMbI, HanpaslieHHble Ha 3a-
LUMTY OT CKOSNBXEHUS U ONpoKMAbIBa-
Hus.

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb norny4yeHus mpasm u rnospe-
x0enull! lMNpu xpaHeHuu crnedyem obpa-
mums 8HUMaHUe Ha 8ec ycmpolicmea.
3OTO YCTPOWNCTBO paspeLlaeTcs XpaHuTb
TONIbKO BO BHYTPEHHUX NMOMELLEHUSIX.

Yxoa n TexHu4yeckoe

ob6cnyxuBaHuwe

A OINACHOCTb

lMeped nposedeHuem nobbix pabom c rpu-
60poM, 8bIKMOYUMB MPUGOP U 8bIMSIHYMb
wmerncesnbHyto 8USIKY.

3ameHa comnbTpa Ana rpyobix
yacTuy rpssu/cknag4yaroro
¢unbTpa unu cunbTpa AnA

O4YUNCTKM OTXOASALLEero Bo3gyxa

OTKPbITb KpbILLKY dunbTpa.

3ameHunTb hunbTp And rpybbix yacTuy,
rpsisv/cknagyatbii unbTp Unm
PUNLTP ANA OYMCTKN OTXOOALLEro BO3-
ayxa.

=> 3aKpbITb KpbILLKY unbTpa Tak, YTobbl
ObIN CrbILEH LLENYOK.

vV

Ouuctka chunbTpa
npeaBapuTeNibHOW OYUCTKU

=> PasbnokupoBaTb U CHATb BCacbIBalo-
LM SNIEMEHT.

= V3Bneyb Aepxatenb kabens Hacoca
ONst yTunmM3aumu Boabl.

= CHATb GWNbTP NpeaBapuTenbHON
OYMCTKM Yepes BcachiBatoLuii naTpy-
OOK.

= Ounctutb GUnNbLTP NpeaBapUTENbLHON
OYMCTKM.

=> [Mpwu ycTtaHoBKe chunsTpa npegsapu-
TenbHOM OYUCTKU NPOABUraTb ero no
BCacblBatoLLeMy naTpyoKy Ao Tex nop,
noka oH He OyaeT npuneratb K CTEHKE
baka.

=> BcraButb gepxatenb kabens Hacoca
ans ytmnmsauum Bogpl.

= HageTb 1 3achmkcmnpoBaTb BCcacbiBato-
LA SNTIEMEHT.

OuucTKa nonnaBkKa

=> Pa3bnokupoBaTb U CHATb BCaCbIBalo-
LN 3MEMEHT.

= [lonnaBoK OYUCTUTL C MOMOLLBIO BriaX-
HoM candeTku.

= HapgeTb 1 3admKcupoBaTh BCacbiBato-
LN 3MEMEHT.

Momowb B cny4ae Henonapok

A OINACHOCTb

lMeped nposedeHuem nobbix pabom c rpu-
60poM, 8bIKOYUMb NPUBOP U 8bIMSIHYMb
wimericesibHyto 8UIIKY.

BcacbiBarowas ronoBka He
yCTaHaBnuBaeTcs

=> [lpoasuraTtb omnbTp NpegBapuTenb-
HOW OYMCTKM MO BcacblBakoLLEeMy Nna-
TpyOKy 4O Tex Nop, Noka OH He byaeT
npuneraTb K cTeHKe Gaka.

MpenoxpaHUTenbHbIN
BbIKIOYaTeNb He BKOYaeTcs

=> [lopyunTb NPOBEPKY LUTENCENbHON PO-
3€TKM CUCTEMbI ANEKTPONUTaHMWS Crie-
LManmcTy-aneKkTpuKy.

=> [MoaKnoYunTb WTENCENbHY BUIKY
YCTpOWCTBa K ApYron poseTke, Haxoas-
Lelcs B APYron aneKTpuYecKomn ceTu.

=> [locTaBuTb B N3BECTHOCTb CEPBUCHYIO
cnyxoy.

MpenoxpaHUTenbHbIN
BbIKNO4YaTeNb CHOBA OTKIOYaeTcs
npu BKMIOYEHUU Nbiniecoca

=> [lMocTaBWTb B U3BECTHOCTb CEPBUCHYHO
cnyxoy.
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BcacbiBatowas Typb6uHa He
paboTtaet

v

MpoBepuTb WTENcenbHY0 PoO3eTKy 1
npegoxpaHnTenb CUCTEMbI ANEKTPONK-
TaHus.

MposepuTb ceTeBon kabenb 1 WTen-
CenbHyo BUIIKY YCTPOMCTBA.

HaxaTb knaBuLLy BKMOYEHUsI Npefo-
XPaHUTENbHOTO BbIKMOYaTENs.
BkntounTb annapar.

MpoBepuTb NONMABOK.

L 720 N

BcacbiBatowas Typ6uHa
oTKnovaeTcsi

v

BkntounTb Hacoc Anst ytunmsaumm Bo-
Obl.

MowHOCTb BcacbiBaHUS ynana

= YpanuTb Mycop 13 BcacblBalLLeN Ha-
cafku, BcacblBatoLel Tpyoku, Bcachl-
BaloLLero wnaHra unu dunbtpa ans
rpyObIx YacTuy, rpsisn/cknagyaToro
dunbTpa.

3ameHuTb BymaxHbI hunbTpoBans-
HbI NakeT N pUnNbTP U3 HETKAHOro
martepuana.

MpaBWNbHO 3aKPbITb KPbILLKY hunbTpa
Tak, 4Tobbl OHa 3aduKcMpoBanach.
MpombITe MeMOBpaHHbIV hunbTp nog
NPOTOYHON BOAON NN 3aMEHUTb.
3ameHnTb cknagyaTbin puneTp.
MpoBepWTb CAMBHOW LWNAHr Ha repme-
TUYHOCTb.

OnopoXHUTL/0UNCTUTL bUNbTP Npea-
BapuUTENbHOW OYNCTKM.

MpoBepuTb NPaBUNBHOCTL YCTaHOBKM
cknapvatoro unbTpa.

MpoBepnTb NPaBUNBHOCTb YCTAHOBKU
dunbTpa Ans rpybbix YacTuL, rpsasu.

7

L2 R 7 2R 7

BbigeneHue nbinv Bo BpeMA YNCTKHN
B CYyXOM pexunme

=> YcTaHOBUTL cKnagyatbin puneTp.

= [MpoBepuTb NPaBUIIbHOCTb YCTAHOBKM
cknagyartoro unbTpa.

=>» 3aMeHuTb ckragvatbii PUnbTP.
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Hacoc ansa ytunusauuu Boabl He
paboTtaet

=> [lpoBepuUTb LUTENCENBbHYI0 PO3ETKY
YCTPOWCTBA.
OcBob0aUTL 3alLleMIEeHHbIN NonnaBKo-
BbIi BbIKMOYaTenb pesepsyapa.

= OcB060anTb 3a0rOKMPOBaHHYIO
KpblfibYaTKy Hacoca.

Cnabasa nogayva Hacoca ans
yTUnnM3auum Boabl

= YnoxuTb LUMaHr Hacoca Ans yTununsa-
uun Boabl, n3derasi obpaszoBaHms N3ru-
ooB.

=> [lpoBepuTb LUNaHr Hacoca Ans yTunu-
3auum BoObl Ha HanMymne 3acopoB.

CepBucHas cnyxb6a

Ecnu HeucnpaBHOCTb He yaaeTcs
yCTpaHuTb, Npu6éop Heo6xoA4NMO OT-
npaBUTb Ha NPOBEPKY B CEPBUCHYIO
cnyxoy.

109



110

B kaxxgon cTpaHe OeNCTBYIOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUHbIE YCMOBUS, 34aHHblE
YMONHOMOYEHHOW OpraHu3auven cobita
Hallen NpoAyKuuKn B AHHOM cTpaHe. Bos-
MOXHbIe HencrnpasHOCTM nNpubopa B Teye-
HWE rapaHTUNHOIO CPOKa Mbl YCTPaHSiEM
6ecnnaTHO, ecnu NpuyMHa 3akn4vaeTcs B
AedekTax MaTepuanoB Unun owmbkax npu
n3roToeneHun. B cnyvyae BO3HNKHOBEHUS
NPETEH3UI B TEYEHNE rapaHTUIAHOIO CpokKa
npockba obpawatbces, nves npu cebe yek
0 MOKyrnkKe, B TOProByo opraH13aLuio, npo-
AaBLUyto Bam Npubop nnu B 6nvxkaniuyio
YMONHOMOYEHHYI0 crny0y cepBrCHOro o0b-
CIy>XVBaHUS.

[ata Bbinycka oTobpakaeTcsi Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aK0AUMPOBaAHHOM BUIE.

Mpu aToM oTAEenbHbIe UMdPblI UMEOT
crnepytoLLee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

roq Bbinycka

cTonetue Bbinycka
AecsTuneTme Bbinycka

BTOpas umdpa Mmecsua Bbinycka
nepeas undgpa Mecsiua Bbirnycka

COW-0Ww

Takvm obpasom, B faHHOM npumepe kog 30190
o3HayaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

MpuHagneXxHocTn mn
3anacHble getanum

Vcnonb3yiiTe opUrMHanbHbIe NPUHAANexX-
HOCTM M 3an4acTu — TONbKO OHW rapaHTu-
pytoT 6e3onacHyto n becnepeboliHyto pa-
60Ty ycTponcTaa.

WHdopmaLmio 0 NpuHagnexxHocTsX 1 3a-
nyacTsiX Bbl MOXETE HalTW Ha canTe
www.kaercher.com.

3anaBneHue o cCOOTBETCTBUM
EU

HacToswmm mMbl 3asBnseM, YTO HDKeyKa-
3aHHbIN NpMBOP NO CBOEW KOHLEeNuun n
KOHCTPYKLUMW, @ TaKkKe B OCYLLECTBIIEHHOM
1 JONYLLEHHOM HaMm K Npofae UCMorHe-
HUW OTBEYAET COOTBETCTBYIOLLUM OCHOB-
HbIM TpeboBaHuAM no 6e3onacHoCTU 1
300p0oBbI0 cornacHo agupektmeam EU. MNpu

BHECEHUM U3MEHEHWI, HE COTMAacoBaHHbIX
C HaMW, laHHOe 3asiBIeHUe TEPSIET CBOKO
cuny.

MpoaykT MbInecoc ons MOKpown u cy-
XOW YNCTKN
Tvn: 1.146-xxx

OcHoBHbIe gupekTusbl EU
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2011/65/EC

lNMpumeHeHHble rapMOHNU3NPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

MpuMeHeHHbIe BHYTpUrocyaapcTBeH-
Hble HOPMbI

5.957-602

Hwxenognmcaswmecs nuua eNCTBYHOT MO
NOpYyYeHMIo 1 Mo AOBEPEHHOCTU PYKOBOA-
CTBa NpeanpuaTus.

{g/; — W/ t@»g‘w
.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

yI'IOJ'IHOMOLIeHHbII7I no AOKyMeHTauuu:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +497195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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TexHU4YecKkue faHHble

NT 611 MWF
HanpsixeHne cetn B 230
YacTtoTa T 1~ 50
Makc. MoLLHOCTb Bt 2350
MoLuHocTb (nonHas) BT 2000
HomuHanbHas MOLLHOCTb BT 1200
MoLwHOCTb Hacoca ans yTunusaumm Boabl BT 800
EmkocTb 6aka n 55
3anpaBoYHbIi 06BEM XKNOKOCTU n 42
KonunuyecTtBo Bo3ayxa (Makc.) nlc 56
HwxHee naBneHune (makc.) kMa (m6ap) (23,5 (235)
Twn 3aWwmnTbl - IPX4
Knacc 3awmthbl - [
MHe3po ansa nogkntoyeHus wnadra (C-DN/C-ID) MM 40
[nvHa X wupuHa x BbicoTa MM 570 x 430 x 860
TunnyHbIN pabounii Bec Kr 23,0
TemnepaTypa okpyxatoLlen cpefbl (Makc.) °C +40
3HaueHue yctaHoBneHo cornacHo ctaHpgapty EN 60335-2-69
YpoBeHb wyma g6, AB(A) 63
OnacHocTb K, AB(A) 1
3HaueHune Bubpauum pyka-nnevo m/c? <2,5
OnacHocTb K m/c? 0,2

CeteBou wHyp/HO7RN-F 3x1,5 mm?
Ne petann  |[OnuHa LWHy-
pa
EU 6.649-875.0 110 m
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A készlilék els6 hasznalata el6tt

A olvassa el ezt az eredeti hasz-

nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-

sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkezd tulajdonos szamara.

— Az els6 lizembevétel el6tt mindenkép-
pen olvassa el az 5.956-249.0 sz. biz-
tonsagi utasitasokat!

— A gépkodnyv és a biztonsagtechnikai
utasitdsok be nem tartédsa esetén a ké-
szilék megrongalédhat és veszélybe
kertilhet annak kezeldje, illetve mas
személyek.

— Szallitasi sérllések esetén azonnal ta-
jékoztassa a kereskedét.

Tartalomjegyzék

Koérnyezetvédelem ......... HU 1
Veszély fokozatok . .. ....... HU 1
Rendeltetésszer(i hasznalat .. HU 1
Készilék elemek. . ......... HU 2
Uzembevétel. ............. HU 2
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Koérnyezetvédelem

A csomagolasi anyagok ujra-
hasznosithatok. Kérjiik, ne dob-
ja a csomagolast a hazi szemét-
be, hanem vigye el egy Ujra-
hasznosité helyre.

A hasznalt készulékek értékes
Ujrahasznosithato anyagokat
tartalmaznak, amelyeket ujra-
hasznositd helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és ha-
sonlo anyagoknak nem szabad
a koérnyezetbe kerllni. Ezért kér-
juk, a hasznalt készllékeket
megfelel6 gyljtérendszeren ke-
resztul tavolitsa el.

| 2B
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Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktualis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkezd cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kozvetleniil fenyeget6 veszélyre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezethet.

& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kénnydi sériiléshez vezet-
het.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.

Rendeltetésszerii hasznalat

A FIGYELMEZTETES

A késziilek nem alkalmas egészségre ka-

ros por felszivasara.

— Ez a porszivo nagy mennyiség folya-
dék (arvizkar, tartélyok, medencék
vagy tankok kiszivasa stb.), valamint
padlé- és falfellletek szaraz- és nedves
porszivézasara alkalmas.

— A Kkészulék ipari hasznalatra alkalmas,
pl. a kisiparban, az iparban, tlizoltésag-
nal és a katasztrofavédelemben.
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Késziilék elemek

Uszo

Halozati kabel

A készllék halozati csatlakozdja

Szivétomld

Szivofej zarja

Hulladéktartaly

A vizelvezetd szivattyu kabeltartoja

Zardlemez

Kormanygorgd kengyel

10 Kormanygorgd

11 Padl6 szorofej

12 A padléfej magassaganak beallitasa

13 Szivocsé

14 Szivétamasztékok

15 Szivdfej

16 Vizelvezetd szivattyu

17 A vizelvezet§ szivattyd hollandi anyaja

18 Fogantyu

19 Sziiréfedél

20 Tolékengyel

21 Koényokesd

22 A vizelvezet6 szivattyu uszdkapcsolodja

23 El6szird

24 A vizelvezetd szivattyu haldézati dugdja

25 ,Vizelvezet6 szivattyu KI* kapcsolé

26 Csatlakozo6 dugasz

27 ,Vizelvezet6 szivattyu KI* kapcsold

28 Foékapcsold

29 Hasznaltleveg6 sz(ir6

30 Durva szennyez6dés sz(ir6/6sszehaijt-
hat6 szlré

31 Leereszt6 tdmld

32 Zardkupak (GEKA-C csatlakozo)

33 Kabel tartd

34 Tipustabla

Uzembevétel

A készllék 3 Gzemmodot tesz lehetdve:

1 Nedves porszivdzas vizelvezet6 szivat-
tyaval

2 Nedves porszivézas vizelvezetd szivat-
tyd nélkul

3 Szaraz porszivdzas

O©Co~NOOhWN -
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Nedves porszivozas

Megjegyzés: Nedves porszivézasi izem ki-
kapcsolt vagy kiszerelt vizelvezetd szivattyu
mellett is lehetséges. Vizelvezetd szivattyu

kiszerelése, lasd szaraz porszivozas.

Gumiél felhelyezése

Abra I

= Kefecsik kivétele.

= Gumiajkakat beépiteni.

Megjegyzés: A gumiélek strukturalt oldala-
nak kifelé kell nézni.

Papir sziirétasak/textil porzsak
eltavolitasa

Abra @

=>» Oldja ki és vegye le szivofejet.

=> A papir sziirétasakot/textil porzsakot
hatrafele kihtzni.

= Helyezze vissza és biztositsa a szivéfe-
jet.

— Ha nedves piszkot fognak felszivni, ak-
kor mindig ki kell venni a papir vagy tex-
til porzsakot.

A membransziir6 eltavolitasa

Abra

=>» Oldja ki és vegye le szivofejet.

= Tavolitsa el a membransziirét.

=> Helyezze vissza és biztositsa a szivoéfe-
jet.

— Nedves piszok felszivasakor mindig le
kell venni a membransz(irét.

Durva szennyezédés szivattyu
beszerelése

=> Nyissa ki a szlr6fedelet.

= Lapos harmonikasz(irét kivenni.

= Szerelje be a durva szennyezbdés szi-
vattyut.

=>» Zarja be a sziréfedelet, amelynek hall-
hatéan helyére kell kattannia.

Vizelvezet6 tomlé csatlakoztatasa

Abram

= Zarokupakot (GEKA-C csatlakozo) el-
tavolitani.

= A vizelvezet6 tomlét csatlakoztatni
(névleges szélesség 3/4“ vagy na-
gyobb).
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Szennyviz leeresztése

Abra@
= Eressze le a szennyvizet a leereszt6
csovon keresztul.

Altalanos

FIGYELEM

Porsziv6zaskor sohasem szabad eltavoli-

tani a durva szennyez8dés szlirét.

— Nedves porszivozas vizelvezetd szivat-
tyu nélkil: Ajanlott specialis (nedves)
sz(r6t alkalmazni (lasd Sz{rérendsze-
rek).

— Amikor eléri a max. folyadékszintet, a
készililék automatikusan lekapcsol.

— Anedves porszivézas befejezése utan:
Az Usz6t, a tartalyt és sziikség esetén a
vizelvezetd szivattyut nedves ronggyal
tisztitsa meg és szaritsa.

Szaraz porszivozas

FIGYELEM

Szaraz porszivozas elétt: A vizelvezetd szi-
vattyut szerelje ki és helyezze be az 6ssze-
hajthaté szlir6t.

Megjegyzés: Szaraz porszivozas esetén
altaldnosséagban az 6sszehajthat6 sziirét
kell hasznalni.

Altalanos

FIGYELEM

Porszivézaskor sohasem szabad eltavoli-

tani az 6sszehajthato sz(rét.

— Ha finom port fognak felszivni, kiegé-
szitéleg hasznalhatnak papirszirét,
textil szlir6t vagy membranszirét is.

Vizelvezet6 szivattyu kiszerelése

= Avizelvezetd szivattya halozati dugéjat
kihuzni

=> Oldja ki és vegye le szivofejet.

Abra @

= Avizelvezet szivattyu kabeltartojat ki-
venni és a zardlemezzel helyettesiteni.

= Huzza le az el6szilrét a szivocsonkon
keresztiil és vegye le.

= Avizelvezet6 szivattyu hollandi anyajat
lecsavarni.

= Avizelvezetd szivattyut és a miianyag
betétet a tartalybdl kivenni.

Abra@

= Helyezze fel a zarékupakot a vizelveze-
t6 tdmld helyére.

= Helyezze vissza és biztositsa a szivoéfe-
jet.

Az Osszehajthato sziiré beépitése

Megjegyzés: Az 6sszehajthat6 sziré nem

része a széllitasi tételnek.

= Nyissa ki a szlréfedelet.

= Vegye ki a durva szennyez8dés szlrét

=> Helyezze be az dsszehajthatd sziir6t.

=>» Zarja be a szlir6fedelet, amelynek hall-
hatéan helyére kell kattannia.

Kefecsik behelyezése

Abra 1
= Vegye ki a gumiéleket.
=> Helyezze be a kefecsikot.

Papir sziirétasak / textil porzsak
behelyezése

Megjegyzés: A papir szlrétasak ill. a textil

szlr6tasak nem része a szallitasi tételnek.

Abraml

=> Oldja ki és vegye le szivofejet.

=> Helyezze fel a papir vagy textil porzsa-
kot.

= Helyezze vissza és biztositsa a szivéfe-
jet.

Membransziiré beszerelése

Megjegyzés: A membranszlré nem része

a szallitasi tételnek.

Megjegyzés: Papir szlrétasak ill. textil

szlrétasak nélkili Gzem esetén membran-

sz(rét kell hasznalni a szivofej védelmeére.

Abra

=> Oldja ki és vegye le szivofejet.

= A membranszirét hizza rg a tartaly pe-
remére.

= Helyezze vissza és biztositsa a szivéfe-
jet.

A padlofej magassaganak beallitasa

=>» Beallité csavart az érajaras iranyaban
elforgatni: A padléfej magas éllasa

= Abeallité csavart az 6ra jarasaval ellen-
tétesen elforgatni: A padléfej alacsony
allasa
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Clip-csatlakozas

Abra @

A szivotdomld bilincsrendszerrel van felsze-
relve. Valamennyi C-40/C DN-40 tartozék
csatlakoztathato.

A VESZELY

Sériilés- és rongalédasveszély! A dugalj
csak a vizelvezet6 szivattyu kbzvetlendil a
porszivohoz valo csatlakoztatasara szol-
gal. A dugalj barmilyen mas hasznalata
nem megengedett.

A késziilék bekapcsolasa

= A késziilék halézati csatlakozojat be-

dugni.

D;L i

A r*@

Bekapcsolo gomb

Kikapcsolé gomb/Tesz gomb

Védébkapcsolo

Piros jelz6lampa

= Nyomja meg a bekapcsolégombot, a
voros ellendrzélampa vilagit. A védé-
kapcsol6 lizemkész allapotban van.

= Nyomja meg a véddkapcsold kikapcso-
16 /tesztbillenty(jét, a voros ellenérzé-
lampa kialszik. A védékapcsolo lekap-
csol.

= Nyomja meg a bekapcsolégombot, a
voros ellendrzélampa vilagit. A véds-
kapcsol6 lizemkész allapotban van.

= A késziléket a fékapcsolon keresztil
bekapcsolni.

= Nagymennyiség( folyadékok folyama-

tos eltavolitasa: Kapcsolja be a vizelve-
zet szivattyut.

A
B
C
D

L 2 L N v
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Eltavolitoé- ill. tisztitélizem

Folyadékok folyamatos eltavolitasa ill.
tisztitas elvégzése.

Az elosziiro leliritése

Oldja ki és vegye le szivofejet.

Vegye ki a mentesitd szivattyu kabeltar-
tojat.

Huzza le az el6szirét a szivocsonkon
keresztll és vegye le.

Uritse le az elésziirét.

Behelyezéskor addig tolja a szivocson-
kot, mig az a tartaly falaig nem ér.
Helyezze be a mentesit6 szivattyu ka-
beltartojat.

Helyezze vissza és biztositsa a szivoéfe-
jet.

A késziilék kikapcsolasa

Adott esetben kapcsolja ki a vizelveze-
t6 szivattyut.

= A késziléket a fékapcsolon keresztiil

kikapcsolni.

= Nyomja meg a véddkapcsold kikapcso-

vV

16 /tesztbillentyijét, a voros ellendrz6-
lampa kialszik. A védékapcsolo lekap-
csol.

A készulék haldzati csatlakozojat kihuz-
ni.

Minden (izem utan

Uritse ki a tartalyt.
A készuléket kivil-belll porszivéval és
nedves ronggyal kell megtisztitani.

A késziilék tarolasa

= A haldzati kabelt a tolékengyelen aljan

L7
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taldlhaté kampéra tekerje fel.

A szivotomlét tekerje fel a tolokengyelre.
A késziléket szaraz helyiségben allitsa
le és biztositsa illetéktelen hasznalat el-
len.
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A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

= A késziiléket hordaskor a hordéfogan-
tyundl és a szivocsénél fogja meg.

= Jarmuvel torténd szallitds esetén a ké-
szuléket az adott irdnyelveknek megfe-
leléen kell csuszés és borulas ellen biz-
tositani.

A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a késziilék sulyat.
Ezt a készUléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

A késziiléken térténd barmiféle munka el6tt
kapcsolja ki a készliléket és huzza ki a ha-
16zati csatlakozot.

A durva szennyezddés sziird/

osszehajthat6 sziiré vagy a tavozoé
leveg6 sziir6é cseréje

Nyissa ki a szlir6fedelet.

A durva szennyez8dés sz(irét/6ssze-
hajthaté sz(irét vagy a tavozo levegd
sz(ir6t cserélje ki.

Zarja be a sziir6fedelet, amelynek hall-
hatdan helyére kell kattannia.

vV
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Az elosziiro tisztitasa

Oldja ki és vegye le szivofejet.

Vegye ki a mentesit6 szivattyu kabeltar-
tojat.

Huzza le az el6szirét a szivocsonkon
keresztul és vegye le.

Az elBsz(ir6t tisztitani.

Behelyezéskor addig tolja a szivocson-
kot, mig az a tartaly falaig nem ér.
Helyezze be a mentesit6 szivattyu ka-
beltartojat.

Helyezze vissza és biztositsa a szivofe-
jet.

L 20 K T T

Usz6 tisztitasa
=>» Oldja ki és vegye le szivofejet.
= Az Uszét ronggyal megtisztitani.
=> Helyezze vissza és biztositsa a szivoéfe-
jet.

Segitség Uzemzavar esetén

A VESZELY

A készliléken torténé barmiféle munka el6tt
kapcsolja ki a készliléket és huzza ki a ha-
I6zati csatlakoz6t.

A szivofej nem helyezhet6 fel

=>» Addig tolja a szivécsonkot, mig az a tar-
taly falaig nem ér.

A véddkapcsol6t nem lehet
bekapcsolni

= Ellenériztesse a dugalj aramellatasat
egy elektromos szakemberrel.

= A késziilék halézati csatlakozdjat csat-
lakoztassa egy masik aramkér masik
dugalajhoz.

> Ertesitse a szervizt.

A védbkapcsol6 a porszivo
bekapcsolasakor ismételten

kikapcsol
> Ertesitse a szervizt.
A szivoturbina nem megy
= A dugaljat és az aramellatas biztosité-
kat ellendrizni.
= Akésziilék halézati kabelét és halozati
csatlakozojat ellendrizni.
= Nyomja meg a védbkapcsolé bekap-
csolo gombjat.
= Kapcsolja be a készlléket.
= Ellenérizze az uszot.
A szivéturbina kikapcsolédik
= Kapcsolja be a vizelvezetd szivattyut.



Szivéero6 alabbhagy
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Tavolitsa el a dugulasokat a szivofuvo-
kabdl, szivocs6bdl, szivotdmlébdl vagy
a durva szennyez6dés sz(ir6bdl/ossze-
hajthaté szirébdl.

Cserélje ki a papir vagy textil porzsakot.
Kattintsa be helyesen a szlir6fedelet.
A membransz(irét folyoviz alatt tisztitsa
ill. cserélje ki.

Cserélje ki az 6sszehajthatd sz(irét.
Ellenérizze a leeresztd tomlé vizzaro-
sagat.

Uritse le/tisztitsa meg az elész(irét.
Ellenbrizze, hogy az 6sszehajthaté szi-
ré helyesen van-e behelyezve.
Ellenérizze, hogy a durva szennyez6-
dés sziird helyesen van-e behelyezve.

Vo v VY

Porkilépés szaraz porszivozas
esetén

Helyezze be az dsszehajthato szlrét.
Ellenérizze, hogy az 6sszehajthaté szl-
ré helyesen van-e behelyezve.

=> Cserélje ki az 6sszehajthaté szir6t.

vV

A vizelvezet6 szivattyu nem jar

> Ellendrizze a készllék dugaljat.

= Szabaditsa ki a beszorult Uszékapcso-
16t a tartalyban.

= Szabaditsa ki a beszorult szivattyu futo-
kereket a szivattyaban.

A vizelvezet6 szivattyu tul keveset
szallit
= Avizelvezetd tomlét megtdrés mente-
sen fektesse le.
= Ellenérizze, hogy nincs-e eldugulva a
vizelvezetd témlé.

Szerviz

Ha a hibat nem lehet elharitani, akkor a
késziiléket a szervizzel kell ellendriztet-
ni.

HU -6

Minden orszagban az illetékes forgalma-
z6nk altal kiadott garancia feltételek érveé-
nyesek. Az esetleges lizemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis eset-
ben kérjik, forduljon a vasarlast igazolé bi-
zonylattal keresked&jéhez vagy a legkdze-
lebbi hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és alkatrészek

Kizardlag eredeti tartozékokat és eredeti
potalkatrészeket alkalmazzon, mivel ezek
szavatoljak a készllék biztonsagos és za-
varmentes Uzemét.

A tartozékokkal és pétalkatrészekkel kap-
csolatos informaciokat a www.kaercher.com
oldalon olvashatja.
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EU konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
ségugyi kdvetelményeinek. A gép jévaha-
gyasunk nélkil térténd modositdsa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készilék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.
Termék: Nedves- és szarazporszivo
Tipus: 1.146-xxx

Vonatkozé eurdpai kozosségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EU

2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Alkalmazott 6sszehangolt normak:

5.957-602

Alulirottak az igyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval Iépnek fel.

%/ — },!/{@JQQ(
.Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

A dokumentacioért felel6s személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Miszaki adatok

NT 611 MWF
Halozati fesziiltség \Y 230
Frekvencia Hz 1~ 50
Max. teljesitmény w 2350
Teljesitmény (6ssz.): w 2000
Névleges teljesitmény w 1200
A vizelvezetd szivattyu teljesitménye w 800
Tartaly Grtartalom I 55
Folyadék téltési szintje I 42
Légmennyiség (max.) I's 56
Nyomashiany (max.) kPa (mbar) |23,5 (235)
VVédelmi fokozat -- IPX4
Védelmi osztaly - |
Szivétomld csatlakozasa (C-DN/C-ID) mm 40
hosszusag x szélesség x magassag mm 570 x 430 x 860
Tipikus Gzemi suly kg 23,0
Kérnyezeti hdmérséklet (max.) °C +40
Az EN 60335-2-69 szerint megallapitott értékek
Hangnyomas szint L,, dB(A) 63
Bizonytalansag K, dB(A) 1
Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték m/s? <2,5
Bizonytalansag K m/s? 0,2

Halézati kabel |HO7RN-F 3x1,5 mm2
Alkatrész Kabelhos-
szam szUsag

EU 6.649-875.0 (10 m

HU -8
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A PFed prvnim pouzitim svého za-

fizeni si prectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdéjsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.

— P¥ed prvnim uvedenim do provozu bez-
podminecné Ctéte bezpelnostni poky-
ny ¢. 5.956-249.0!

— V pfipadé nedodrzovani provoznich a
bezpecnostnich pokynd mohou vznik-
nout Skody na pfistroji a muze dojit k
ohrozeni osob pfistroj obsluhujicich i
ostatnich.

— P¥i pfepravnich Skodach ihned infor-
mujte obchodnika.

Ochrana zivotniho prostfedi .. CS 1
Stupné nebezpeCi.......... CSs 1
Pouzivani v souladu s uréenim CS 1
Prvky pfistroje. . ........... CS 2
Uvedeni do provozu ........ CS 2
Obsluha. . ................ Cs 3
Pfeprava................. CSs 4
Ukladani ................. Cs 4
OsSetfovaniaudrzba..... ... CS 4
Pomoc pfi poruchach ....... (O] 5
Zaruka............... ... CS 6
PfisluSenstvi a nahradni dily. . CS 6
EU prohlasenioshodé ... ... CS 6
Technické adaje ........... CS 7

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-
@ vatelné. Obal nezahazujte do
% domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opétovnému zuzit-
kovani.
PFistroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materialu, kte-
ré je tfreba znovu vyuzit. Baterie,
olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostfedi. Po-
uzita zafizeni proto odevzdejte
na pfislusnych sbérnych mis-
tech

%

xd

Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Stupné nebezpedi

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostredné hrozici ne-
bezpeci, které vede k tézkym fyzickym zra-
nénim nebo k usmrceni.

& VAROVANI

Upozornéni na potencionalné nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla vést k téZkym
fyzickym zranénim nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

Upozornéni na pripadnou nebezpecnou si-
tuaci, ktera mize vést k lehkym fyzickym
zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpeénou
situaci, které mize mit za nasledek posko-
zeni majetku.

Pouzivani v souladu s
uréenim

& VAROVANI

Zafizeni neni vhodné k odsavani pracht

Skodicich zdravi.

— Tento vysavac je ur€en k dlouhodobé-
mu odstranovani velikého mnozstvi te-
kutiny (zaplavy, odsavani nadrzi, bazé-
nd nebo nadob atd.) a zaroveri k mokré-
mu a suchému ¢isténi podlah a stén.

— P¥istroj je vhodny k pouziti v primyslo-
vych zafizenich, napf. v femeslnych dil-
nach, obchodech, u hasi¢l a technic-
kych sluzeb.

CS -1



Prvky pfistroje

Plovak

Sit'ovy kabel

Sitova zastrcka pfistroje

Saci hadice

Uzamceni saci hlavy

Nadoba na necistoty

Drzak kabelu odpadniho Cerpadla

Zavérna deska

Drzak kolecek

10 Ridici valec

11 Hubice na c&isténi podlah

12 Nastaveni vySky u podlahové hubice

13 Saci hubice

14 Saci hrdlo

15 Vysavaci hlavice

16 Kanaliza¢ni erpadlo

17 Prevle¢na matice odpadniho ¢erpadla

18 Drzadlo

19 Kryt filtru

20 Posuvné rameno

21 Nasadka

22 Plovakovy spina¢ odpadniho Cerpadla

23 Predrazeny filtr

24 Sitova zastrCka odpadniho Cerpadla

25 Spinac€ "odpadniho ¢erpadla VYP"

26 Zasuvka

27 Spina¢ "odpadniho ¢erpadla ZAP"

28 Hlavni spinag

29 Filtr odvadéného vzduchu

30 Filtr na hrubé necistoty/plochy skladany
filtr

31 Vypoustéci hadice

32 Zavérna krytka (spojka GEKA-C)

33 Kabelovy hak

34 typovy Stitek

Uvedeni do provozu

Zafizeni umozfiuje 3 druhy provozu:

1 Mokré vysavani s odpadnim €erpadlem
2 Mokré vysavani bez odpadniho Cerpadla
3 Vysavani na sucho

O©Co~NOOhWN -

Vysavani za mokra

Upozornéni: Mokry provoz je mozny také
pokud je odpadni €erpadlo vypnuté nebo
vymontované. Demontaz odpadniho er-
padla, viz suché sani.

CS -2

Vlozeni pryzovych chlopni

ilustrace I

= Demontaz kartacovych pruht.

= Vlozte pryzové chlopné.

Upozornéni: Strukturovana strana gumo-

vych chlopni musi sméfovat ven.

Vyjmout papirovy/rounovy filtraéni

sacek

ilustrace &

=>» Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.

= Vyjméte papirovy/rounovy filtracni sa-
¢ek tahem dozadu.

= Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

— Pfi vysavani mokrych necistot je tfeba
vzdy vyjmout papirovy resp. rounovy fil-
traCni sacek.

Vyjmuti membranového filtru

ilustrace

= Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.

= Vyjmuti membranového filtru.

= Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

— Pfi vysavani mokrych necistot je tfeba
vzdy membranovy filtr vyjmout.

Zabudovani filtru na hrubé necistoty

= Otevriete viko filtru.

= Vyjméte plochy skladany filtr.

=>» Zabuduijte filtr na hrubé necistoty.

= Zavrete kryt filtru, musi byt slySet za-
skoCeni zapadky.

Pripojte odpadni hadici

ilustrace 1

= Sejméte zavérnou krytka (spojka
GEKA-C).

=>» P¥ipojte odpadni hadici (jmenovita svét-
lost 3/4" nebo vétsi).

Vypusténi Spinavé vody

ilustrace @

= Spinavou vodu vypustte vypustni hadici.

Obecné informace

POZOR

Pri sani nesmi v Zadném pfipadé dojit k od-

stranéni filtru na hrubé nedistoty.

— Mokré vysavani bez odpadniho Cerpa-
dla: K vysavani mokrych necistot Vam
doporu€ujeme pouzit zvlastni filtraéni
sacek (viz filtraéni systémy).
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— Dosahne-li tekutina maximalniho stavu,
pfistroj se automaticky vypne.

— Po ukonéeni mokrého sani: Plovak, na-
doby a pfipadné odpadniho Cerpadlo
vycistéte vihkym hadrem a osuste.

Vysavani za sucha

POZOR

Pred sanim na sucho: Demontaz odpadni-
ho Cerpadla a zabudovani plochého skla-
daného filtru.

Upozornéni: Pfi suchém sani je nezbytné
pouzivat plochy skladany filtr.

Obecné informace

POZOR

Privysavani se nesmiv Zzadném pfipadé fil-

tracni skladany sacek vyjmout.

— P¥i vysavani jemného prachu Ize navic
pouzit papirovy filtracni saCek, rounovy
filtrani sa€ek nebo membranovy filtr.

Demontaz odpadniho ¢erpadla

= Vytahnéte sitovou zastréku odpadniho
Cerpadla.

=> Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.

ilustrace @

= Vyjméte drzak kabelu odpadniho €erpa-
dla a nahradte jej za zavérnou desku.

= Povytahnéte predrazeny filtr saciho hr-
dla a vyjméte je;j.

= OdSroubujte pfevle¢nou matici odpad-
niho Cerpadla.

= Z nadoby vyjméte odpadni Cerpadlo a
plastovou viozZku.

ilustrace [€d

= Misto odpadni hadice nasadte zavér-
nou krytku.

= Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

Zabudujte plochy skladany filtr

Upozornéni: Plochy skladany filtr neni

soucasti dodavky.

= Oteviete viko filtru.

= Vyjméte filtr na hrubé necistoty.

= Zabudujte plochy skladany filtr.

= Zavrete kryt filtru, musi byt slySet za-
sko&eni zapadky.

Instalace kartacovych past

ilustrace [

= Vymontujte gumové manzety.

= Nainstalujte kartacové pasy.

Vlozit papirovy/rounovy filtracni sacek

Upozornéni: Papirovy filtratni sacek resp.

rounovy filtraéni sa€ek neni soucasti do-

davky.

ilustrace I

=>» Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.

= Vysurite papirovy nebo rounovy filtraéni
sacek.

= Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

Zabudujte membranovy filtr

Upozornéni: Membranovy filtr neni sou-

Casti dodavky.

Upozornéni: V pfipadé provozu bez papi-

rového filtraéniho sacku resp. rounového

filtraCniho sacku je nezbytné pouzit mem-

branovy filtr, kvdli ochrané saci hlavy.

ilustrace

=>» Odijistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.

= Membranovy filtr pfetdhnéte pres okraj
nadoby.

= Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

Nastaveni vysky u podlehové hubice

=>» Otocte nastavovacim Sroubem ve smé-
ru hodinovych rucicek: Vysoka poloha
podlahové hubice

= Otocte nastavovaci Sroub proti sméru
hodinovych rugi¢ek: Nizké poloha pod-
lahové hubice

Klipové spojeni

ilustrace [4

Saci hadice je vybavena klipovym systé-
mem. Lze pfipojit vSechny dily pfisluSen-
stvi C-40/C-DN-40.

A NEBEZPECI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!
Zasuvka je urcena pouze pro pfipojeni od-
padniho éerpadla k vysavaci. KaZzdé jiné
pouZiti zasuvky neni povoleno.

Cs-3



Zapnuti pristroje

= Zasunte sitovou zastr€ku pfistroje.

D—=
ﬁ—ow
A rf@

Bl -cC

A Zapinaci tlacitko

B Vypinaci tla€itko/zkuSebni tladitko

C Jistic

D Cervena kontrolka

=> Stisknéte spinaci tlacitko, rozsviti se
¢ervena kontrolka. Chranic je pfipraven
k provozu.

=> Stisknéte vypinaci/testovaci tlacitko
chranice, ¢ervena kontrolka zhasne.
Chranic vypne.

=> Stisknéte spinaci tlacitko, rozsviti se
¢ervena kontrolka. Chranic je pfipraven
k provozu.

= Zapnéte pfistroj hlavnim spinacem.

=> Dlouhodobé odstrafiovat velké mnoz-

stvi tekutin: Zapnéte odpadni Cerpadlo.

Odpadni resp. Cistici provoz
= Dlouhodobé odstranovat tekutinu resp.
provadét Cisténi.
Vyprazdnéni predirazeného filtru

Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.
Vyjméte drzak kabelu kanalizaéniho
Cerpadla.

Povytahnéte predfazeny filtr saciho hr-
dla a vyjméte je;j.

Vyprazdnéte predrazeny filtr.

Posurite pfedfazeny filtr pfi nasazovani
pfes saci hrdlo natolik, az dolehne ke
sténé nadrze.

Nasadte drz4k kabelu kanalizaéniho
Cerpadla.

Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

L 720 2 7

v

7
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Vypnuti zarizeni

Pfipadné vypnéte odpadni €erpadlo.
Vypnéte pfistroj hlavnim spinadem.
Stisknéte vypinaci/testovaci tla€itko
chranice, €ervena kontrolka zhasne.
Chranic vypne.

Vytahnéte sitovou zastrku pfistroje.

v

v

Po kazdém pouziti
Nadobu vyprazdnéte

Pristroj odsajte a utfete uvnitf i vné vih-
kym hadrem.

L 7

Ulozeni pristroje

=>» PFivodni sitové vedeni ovinte kolem ka-

belového haku na posuvném rameni.
=>» Saci hadici navirite kolem posuvného
ramene.
Pfistroj ulozte v suché mistnosti a za-
bezpecte jej proti pouzivani nepovola-
nymi osobami.

Preprava

& UPOZORNENI

Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pfi pfepravé.

=>» P¥i pfenaseni zafizeni je uchopte za dr-
zadlo a saci trubku.

=>» P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a pfeklo-
peni podle platnych predpisa.

v

& UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pri jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.

Osetiovani a udrzba
A NEBEZPECI

Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy zafize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.
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Vymeéna filtru na hrubé necistoty/
plochého skladaného filtru nebo

L 720 2 7 7 A7

v

7

LA

Pomoc pri poruchach

A

vyfukového filtru

Otevrete viko filtru.

Provedte vyménu filtru na hrubé nedis-
toty/plochého skladaného filtru nebo vy-
fukového filtru.

Zavrete kryt filtru, musi byt slySet za-
sko&eni zapadky.

Vycisténi prediazeného filtru
Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.
Vyjméte drzak kabelu kanalizaéniho
Cerpadla.

Povytahnéte predfazeny filtr saciho hr-
dla a vyjméte je;j.

Vycistéte predrazeny filtr.

Posurite pfedfazeny filtr pfi nasazovani
pfes saci hrdlo natolik, az dolehne ke
sténé nadrze.

Nasadte drzak kabelu kanalizaéniho
Cerpadla.

Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

Cisténi plovaku
Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.

Vycistéte plovak vihkym hadfikem.
Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

NEBEZPECI

Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy zafize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.

>

Saci hlavu nelze nasadit

Posurite pfedfazeny filtr pfes saci hrdlo
natolik, az dolehne ke sténé nadrze.

Jisti¢ neni mozné zapnout

Nechte zkontrolovat zasuvku zdroje na-
péti odbornym elektrikarem.

= Sitovou zastrcku pfistroje pfipojte do

124

jiné zasuvky jiného elektrického obvodu.
Informujte zékaznicky servis.

Jisti¢ se pfi zapnuti vysavace
opakované vypina

Informujte zakaznicky servis.

D20 2 T 2

v

v

Vo VvV

v v,

Saci ¢erpadlo nebézi

Zkontrolovat zasuvku a zajisténi napa-
jeni.
Zkontrolovat napajeci kabel a zastréku
zafizeni.
Stisknéte zapinaci tlagitko jistiCe.
Pristroj zapnéte.
Zkontrolujte plovak.

Saci turbina vypina
Zapnéte odpadni ¢erpadlo.

Saci sila slabne

Odstrante pfipadna ucpani ze saci hu-
bice, saci trubky, saci hadice nebo filtru
na hrubé necistoty/filtracniho skladané-
ho sacku.
Vyménte papirovy nebo rounovy filtrag-
ni sacek.
Kryt filtru uzavfete az do zaskoc&eni z&-
padky.
Membranovy filtr vycistéte pod tekouci
vodou nebo jej vymeérite.
Vyménte filtracni skladany sacek.
Zkontrolujte tésnost vytokové hadice.
Vyprazdnéte/vycistéte predrazeny filtr.
Zkontrolujte spravné usazeni filtracniho
skladaného sacku.
Zkontrolujte spravné usazeni filtru na

hrubé nedistoty.

Pri suchém vysavani dochazi k
emisi prachu

= Zabudujte plochy skladany filtr.
=>» Zkontrolujte spravné usazeni filtraCniho

skladaného sacku.

= Vyménte filtracni skladany sacek.

Odpadni ¢erpadlo neni v provozu

= Zkontrolujte zasuvku na pfistroji.
= Uvolnéte zaseknuty plovakovy spinac v

nadobé.

= Uvolnéte zaseknuté kolo Cerpadla.
Odpadni ¢erpadlo ma maly vykon

= Ulozte odpadni hadici bez zahyb.
=>» Zkontrolujte, zda v odpadni hadici ne-

doslo k ucpani.
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Oddéleni sluzeb zakaznikiim

Pokud poruchu nelze odstranit, musi
pfistroj zkontrolovat zakaznicka sluzba.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né prislusnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfi-
padné poruchy zafizeni odstranime b&hem
zarucni lhaty bezplatné, pokud byl jejich
pric¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatfiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na

zakaznikam.

Prislusenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a
originalni nahradni dily, ty poskytuji zaruku
bezpeéného a bezporuchového provozu
pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich di-
lech naleznete na adrese
www.kaercher.com.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze niZe oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisluSnym zasadnim pozZa-
davklm o bezpecénosti a ochrané zdravi
smérnic EU. P¥fi jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.

Vyrobek: Vysavac za mokra a vysavac
za sucha
Typ: 1.146-xxx

Prislusné smérnice EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2011/65/EU

Pouzité harmonizaéni normy
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Pouzité narodni normy

5.957-602

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

{é/;, — W/ t@»g‘w
.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Technické udaje
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NT 611 MWF
Napéti sité \Y, 230
Frekvence Hz 1~ 50
Max. vykon W 2350
Vykon (celk.) w 2000
Jmenovity vykon w 1200
Vykon odpadniho ¢erpadla w 800
Obsah nadoby I 55
Objem nadoby na kapalinu I 42
Mnozstvi vzduchu (max.) I's 56
Podtlak (max.) kPa (mbar) |23,5 (235)
Ochrana - IPX4
Ochranna tfida - |
PFipojka saci hadice (C-DN/C-ID) mm 40
Délka x Sitka x Vyska mm 570 x 430 x 860
Typické provozni hmotnost kg 23,0
Okolni teplota (max.) °C +40
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-69
Hladina akustického tlaku L dB(A) 63
Kolisavost K dB(A) 1
Hodnota vibrace ruka-paze m/s? <2,5
Kolisavost K m/s? 0,2
Sit'ovy kabel |HO7RN-F 3x1,5 mm?
C. dilu Délka kabe-
lu
EU 6.649-875.0 (10 m
CsS -7




/N[ Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.956-249.0!

— V primeru neupoS$tevanja navodila za
uporabo in varnostnih napotkov lahko
pride do poskodb na stroju in nevarnosti
za uporabnika in druge osebe.

— V primeru transportnih poskodb takoj
obvestite trgovca.

Vsebinsko kazalo

Varstvookolja . ............ SL 1
Stopnje nevarnosti ......... SL 1
Namenska uporaba. . ....... SL 1
Elementi naprave .......... SL 2
Z2agon . ..o SL 2
Uporaba ................. SL 4
Transport. ................ SL 4
Skladis€enje .. ............ SL 4
Vzdrzevanje .............. SL 5
Pomo¢ primotnjah . ........ SL 5
Garancija. . ............... SL 6
Pribor in nadomestnideli .... SL 6
Izjava EU o skladnosti. . . . . .. SL 6
Tehni¢ni podatki ........... SL 7

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaze ne
odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odlozite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.
Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih je
‘ treba odvajati za ponovno upo-
O\ Irabo. Baterije, olje in podobne
snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:
www.kaercher.com/REACH

s

=d
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Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki
vodi do tezkih telesnih poskodb ali smirti.
&N OPOZORILO

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do tezkih telesnih poskodb ali
smirti.

&N PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lazjih poskodb.

POZOR

Opozorilo na moZzno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premoZenjskih Skod.

Namenska uporaba

&N OPOZORILO

Aparat ni primeren za sesanje zdravju Sko-

dljivega prahu.

— Ta sesalnik je namenjen za neprekinje-
no odstranjevanje velikih koli¢in tekocin
(Skode zaradi velike vode, izsesavanje
posod, korit ali rezervoarjev itd.), ter za
mokro in suho &iS€enje talnih in sten-
skih povrsin.

— Ta naprava je primerna za obrtno upo-
rabo, npr. v rokodelstvu, obrti, pri gasil-
cih in tehnic¢nih reSevalnih sluzbah.
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Elementi naprave

Plovec

Omrezni kabel

Omrezni vti¢ naprave

Gibka sesalna cev

Blokiranje sesalne glave

Zbiralnik umazanije

Nosilec kabla &rpalke za odstranjevanje

Zaporna plosca

Rocaj krmilnih kolesc

10 Vrtljiva kolesca

11 Soba za pranje tal

12 Nastavitev viSine talne Sobe

13 Sesalna cev

14 Sesalni nastavek

15 Sesalna glava

16 Crpalka za odstranjevanje

17 Slepa matica ¢rpalke za odstranjevanje

18 Nosilni ro¢aj

19 Pokrov filtra

20 Potisno streme

21 Koleno

22 Stikalo s plovcem Crpalke za odstranje-
vanje

23 Predfilter

24 Omrezni vti¢ ¢rpalke za odstranjevanje

25 Stikalo ,Crpalka za odstranjevanje 1Z-
KLOP*

26 Vti¢nica

27 Stikalo ,Crpalka za odstranjevanje
VKLOP*

28 Glavno stikalo

29 Odzracevalni filter

30 Filter za grobo umazanijo/Ploski nagu-
bani filter

31 Gibka izpustna cev

32 Pokroveek (GEKA-C spoj)

33 Kiljuka za kabel

34 Tipska tablica

Naprava dovoljuje 3 nadine obratovanja:

1 Mokro sesanje s ¢rpalko za odstranje-
vanje

2 Mokro sesanje brez ¢rpalke za odstra-
njevanje

3 Suho sesanje

O©Co~NOOhWN -

Mokro sesanje

Opozorilo: Mokro sesanje je mozno tudi
pri izklopljeni ali demontirani €rpalki za od-
stranjevanje. Demontirajte ¢rpalko za od-
stranjevanje, glejte Suho sesanje.

Vstavljanje gumijastih brisalcev

Slika N

= Odstranite Scetine.

=>» Vstavite gumijaste brisalce.
Opozorilo: Strukturirana stran gumijastih
nastavkov mora kazati navzven.

Odstranjevanje papirnate filtrske
vreckelflis filtrske vrecke

Slika @

=> Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

=>» Papirnato filtrsko vreckofflis filtrsko
vrecko izvlecite nazaj.

= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

— Pri sesanju mokre umazanije vedno od-
stranite papirnato ali flis filtrsko vrecko.

Odstranjevanje membranskega filtra

Slika

=>» Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

=> Odstranite membranski filter.

= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

— Pri sesanju mokre umazanije vedno od-
stranite membranski filter.

Vstavljanje filtra za grobo umazanijo

= Odprite pokrov filtra.

=>» lzvlecite ploski nagubani filter.

=>» Vstavite filter za grobo umazanijo.

=>» Zaprite pokrov filtra, ki se mora sliSno
zaskoditi.

Prikljucitev gibke cevi za odstranjevanje

Slika 1

=>» Odstranite pokrovéek (GEKA-C spoj).

=>» Prikljucite gibko cev za odstranjevanje
(nazivna Sirina 3/4“ ali vecja).

IzpusS€anje umazane vode

Slika @

= Umazano vodo izpustite skozi izpustno
cev.
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Splosno

POZOR

Pri sesanju se filtra za grobo umazanijo ni-

koli ne sme odstraniti.

— Mokro sesanje brez ¢rpalke za odstra-
njevanje: Priporo¢amo uporabo speci-
alne filtrske vrecke (za mokro) (glejte fil-
trske sisteme).

— Pridosegu maks. nivoja teko€ine se na-
prava avtomatsko izklopi.

— Pokon¢anem mokrem sesanju: Plovec,
posodo in po potrebi &rpalko za odstra-
njevanje ocistite z vlazno krpo in jih po-
susite.

Suho sesanje

POZOR

Pred suhim sesanjem: Demontirajte ¢rpal-

ko za odstranjevanje in vstavite ploski na-

gubani filter.

Opozorilo: Pri suhem sesanju je potrebno v

sploSnem uporabljati ploski nagubani filter.

Splosno

POZOR

Pri sesanju se ploskega nagubanega filtra

nikoli ne sme odstraniti.

— Pri sesanju drobnega prahu se lahko do-
datno uporabi papirnata filtrska vrecka,
flis filtrska vrecka ali membranski filter.

Demontaza ¢rpalke za odstranjevanje

= lzvlecite omrezni vti€ Crpalke za odstra-
njevanje.

=> Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

Slika @

= Snemite nosilec kabla ¢rpalke za od-
stranjevanje in ga zamenjajte z zaporno
plosco.

= Predfilter povlecite ez sesalni nasta-
vek in ga odstranite.

= Odvijte slepo matico Crpalke za odstra-
njevanje.

= Crpalko za odstranjevanje in plastiéni
vlozek vzemite iz posode.

Slika @

= Namesto gibke cevi za odstranjevanje
namestite pokrovcek.

= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

SL -3

Vstavljanje ploskega nagubanega filtra

Opozorilo: Ploski nagubani filter ni vsebo-

van v obsegu dobave.

=>» Odprite pokrov filtra.

=> lIzvlecite filter za grobo umazanijo.

=> Vstavite ploski nagubani filter.

=>» Zaprite pokrov filtra, ki se mora sliSno
zaskoditi.

Vstavljanje sc¢etin

Slika &1

= Odstranite gumijaste brisalce.

=> Vstavite Scetine.

Vstavljanje papirnate filtrske vrecke/flis
filtrske vrecke

Opozorilo: Papirnata filtrska vre¢ka oz. flis
filtrska vre€ka ni vsebovana v obsegu do-
bave.

Slika Il

=>» Deblokirajte in snemite sesalno glavo.
=>» Nataknite papirnato ali flis filtrsko vrecko.
= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

Vgradnja membranskega filtra

Opozorilo: Membranski filter ni vsebovan

v obsegu dobave.

Opozorilo: Pri obratovanju brez papirnate

filirske vrecke oz. flis filtrske vrecke je po-

trebno uporabiti membranski filter, da se

za&citi sesalno glavo.

Slika

=>» Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

= Membranski filter potegnite ez rob po-
sode.

= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

Nastavitev viSine talne Sobe

=> Nastavitveni vijak zavrtite v smeri urne-
ga kazalca: Visok polozaj talne Sobe

=>» Nastavitveni vijak zavrtite v nasprotni
smeri urnega kazalca: Nizek poloZaj tal-
ne Sobe

Spoj

Slika [4

Sesalna cev je opremljena s spojko. Na njo
lahko prikljucite ves dodatni pribor z oznako
C-40/C-DN-40.
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A NEVARNOST

Nevarnost poskodb ljudi in stvari! Vticnica
je namenjena le za neposredno prikljucitev
Crpalke za odstranjevanje na sesalnik. Vsa-
ka druga raba vti¢nice ni dovoljena.

Vklop naprave

=>» Vtaknite omrezni vti¢ naprave.

D—#
ﬁ— ON
A r*®
B -C
Tipka za vklop

Tipka za izklop/Testna tipka

Zascitno stikalo

Rdeca kontrolna lu¢ka

Pritisnite tipko za vklop, rde€a kontrolna

lu€ka sveti. Za&c&itno stikalo je pripra-

vljeno za obratovanje.

=> Pritisnite tipko za izklop/testno tipko za-
SCitnega stikala, rde¢a kontrolna lu¢ka
ugasne. Zas¢itno stikalo se izklopi.

=> Pritisnite tipko za vklop, rde¢a kontrolna

lu€ka sveti. Za&c&itno stikalo je pripra-

vljeno za obratovanje.

Vklopite napravo na glavnem stikalu.

Neprekinjeno odstranjevanje velikih ko-

li¢in tekocine: Vklopite €rpalko za od-

stranjevanje.

yoow>

vV

Odstranjevanje oz. ¢iS¢enje
= TekocCine neprekinjeno odstranjujte oz.
izvajajte CiSCenje.
Praznjenje predfiltra

Deblokirajte in snemite sesalno glavo.
Izvlecite nosilec kabla ¢rpalke za od-
stranjevanje tekocCine.

=> Predfilter povlecite ¢ez sesalni nasta-
vek in ga odstranite.

L7

Izpraznite predfilter.

Predfilter med names&¢€anjem potisnite

¢ez sesalni nastavek tako dale¢, da bo

v stiku s steno posode.

= Namestite nosilec kabla ¢rpalke za od-
stranjevanje tekocine.

= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

L 7

Izklop stroja

v

Po potrebi izklopite ¢rpalko za odstra-
njevanje.

Izklopite napravo na glavnem stikalu.
Pritisnite tipko za izklop/testno tipko za-
8¢itnega stikala, rde€a kontrolna lu¢ka
ugasne. Zas¢itno stikalo se izklopi.
Izvlecite omrezZni vti¢ naprave.

L 7

v

Po vsakem obratovanju

Izpraznite posodo.
Napravo od znotraj in od zunaj posesaj-
te in obrisite z vlazno krpo.

L 7

Shranjevanje naprave

= Omrezni kabel navijte okoli kavlja za
kabel na potisnem stremenu.

= Gibko sesalno cev navijte okoli potisne-

ga stremena.

Napravo pospravite v suh prostor in jo

zavarujte pred nepooblaséeno uporabo.

AN\ PREVIDNOST

Nevarnost poSkodbe in $kode! Pri transpor-

tu upostevajte teZo naprave.

= Napravo nosite tako, da jo primete za
nosilni ro¢aj in sesalno cev.

=>» Pritransportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Skladis¢éenje
A\ PREVIDNOST
Nevarnost poskodbe in $kode! Pri shranje-
vanju upostevajte tezo naprave.

Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

v
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Vzdrzevanje

A

NEVARNOST

Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice.

Menjava filtra za grobo umazanijo/

2>
>

L 720 2 7 7

7

7

>
>
2>

Pomo¢ pri motnjah

A

ploskega nagubanega filtra ali
odzracevalnega filtra

Odprite pokrov filtra.

Zamenijajte filter za grobo umazanijo/
ploski nagubani filter ali odzracevalni fil-
ter.

Zaprite pokrov filtra, ki se mora sliSno
zaskocgiti.

Ciséenje predfiltra
Deblokirajte in snemite sesalno glavo.
Izvlecite nosilec kabla &rpalke za od-
stranjevanje tekocCine.

Predfilter povlecite ez sesalni nasta-
vek in ga odstranite.

Ocistite predfilter.

Predfilter med namesc€anjem potisnite
Cez sesalni nastavek tako dale¢, da bo
v stiku s steno posode.

Namestite nosilec kabla &rpalke za od-
stranjevanje tekocCine.

Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

Ciséenje plovca

Deblokirajte in snemite sesalno glavo.
Plovec odistite z vlazno krpo.
Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

NEVARNOST

Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omrezni vti¢ iz vticnice.

Sesalne glave ni mogoc¢e namestiti.

>

Predfilter potisnite ez sesalni nastavek
tako dale¢, da bo v stiku s steno posode.

L7 20 T T

v

vovvdvy VY Y
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Zascitnega stikala ni mogoce
vklopiti

Vti¢nico elektricnega napajanja naj pre-
veri elektro strokovnjak.

Omrezni vti€¢ naprave prikljucite na dru-
go vtinico drugega elektricnega krogo-
toka.

Obvestite uporabniski servis.

Zas¢itno stikalo se pri vklopu
sesalnika izklopi

Obvestite uporabniski servis.
Sesalna turbnina ne tece

Preverite vti¢nico in varovalko oskrbe z
elektriénim tokom.

Preverite omrezni kabel in omrezni vti¢
naprave.

Pritisnite tipko za vklop za&¢itnega sti-
kala.

VKklopite napravo.

Preverite plovec.

Sesalna turbina se izklopi
Vklopite Erpalko za odstranjevanje.
Sesalna mo¢ upada

Odstranite zamasSitve iz sesalne Sobe,
sesalne cevi, gibke sesalne cevi ali filtra
za grobo umazanijo/ploskega naguba-
nega filtra.

Zamenjajte papirnato ali flis filtrsko
vrec€ko.

Pravilno zaskocite pokrov filtra.
Membranski filter o€istite pod teko¢o
vodo oz. zamenjajte.

Zamenjajte ploski nagubani filter.
Preverite tesnost gibke izpustne cevi.
Izpraznite/ocistite predfilter.

Preverite pravilen vgradni polozaj plo-
§€ato nagubanega filtra.

Preverite pravilen vlozZni polozaj filtra za
grobo umazanijo.
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Izstopanje prahu med suhim
sesanjem

Vstavite ploski nagubani filter.
Preverite pravilen vgradni polozaj plo-
$¢ato nagubanega filtra.

Zamenjajte ploski nagubani filter.

vV

7

Crpalka za odstranjevanje ne
obratuje

Preverite vtiCnico naprave.

Sprostite zagozdeno stikalo s plovcem
v posodi.

Sprostite zataknjen gonilnik ¢rpalke v
Crpalki.

vV

7

Crpalka za odstranjevanje érpa
majhne koli¢ine

7

Gibko cev za odstranjevanje poloZite
tako, da ni prepognjena.

Preverite gibko cev za odstranjevanje
glede zamasitve.

7

Uporabniski servis

Ce motnje ni mozno odpraviti, mora na-
pravo pregledati uporabniski servis.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki
jih dolo¢a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v ¢asu
garancije brezpla¢no odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim raCunom obrnite na prodajalca oziroma
najblizji uporabniski servis.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih
najdete na www.kaercher.com.

Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
Vo spremeni brez naSega soglasja.

Proizvod: Sesalnik za mokro in suho
sesanje
Tip: 1.146-xxx

Zadevne EU-direktive:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2011/65/EU

Uporabljene usklajene norme:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Uporabni nacionalni standardi:

5.957-602

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

qg/’;/ ) — W/ {@QQ(
.Jenner

S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01



Tehniéni podatki

NT 611 MWF
Omrezna napetost \% 230
Frekvenca Hz 1~ 50
Max. mo¢& w 2350
Mo¢ (skup.) w 2000
Nazivna mo¢ w 1200
Mo¢ ¢rpalke za odstranjevanje w 800
Vsebina zbiralnika I 55
Koli€ina polnjenja tekocCine I 42
Koli¢ina zraka (max.) I's 56
Podtlak (max.) kPa (mbar) |23,5 (235)
Vrsta zaScCite - IPX4
Razred za$cite - |
Prikljucek gibke sesalne cevi (C-DN/C-ID) mm 40
DolZina x Sirina x viSina mm 570 x 430 x 860
Tipi¢na delovna teza kg 23,0
Okoljska temperatura (max.) °C +40
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-69
Nivo hrupa L, dB(A) 63
Negotovost K, dB(A) 1
Vrednost vibracij dlan-roka m/s? <25
Negotovost K m/s? 0,2

Omrezni kabel |HO7RN-F 3x1,5 mm?
St.delov  |Dolzina ka-
bla
EU 6.649-875.0 10 m

SL -7
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A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczytac orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.956-249.0!

— Nieprzestrzeganie wskazéwek zawar-
tych w niniejszej instrukcji obstugi i
wskazoéwek bezpieczenstwa moze pro-
wadzi¢ do uszkodzenia urzgdzenia
oraz sytuacji niebezpiecznych dla ob-
stugujacego lub innych oséb.

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwlocznie zgtosic¢ sprzedaw-
cy.

Ochrona $rodowiska . . .. . ... PL 1
Stopnie zagrozenia. . ....... PL 1
Uzytkowanie zgodne z przezna-

czeniem. . ... PL 1
Elementy urzgdzenia ....... PL 2
Uruchamianie ............. PL 2
Obstuga. . ................ PL 4
Transport. ................ PL 5
Przechowywanie. .......... PL 5
Czyszczenie i konserwacja. .. PL 5
Usuwanie usterek . .. ....... PL 5
Gwarancja................ PL 6
Wyposazenie dodatkowe i cze-

Scizamienne. ............. PL 6
Deklaracja zgodnosci UE . ... PL 7
Dane techniczne........... PL 8

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-
%@ wtérnego przetworzenia. Prosi-

my nie wyrzucaé opakowania do
$mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.

Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore po-
winny by¢ oddawane do utyliza-
O\ |cji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac sie do srodowiska
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzadzen w odpo-
wiednich placéwkach zbierajg-
cych surowce wtorne.
Wskazowki dotyczace skiadnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazdwka dot. bezpos$redniego zagroze-
nia, prowadzgcego do ciezkich obrazen
ciata lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

Wskazdwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE

Wskazbwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich
Zranien.

UWAGA

Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkéd
materialnych.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

& OSTRZEZENIE

Urzadzenie nie nadaje sie do odsysania

pytow szkodliwych dla zdrowia.

— Niniejszy odkurzacz przeznaczony jest
do statego usuwania wielkich ilosci cie-
czy (szkody powodziowe, usuwanie za-
wartosci pojemnikow, basendw lub zbior-
nikéw itd.) oraz do czyszczenia na mokro
i na sucho powierzchni podidg i scian.

— Urzadzenie nadaje sie do zastosowania
profesjonalnego, np. w rzemiosle, prze-
mysle, przez Straz Pozarng i Pomoc
Techniczna.
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Elementy urzadzenia

Ptywak

Kabel sieciowy

Wtyczka sieciowa urzadzenia

Waz ssacy

Ryglowanie gtowicy ssacej

Zbiornik na zanieczyszczenia

Uchwyt kabla pompy odprowadzajgce;j

Ptytka zamykajgca

Patgk z rolkami skretnymi

10 Kotko skretne

11 Ssawka podiogowa

12 Regulacja wysokosci dyszy do podtog

13 Rura ssaca

14 Kréciec ssacy

15 Gtlowica ssaca

16 Pompa odprowadzajgca

17 Nakretka kotpakowa pompy odprowa-
dzajgcej

18 Uchwyt do noszenia

19 Pokrywa filtra

20 Uchwyt do prowadzenia

21 Krzywak

22 Wytgcznik ptywakowy pompy odprowa-
dzajgcej

23 Filtr wstepny

24 Wtyczka sieciowa pompy odprowadza-
jacej

25 Wytgcznik ,WYL. pompe odprowadza-
jaca”

26 Gniazdko

27 Wyigcznik ,Wt. pompe odprowadzaja-
ca“

28 Wyltgcznik gtowny

29 Filtr wywiewny

30 Filtr zgrubny/Ptaski filtr fatdowany

31 Waz spustowy

32 Kotpak gwintowany (sprzeg GEKA-C)

33 Hak kablowy

34 Tabliczka identyfikacyjna

Uruchamianie

Urzgdzenie umozliwia 3 tryby pracy:

1 Odkurzanie na mokro za pomocg pom-
py odprowadzajgcej

2 Odkurzanie na mokro bez uzycia pom-
py odprowadzajgcej

3 Odkurzanie na sucho

O©Co~NOOhWN -

Odkurzanie na mokro

Wskazéwka: Odkurzanie na mokro mozli-
we jest rwniez przy wytgczonej wzgl. wy-
montowanej pompie odprowadzajgcej. De-
montaz pompy odprowadzajacej, patrz Od-
kurzanie na sucho.

Zaktadanie listew gumowych

Rysunek IX

= Wymontowac listwe szczotkowa.

= Zamontowac $ciggacz.

Wskazéwka: Karbowana strona $ciggacza
powinna by¢ skierowana na zewnatrz.

Wymiana worka papierowego/worka
wiékninowego

Rysunek

= Odblokowa¢ i zdja¢ gtowice ssaca.

= Wyjaé ku tytowi papierowy wktad filtra/
worek widkninowy.

= Natozy¢ i zablokowac¢ gtowice ssaca.

— Przy zasysaniu mokrych zanieczysz-
czen zawsze nalezy usungc filtr papie-
rowy wzgl. wiokninowy.

Usunga¢ filtr membranowy.

Rysunek

= Odblokowac i zdjaé gtowice ssaca.

= Usung¢ filtr membranowy.

= Natozy¢ i zablokowac¢ gtowice ssaca.

— Przy odsysaniu mokrych zabrudzen, za-
wsze trzeba usungc filtr membranowy.

Montaz filtra zgrubnego

= Otworzy¢ pokrywe filtra.

= Wyjac¢ ptaski filtr falisty.

= Zamontowac filtr zgrubny.

= Zamkna¢ pokrywe filtra, ktéra powinna
styszalnie sie zatrzasngc.

Podtaczanie weza odprowadzajacego

Rysunek B

=> Usungc¢ kotpak gwintowany (sprzeg
GEKA-C).

= Podtgczyé waz odprowadzajgcy (szero-
kos$¢ znamionowa 3/4“ lub wieksza).

Spuszczanie brudnej wody

Rysunek @

= Usung¢ brudng wode za pomoca weza
spustowego.
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Ogolne

UWAGA

Podczas odkurzania nigdy nie mozna usu-

wac filtra zgrubnego.

— Odkurzanie na mokro bez uzycia pompy
odprowadzajacej: Zalecane jest stoso-
wanie specjalnego wkiadu filtracyjnego
(na mokro) (patrz systemy filtracyjne).

— Po osiggnieciu maksymalnego pozio-
mu cieczy urzadzenie wytgcza sie sa-
moczynnie.

— Po zakonczeniu odkurzania na mokro:
Ptywaka, zbiornik i w razie potrzeby
pompe odprowadzajgcg oczysci¢ wil-
gotng szmatkg i osuszyc.

Odkurzanie na sucho

UWAGA

Przed odkurzaniem na sucho: Wymonto-

wac pompe odprowadzajgcq i ptaski filtr fat-

dowany.

Wskazowka: Przy odkurzaniu na sucho

nalezy generalnie uzywac ptaskiego filtra

fatdowanego.

Ogolne

UWAGA

Podczas odkurzania nigdy nie wyjmowac

ptaskiego filtra falistego.

— Przy odsysaniu drobnego kurzu mozna
dodatkowo uzywaé papierowego wkita-
du filtra, worka wtékninowego lub filtra
membranowego.

Demontaz pompy odprowadzajacej

= Wyjaé wtyczke sieciowg pompy odpro-
wadzajace;.

= Odblokowa¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.

Rysunek @

= Wyjaé uchwyt kabla pompy odprowa-
dzajgcej i zastapic ptytkg zamykajgca.

=> Pociagna¢ filtr wstepny za kré¢cem
ssawnym i wyjgc go.

= Odkreci¢ nakretke kotpakowag pompy
odprowadzajgce;j.

= Wyjaé ze zbiornika pompe odprowa-
dzajgcg i wktadke z tworzywa sztuczne-
go.

Rysunek @

= Zatozyc¢ kotpak gwintowany w miejsce
weza odprowadzajgcego.

= Nalozy¢ i zablokowac¢ glowice ssaca.

Montaz ptaskiego filtra fatdowanego

Wskazéwka: Ptaski filtr fatldowany nie jest

czescig dostawy.

= Otworzy¢ pokrywe filtra.

= Wyjac filtr zgrubny.

= Zamontowac ptaski filtr faldowany.

= Zamkna¢ pokrywe filtra, ktéra powinna
styszalnie sie zatrzasng¢.

Montaz paska szczotkowego

Rysunek [l
= Wymontowac¢ wargi gumowe.
= Zamontowac pasek szczotkowy.

Zaktadanie papierowego wkiadu filtra/
worka wiokninowego

Wskazéwka: Papierowy wkiad filtra wzgl.

worek widkninowy nie jest czescig dostawy.

Rysunek Il

= Odblokowa¢ i zdja¢ gtowice ssaca.

=> Zatozyc filtr papierowy wzgl. widknino-
wy.

= Natozy¢ i zablokowac¢ gtowice ssaca.

Zaktadanie filtra membranowego

Wskazéwka: Filtr membranowy nie jest

czescig dostawy.

Wskazéwka: W celu ochrony gtowicy ssa-

cej, przy pracy bez papierowego wktadu fil-

tra wzgl. worka wtékninowego nalezy uzy-

wac filtra membranowego.

Rysunek

= Odblokowa¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.

= Pociggna¢ za filtr membranowy po-
przez krawedz zbiornika.

= Natozy¢ i zablokowac¢ gtowice ssaca.

Regulacja wysokosci dyszy do podiog

= Obracac¢ $rube nastawczg zgodnie z ru-
chem wskazéwek zegara: Wysokie
ustawienie dyszy do podtog

=>» Obraca¢ srube nastawczg w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zega-
ra: Niskie ustawienie dyszy do podtdg

PL -3



Ztacze klipow

Rysunek [4

Wezyk do zasysania zaopatrzony jest w sy-
stem zatrzaskowy. Podtgczy¢é mozna
wszystkie elementy wyposazenia C-40/C-
DN-40.

Obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Gniazdko przeznaczone jest jedynie
do bezposredniego podtgczenia pompy od-
prowadzajgcej do odkurzacza. Kazde inne
zastosowanie gniazdka jest niedozwolone.

Wiaczenie urzadzenia

= Wiozy¢ wtyczke sieciowg sieciowg
urzadzenia

Di
ﬁ— ON
A r*[@]
B +C

Przycisk witgcznika

Przycisk wytgcznika/Przycisk testowy

Wytacznik ochronny

Czerwona kontrolka

=> Nacisnac przycisk wigcznika, Swieci sie
czerwona kontrolka. Wytgcznik ochron-
ny jest gotowy do dziatania.

= Nacisng¢ przycisk wylgcznika/przycisk
testowy wytgcznika ochronnego, czer-
wona kontrolka gadnie. Wytacza sie wy-
tacznik ochronny.

=> Nacisnac przycisk wigcznika, Swieci sie
czerwona kontrolka. Wytgcznik ochron-
ny jest gotowy do dziatania.

= Wigczy¢ urzgdzenie za pomocg wy-
tacznika gtéwnego.

=> Stale usuwac wielkie ilosci cieczy: Wia-

czy¢ pompe odprowadzajgca.

A
B
C
D

L2 2 T v

v

Usuwanie odpadow wzgl.
czyszczenie

Stale usuwac ciecze wzgl. przeprowa-
dza¢ czyszczenie.

Oproznianie filtra wstepnego

Odblokowa¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.
Wyja¢ uchwyt kabla pompy odprowa-
dzajgce;.

Pociagnac filtr wstepny za kréccem
ssawnym i wyjgc go.

Oproznic filtr wstepny.

Podczas wktadania wsung¢ filtr wstep-
ny przez kréciec ssawny na tyle, az be-
dzie on przylegat do Sciany zbiornika.
Wiozy¢ uchwyt kabla pompy odprowa-
dzajace;j.

= Natozy¢ i zablokowac¢ gtowice ssaca.

Wylaczanie urzadzenia

W razie potrzeby wytgczy¢ pompe od-
prowadzajgcy.

= Wytaczy¢ urzadzenie przy uzyciu wy-

tacznika gtéwnego.

=>» Nacisng¢ przycisk wytacznika/przycisk

L 7

testowy wytgcznika ochronnego, czer-
wona kontrolka gasdnie. Wytgcza sie wy-
tacznik ochronny.
Wyja¢ wtyczke sieciowg sieciowg urza-
dzenia

Po kazdym uzyciu
Oprézni¢ zbiornik.
Wyczyscic urzgdzenie od wewnatrz i od

zewnatrz poprzez odkurzenie i wytarcie
wilgotng szmatka.

Przechowywanie urzadzenia

Nawina¢ kabel sieciowy na hak przy pa-
taku przesuwnym.

= Okreci¢ wezyk do zasysania o patgk

przesuwny.

= Odstawi¢ urzgdzenie do suchego po-
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mieszczenia i zabezpieczy¢ przed uzyt-
kowaniem przez osoby nieuprawnione.
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A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

=> Nosi¢ urzgdzenie trzymajac za uchwyt
nosny i rure ssaca.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
2y urzadzenie zabezpieczy¢ przed po-
slizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

Przechowywanie

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przed przystapieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczyc urzg-
dzenie i odtgczyc¢ przewdd sieciowy od za-
silania.

Wymiana filtra zgrubnego/ptaskiego
filtra fatdowanego lub filtra
powietrza odlotowego

Otworzy¢ pokrywe filtra.

Wymieni¢ filtr zgrubny/ptaski filtr fatdo-
wany lub filtr powietrza odlotowego.
Zamkng¢ pokrywe filtra, ktora powinna
styszalnie sie zatrzasngc.

vV

7

Czyszczenie filtra wstepnego

Odblokowa¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.
Wyjaé uchwyt kabla pompy odprowa-
dzajgce;j.

Pociggnac filtr wstepny za kro¢cem
ssawnym i wyjgc go.

Oczyscic filtr wstepny.

Podczas wktadania wsungc filtr wstep-
ny przez krociec ssawny na tyle, az be-
dzie on przylegat do $ciany zbiornika.

L 720 2 7

= Wiozy¢ uchwyt kabla pompy odprowa-
dzajace;j.
= Natozy¢ i zablokowac gtowice ssaca.

Czyszczenie ptywaka

= Odblokowa¢ i zdja¢ gtowice ssaca.
= Ptywaka wyczyscic¢ wilgotng szmatka.
= Natozy¢ i zablokowac¢ gtowice ssaca.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przed przystgpieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczyc urzg-
dzenie i odfgczyc przewdd sieciowy od za-
silania.

Nie mozna zalozy¢ glowicy
zasysajacej

= Wsunaé filtr wstepny przez kréciec
ssawny na tyle, az bedzie on przylegat
do Sciany zbiornika.

Nie mozna wiaczy¢ wytacznika
ochronnego

=>» Zleci¢ kontrole gniazdka zasilania przez
wykwalifikowanego elektryka.

= Podtagczyé wtyczke sieciowg urzadze-
nia do innego gniazdka w innym obwo-
dzie elektrycznym.

=>» Zawiadomi¢ serwis.

Wytacznik ochronny wylacza sie
wielokrotnie przy witaczaniu
odkurzacza

=>» Zawiadomi¢ serwis.
Turbina ssaca nie pracuje

Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik zasi-
lania.

Sprawdzi¢ kabel sieciowy i wtyczke sie-
ciowg urzgdzenia.

Nacisng¢ przycisk wytgcznika ochron-
nego.

Wigczyé urzgdzenie.

Sprawdzi¢ ptywak.

L7 2 2R

Turbina ssaca wytacza sie
= Wigczy¢ pompe odprowadzajaca.



Moc ssania stabnie

7

Usung¢ zatory z dyszy ssacej, rury ssa-
cej, wezyka do zasysania lub filtra
zgrubnego/ptaskiego filtra faldowanego.
Wymienic¢ filtr papierowy wzgl. wtokni-
nowy.

Dobrze zatrzasng¢ pokrywe filtra.
Wyczysci¢ wzgl. wymienié filtr membra-
nowy pod wodg biezgca.

Wymieni¢ ptaski filtr falisty.

Sprawdzi¢ szczelno$¢ weza spustowe-
go.

Oprozni¢/wyczyscic filtr wstepny.
Sprawdzi¢ poprawng pozycje montazo-
w3 ptaskiego filtra falistego.

Sprawdzi¢ poprawng pozycje montazo-
wa filtra zgrubnego.

Vo v VY Y

Przy odkurzaniu na sucho
wydostaje sie pyt

= Zamontowac pfaski filtr faldowany.

=>» Sprawdzi¢ poprawng pozycje montazo-
w3 ptaskiego filtra falistego.

= Wymienic ptaski filtr falisty.

Pompa odprowadzajgca nie dziata

= Sprawdzi¢ gniazdko urzgdzenia.

= Uwolni¢ zakleszczony zbiorniku prze-
tacznik z ptywakiem.

= Uwolni¢ zakleszczony wirnik pompy.

Pompa odprowadzajgca ttoczy mata

ilos¢ cieczy

= W3z odprowadzajgcy potozy¢ bez za-
giec.

= Sprawdzi¢ waz odprowadzajgcy pod
katem zatoréw.

Serwis firmy

Jezeli usterka nie daje sie usuna¢, urza-

dzenie musi by¢ sprawdzone przez ser-
wis.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze-
$ci zamienne, ktére gwarantujg niezawod-
na i bezusterkowg eksploatacje przyrzadu.
Informacje dotyczgce akcesoridw i czesci
zamiennych mozna znalez¢ na stronie in-
ternetowej www.kaercher.com.
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okre$lone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepc;ji, konstrukcji oraz wprowadzone;j
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczgcym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z hami mo-
dyfikacje urzadzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na mo-
kro i sucho
Typ: 1.146-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Zastosowane normy krajowe

5.957-602

Z upowaznienia zarzadu przedsigbiorstwa.

%( W/ @Sﬂ(

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Petnomocnik dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01

140 PL -7



Dane techniczne

NT 611 MWF
Napiecie zasilajgce \Y, 230
Czestotliwosé Hz 1~ 50
Moc maksymalna W 2350
Moc (ogétem) w 2000
Moc znamionowa w 1200
Moc pompy odprowadzajace;j w 800
Pojemnos¢ zbiornika I 55
Pojemnos$¢ cieczy I 42
llo$¢ powietrza (maks.) I's 56
Podcisnienie (maks.) kPa (mbar) |23,5 (235)
Stopien ochrony -- IPX4
Klasa ochronnosci - |
Przytgcze wezyka do zasysania (C-DN/C-ID) mm 40
Dtug. x szer. x wys. mm 570 x 430 x 860
Typowy ciezar roboczy kg 23,0
Temperatura otoczenia (maks.) °C +40
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69
Poziom ci$nienie akustycznego L, dB(A) 63
Niepewno$¢ pomiaru K, dB(A) 1
Drgania przenoszone przez kohczyny gorne m/s? <2,5
Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 0,2

Kabel siecio- |HO7RN-F 3x1,5 mm?

wy Nr czesci Dtugosc¢
kabla

EU 6.649-875.0 (10 m

PL -8
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A Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se in acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.
— Tnainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 5.956-249.0!
— In cazul nerespectarii instructiunilor de
utilizare si a masurilor de siguranta,
aparatul poate fi deteriorat si siguranta
persoanei care utilizeaza aparatul, re-
spectiv a altor persoane, poate fi pusa
in pericol.
— Tn cazul in care aparatul a fost deterio-
rat n timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.

Protectia mediului inconjurator RO 1
Trepte de pericol . . .. ....... RO 1
Utilizarea corecta .......... RO 1
Elementele aparatului. ... ... RO 2
Punerea in funcfiune. ... .. .. RO 2
Utilizarea................. RO 4
Transport. . ............... RO 5
Depozitarea. ... ........... RO 5
Ingrijirea si intretinerea . . . . .. RO 5
Remedierea defectiunilor .. .. RO 5
Garantie ................. RO 6
Accesorii si piese de schimb.. RO 6
Declaratie UE de conformitate RO 7
Date tehnice .. ............ RO 8

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt re-
@ ciclabile. Ambalajele nu trebuie
%@ aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a deseu-
rilor.

Aparatele vechi contin materiale

V' reciclabile valoroase, care pot fi
»‘ supuse unui proces de revalorifi-
©

care. Bateriile, uleiul si substan-
tele asemanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul Tnconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave sau
moatrte.

&N AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasa, care
ar putea duce la vatamadri corporale usoare.
ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasad, care ar putea duce la pagube
materiale.

Utilizarea corecta

AN AVERTIZARE

Aparatul nu este prevazut pentru aspirarea

pulberilor nocive.

— Acest aspirator este destinat pentru
evacuarea continua a unor cantitati
mari de lichide (daune produse prin in-
undatii, golirea rezervoarelor, bazinelor
si cisternelor etc.), cat si pentru curata-
rea umeda si uscata a podelelor si a pe-
retilor.

— Acest aparat este adecvat pentru uz
profesional, putand fi folosit de ex. in in-
treprinderi mici, ateliere, de catre pom-
pieri si asociatii de sprijin tehnic.
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Elementele aparatului

Plutitorul

Cablu de retea

Stecar aparat

Furtun pentru aspirare

Zavor cap de aspirare

Recipient pentru murdarie

Suport cablu pompa de evacuare

Placuta de inchidere

Suport role de ghidare

10 Rola de ghidare

11 Duza pentru sol

12 Maneta pentru reglarea inaltimii duzei
de podea

13 Tub de aspirare

14 Stuful de aspirare

15 Cap de aspirare

16 Pompa de evacuare

17 Piulitd olandeza pompa de evacuare

18 Maner pentru transport

19 Capacul filtrului

20 Bara de manevrare

21 Cot

22 Comutator plutitor pompa de evacuare

23 Prefiltru

24 Stecher pompa de evacuare

25 Comutator ,OPRIRE pompa de evacu-
are”

26 Priza

27 Comutator ,PORNIRE pompa de eva-
cuare®

28 Intrerupétor principal

29 Filtru de aer uzat

30 Filtru pentru murdarie grosiera/cu pliuri
plate

31 Furtun de evacuare

32 Capac de inchidere (cuplaj GEKA-C)

33 Carlig pentru cablu

34 Placuta de tip

Punerea in functiune

Aparatul permite 3 regimuri de functionare:

1 Aspirare umeda cu pompa de evacuare

2 Aspirare umeda fara pompa de evacua-
re

3 Aspirare uscata

O©Co~NOOhWN -
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Aspirarea umeda

Indicatie: Functionarea in regim de aspira-
re umeda este posibila chiar si cu pompa
de evacuare oprita sau demontata. Pentru
demontarea pompei de evacuare vezi As-
pirarea umeda.

Montarea lamelor de cauciuc

Figura IN

= Demontati peria.

= Montati lamelele de cauciuc.

Nota: Portiunea texturata a lamelei de cau-
ciuc trebuie sa fie spre exterior.

indepartarea sacului de filtrare din
hartie/material textil

Figura &

= Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-I.

=>» Trageti afara sacul de filtrare din hartie/
material textil in spate.

=>» Puneti capul de aspirare la loc si blo-
cati-l.

— Cand aspirati murdarie umeda, scoateti
intotdeauna sacul de filtrare din hartie
sau filtrul textil.

indepartarea filtrului membrana

Figura

= Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-I.

2 Indepartatj filtrul cu membrana.

=>» Puneti capul de aspirare la loc si blo-
catj-l.

— Cand aspirati murdarie umeda, scoateti
intotdeauna filtrul-membrana.

Montarea filtrului de murdarie grosiera

= Deschideti capacul filtrului.

=>» Scoatedfi filtrul cu pliuri plate.

= Montati filtrul de murdarie grosiera.

2 Inchideti capacul filtrului (cand intr& in
locas, se aude un zgomot).

Racordarea furtunului de evacuare

Figura Bl

2 Indepértati capacul de inchidere (cuplaj
GEKA-C).

=>» Racordati furtunul de evacuare (diame-
tru nominal 3/4“ sau mai mare).

143



144

Golirea apei uzate

Figura @
= Goliti apa murdara prin furtunul de goli-
re.

Generalitati

ATENTIE

In timpul aspirarii nu este permisa indepéar-

tarea filtrului pentru murdarie grosiera.

— Aspirare umeda fara pompa de evacua-
re: Se recomanda folosirea unui sac fil-
trant special (ud) (vezi sistemele de fil-
trare).

— Aparatul se opreste automat la atinge-
rea nivelului maxim de lichid.

— Dupaterminarea procesului de aspirare
umeda: Curataii plutitorul, rezervorul si
pompa de evacuare, daca este cazul,
cu o carpa umeda si lasati-le sa se usu-
ce.

Aspirarea uscata

ATENTIE

Inainte de aspirare uscata: demontati pom-
pa de evacuare si montati filtrul cu pliuri
plate.

Indicatie: Pentru aspirare uscata folositi in
general un filtru cu pliuri plate.

Generalitati

ATENTIE

in timpul aspirarii nu este permisa indepar-

tarea filtrului cu pliuri plate.

— Cand se aspira praf fin, se poate folosi
n plus si un sac de filtrare din hartie,
sac de filtrare din material textil sau un
filtru-membrana.

Demontarea pompei de evacuare

= Scoateti stecarul pompei de evacuare.

=>» Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-I.

Figura @

= Scoateti suportul de cablu al pompei de
evacuare si inlocuiti-l cu placuta de Tn-
chidere.

=> Trageti si scoateti prefiltrul prin stutul de
aspirare.

= Desurubati piulita olandeza de la pom-
pa de evacuare.

=>» Scoateti pompa de evacuare si insertia
de plastic din rezervor.

Figura @

=>» Aplicati capacul de inchidere in locul
furtunului de evacuare.

=>» Puneti capul de aspirare la loc si blo-
cati-l.

Montarea filtrului cu pliuri plate

Indicatie: Furtunul cu pliuri plate nu se li-

vreaza impreuna cu aparatul.

= Deschidefi capacul filtrului.

=>» Scoateti filtrul de murdarie grosiera.

=> Montati filtrul cu pliuri plate.

2 Inchideti capacul filtrului (cand intr& in
locas, se aude un zgomot).

Montarea periilor

Figura [

=> Demontati lamelele de cauciuc.
= Montati periile.

Introducerea sacului de filtrare din
hartie/material textil

Indicatie: Sacul de filtrare din hartie sau

cel din material textil nu se livreaza impre-

una cu aparatul.

Figura il

=>» Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-I.

=> Aplicati sacul de filtrare din hartie sau
filtrul textil.

=> Puneti capul de aspirare la loc si blo-
cati-l.

Montarea filtrului cu membrana

Indicatie: Filtrul-membrana nu se livreaza

fmpreuna cu aparatul.

Indicatie: In cazul utiliz&rii fira sac de fil-

trare din hartie sau sac de filtrare din mate-

rial textil utilizati un filtru cu membrana pen-

tru a proteja capul de aspirare.

Figura

=>» Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-I.

=>» Trageti filtrul -membrana peste margi-
nea rezervorului.

=>» Puneti capul de aspirare la loc si blo-
catj-l.
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Reglarea inal{imii duzei de podea

=> Rotiti surubul de reglare in sensul ace-
lor de ceasornic: Pozitie nalta a duzei
de podea

=> Rotiti surubul de reglare in sensul in-
vers al acelor de ceasornic: Pozitie
adanca a duzei de podea

Sistemul de prindere

Figura [4

Furtunul de aspirare este prevazut cu un
sistem de prindere cu cleme. Toate acce-
soriile C-40/C-DN-40 pot fi conectate.

A PERICOL

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
Conectorul este destinat doar conectarii di-
recte a pompei de evacuare la aspirator.
Este interzisa utilizarea acestuia in alte
scopuri.

Pornirea aparatului

= Introduceti stecarul aparatului.

A

i)

A )

=

Buton de pornire

Buton de oprire/de test

Comutator de protectie

Lampa de control rogie

Apasati butonul de pornire, lampa rosie

de control se aprinde. Comutatorul de

protectie este in stare de functionare.

=> Apasati butonul de oprire/de test al co-
mutatorului de protectie, lampa rogie de
control se stinge. Comutatorul de pro-
tectie se opreste.

=> Apasatii butonul de pornire, lampa rosie

de control se aprinde. Comutatorul de

protectie este in stare de functionare.

yoow>
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=> Porniti aparatul de la intrerupatorul prin-
cipal.

=>» Evacuarea continua a unor cantitati
mari de lichide: porniti pompa de evacu-
are.

Regim de evacuare sau de curatare

=>» Evacuati lichidele sau efectuati curata-
rea.

Golirea prefiltrului

Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-I.

Scoateti suportul cablului de la pompa
de evacuare.

Trageti si scoateti prefiltrul prin stutul de
aspirare.

Golitj prefiltrul.

La montare, impingeti prefiltrul peste
stutul de aspirare pana cand se pozitio-
neaza la peretele recipientului.

Montati suportul de cablu al pompei de
evacuare.

Puneti capul de aspirare la loc si blo-
cati-l.

L7 2 2R
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Oprirea aparatului

=>» Opriti pompa de evacuare, daca este
cazul.

=>» Opriti aparatul de la intrerupatorul prin-
cipal.

= Apasati butonul de oprire/de test al co-
mutatorului de protectie, lampa rogie de
control se stinge. Comutatorul de pro-
tectie se opreste.

=>» Scoatetii stecherul aparatului din conec-
tor.

Dupa fiecare utilizare

Goliti rezervorul.

Interiorul si exteriorul aparatului se cu-
rata prin aspirare si stergere cu o carpa
umeda.

L7
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Depozitarea aparatului

2 Iinfasurati cablul de alimentare pe carli-

gul cablului de pe ménerul de deplasa-

re.

Infasurati furtunul de aspirare n jurul

manerului de deplasare.

= Aparatul se va depozita intr-o incapere
uscata. In plus, se va asigura ca acesta
nu poate fi folosit de persoane neautori-
zate.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

= Pentru deplasare apucati aparatul de la
manerul de transport si tubul de aspira-
re.

2 In cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

7

ingrijirea si intretinerea

/A PERICOL
Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.

inlocuirea filtrului de murdarie
grosiera/cu pliuri plate sau a celui
de aer uzat

=>» Deschideti capacul filtrului.

= Tnlocuiti filtrul de murdérie grosieré/cu
pliuri plate sau cel de aer uzat.

2 inchideti capacul filtrului (cand intr& in
locas, se aude un zgomot).

Curatarea prefiltrului

Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-I.

Scoateti suportul cablului de la pompa
de evacuare.

Trageti si scoateti prefiltrul prin stutul de
aspirare.

Curatati prefiltrul.

La montare, impingeti prefiltrul peste
stutul de aspirare pana cand se pozitio-
neaza la peretele recipientului.

Montati suportul de cablu al pompei de
evacuare.

=>» Puneti capul de aspirare la loc si blo-
catj-l.

L7 0 R
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Curatarea plutitorului

=>» Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-l.

=>» Curatati plutitorul cu o carpa umeda.

=>» Puneti capul de aspirare la loc si blo-
cati-l.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL
Inaintea tuturor lucrarilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.

Capul de aspirare nu se poate
aseza.

= Impingeti prefiltrul peste stutul de aspi-
rare pana cand se pozitioneaza la pere-
tele recipientului.

Comutatorul de protectie nu poate fi
pornit

=>» Conectorul trebuie verificat de catre un
electrician.

= Conectati stecarul la un alt conector
dintr-un alt circuit electric.

=>» Luati legatura cu service-ul autorizat.

Comutatorul de protectie se
declanseaza la pornirea
aspiratorului de mai multe ori

=>» Luati legatura cu service-ul autorizat.

RO-5



Turbina aspiratoare nu functioneaza

=> Verificati priza si siguranta de la retea-
ua de alimentare cu curent.

=>» Verificati cablul de alimentare de la re-

tea si conectorul aparatului.

Apasati butonul de pornire a comutato-

rului de protectie.

Porniti aparatul.

Verificati plutitorul.

L 20 2

Turbina aspiratoare se opreste

7

Porniti pompa de evacuare.

Puterea de aspirare scade

v

Desfundati duza, tubul si furtunul de as-
pirare sau indepartati filtrul de murdarie
grosiera/cu pliuri plate.

Schimbati sacul de filtrare din hartie sau
filtrul textil.

Fixati capacul de ventilatie.

Curatati filtrul-membrana sub apa cu-
renta sau sau inlocuiti-l.

Tnlocuiti filtrul cu pliuri plate.

Verificati etangeitatea furtunului de eva-
cuare.

Goliti/curatati prefiltrul.

Verificati daca filtrul cu pliuri plate este
montat corect.

Verificati daca filtrul pentru murdarie
grosiera este montat corect.

Vo v VY Y

in timpul aspirarii uscate iese praf

=>» Montati filtrul cu pliuri plate.

=> Verificati daca filtrul cu pliuri plate este
montat corect.

2 nlocuij filtrul cu pliuri plate.

Pompa de evacuare nu functioneaza

=>» Verificati stecarul aparatului.
=>» Eliberati plutitorul blocat in rezervor.
=> Eliberati rotorul blocat al pompei.

Pompa de evacuare debiteaza o
cantitate redusa de lichide

=> Auveti grija ca furtunul de aspirare sa nu
fie indoit.

=>» Verificati daca furtunul de evacuare
este infundat.

RO-6

Service autorizat

Daca defectiunea nu poate fi remediata,
aparatul trebuie dus la service pentru a
fi verificat.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati doar accesorii si piese de schimb
originale; acestea ofera garantia unei
functionari sigure si fara defectiuni a apara-
tului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de
schimb se gasesc la adresa
www.kaercher.com.
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Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. in cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie Tsi
pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator umed si uscat
Tip: 1.146-xxx

Directive UE respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Norme de aplicare nationale:

5.957-602

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Tnsarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Date tehnice

NT 611 MWF
Tensiunea de alimentare \Y, 230
Frecventa Hz 1~ 50
Putere max. w 2350
Putere (tot.) w 2000
Putere nominala w 1200
Putere pompa de evacuare w 800
Capacitatea rezervorului I 55
Cantitate de umplere lichid I 42
Cantitate aer (max.) I's 56
Subpresiune (max.) kPa (mbar) (23,5 (235)
Protectie - IPX4
Clasa de protectie - |
Racord furtun de aspirare (C-DN/C-ID) mm 40
Lungime x latime x Tnaltime mm 570 x 430 x 860
Greutate tipica de operare kg 23,0
Temperatura ambianta (max.) °C +40
Valori determinate conform EN 60335-2-69
Nivel de zgomot L, dB(A) 63
Nesiguranta K, dB(A) 1
Valoarea vibratiei mana-brat m/s? <2,5
Nesiguranta K m/s? 0,2

Cablu de ali- |HO7RN-F 3x1,5 mm?
mentare Nr.piesd  |Lungimea

cablului
EU 6.649-875.0 10 m

RO-8
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A Pred prvym pouzitim vasho za-

riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouZitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouZi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienetne musite precitat' bez-
pecnostné pokyny €. 5.956-249.0!

— Nedodrziavanie pokynov navodu na ob-
sluhu a bezpecnostnych pokynov méze
sposobit' Skody na zariadeni a nebez-
pecenstvo pre obsluhu ako aj iné oso-
by.

— V pripade poskodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.

Ochrana zivotného prostredia. SK 1
Stupne nebezpecdenstva . . . .. SK 1
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim.............. SK 1
Prvky pristroja. . ........... SK 2
Uvedenie do prevadzky . . ... SK 2
Obsluha. . ................ SK 4
Transport. . ............... SK 4
Uskladnenie .............. SK 5
Starostlivost a udrzba.. . . .. .. SK 5
Pomoc pri poruchach ....... SK 5
Zaruka. . ... SK 6
PrisluSenstvo a nahradné diely SK 6
EU Vyhlasenie o zhode. . . . .. SK 6
Technické udaje ........... SK 7

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklova-
@ tefné. Obalové materialy laska-
% vo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich
do zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju
hodnotné recyklovatelné latky,
ktoré by sa mali opat' zuZitkovat'.
Do zivotného prostredia sa ne-
smu dostat' batérie, olej a iné
podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.

T

xd

Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktudlne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECGENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpeclenstvo, ktoré mbze spdsobit vaz-
ne zranenia alebo smrt.

& VYSTRAHA

Upozornenie na mozZnu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest k vaznemu zra-
neniu alebo smrti.

&N UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpeénu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k lahkym zrane-
niam.

POZOR

Pozornenie na moznu nebezpecndu situaciu,
ktora by mohla viest' k vecnym Skodam.

Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

& VYSTRAHA

Zariadenie nie je vhodné na vysavanie

zdraviu Skodlivého prachu.

— Tento vysavac je uréeny na kontinualne
vysavanie velkého mnozstva kvapaliny
(Skody spbésobené povodfiami, vysava-
nie kontajnerov, bazénov alebo nadrzi
a pod.), ako aj na mokré a suché vysa-
vanie podlah a stien.

— Tento pristroj je vhodny na profesional-
ne pouzivanie, napr. pre remeselnikov,
zivnostnikov, poziarnikov a technické
sluzby.

150 SK -1



Prvky pristroja

Plavak

Siet'ovy kabel

Sietova zastrcka pristroja

Sacia hadica

Uzaver vysavacej hlavy

Nadrz na necistoty

Drziak kabla kalového ¢erpadla

Uzatvaracia doska

Chranic¢ koliesok

10 Otocné koleso

11 Podlahova hubica

12 Nastavenie vysky podlahovej hubice

13 Vysavacia rura

14 Sacie hrdlo

15 Vysavacia hlava

16 Kalové Cerpadlo

17 Prevle¢na matica kalového &erpadla

18 Rukovat' na prenasanie

19 Kryt filtra

20 Posuvna rukovat

21 Koleno

22 Plavakovy spinac kalového Cerpadla

23 Predradeny filter

24 Sietova zastrcka kalového Cerpadla

25 Vypina¢ ,Kalové &erpadlo VYP*

26 Zasuvka

27 Vypinac ,Kalové Cerpadlo ZAP*

28 Hlavny vypina¢

29 Filter odvadzaného vzduchu

30 Filter na hrubu necistotu/filter s plochy-
mi zahybmi

31 Vypustacia hadica

32 Uzatvaraci kryt (spojka GEKA-C)

33 Hak na kabel

34 Vyrobny Stitok

Uvedenie do prevadzky

Zariadenie umoznuje 3 prevadzkové rezimy:
1 Mokré vysavanie s kalovym &erpadlom
2 Mokré vysavanie bez kalového Cerpadla
3 Suché vysavanie

O©Co~NOOhWN -

Vlhké vysavanie

Upozornenie: Mokré vysavanie je mozné
tieZ pri vypnutom alebo demontovanom ka-
lovom €erpadle. Demontujte kalové Cer-
padlo, pozri suché vysavanie.

SK -2

Montaz gumovych stierok

Obrazok IN

= Demontujte pasové kefy.

= Nasadte gumové hubice.
Upozornenie: Strukturovana strana gumo-
vych hubic musi smerovat smerom von.

Odstranenie papierového filtraéného
vrecka/tkaninového filtracného vrecka

Obrazok A

=>» Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

=>» Vytiahnite papierové filtracné vrecko/
tkaninové filtracné vrecko smerom do-
zadu.

= Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

— Priodsavani vihkej necistoty je vZdy po-
trebné papierové alebo latkové filiracné
vrecko odstranit.

Odstranenie membranového filtra

Obrazok

=>» Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

=>» Odstrarite membranovy filter.

=> Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

— Priodsavani vihkej necistoty je vzdy po-
trebné membranovy filter odstranit.

Namontuijte filter na hrubu necistotu

= Otvorte kryt filtra.

=>» Vyberte plochy skladaci filter.

= Namontujte filter na hrubu nedistotu.

=>» Zatvorte kryt filtra, musi zaskocit' s
cvaknutim.

Pripojte hadicu na odpad

Obrazok

= Odstrante uzatvaraci kryt (spojka
GEKA-C).

=>» Pripojte hadicu na odpad (menovita Sir-
ka 3/4“ alebo vacsia).

Vypustenie Spinavej vody

Obrazok @

= Spinava voda sa vypusta cez vypusta-
ciu hadicu.
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Vseobecne

POZOR

Privysavani sa nikdy nesmie odstranit filter

na hrubt necistotu.

— Mokré vysavanie bez kalového Cerpad-
la: Odporuca sa pouzit' osobitné filtrac-
né vrecko (vlhké) (pozri filtratné systé-
my).

— Pridosiahnuti max. vysky hladiny kvapa-
liny sa zariadenie automaticky vypina.

— Po ukonceni mokrého vysavania: Vy-
Cistite plavak, nadrz a v pripade potreby
kalové €erpadlo pomocou vilhkej han-
dric¢ky a vysuste ich.

Suché vysavanie

POZOR

Pred suchym vysavanim: Demontujte kalo-
vé Cerpadlo a namontujte filter s plochymi
zahybmi.

Upozornenie: Pri suchom vysavani sa musi
zasadne pouzivat filter s plochymi zahybmi.
VSeobecne

POZOR

Pri odsavani sa nikdy nesmie vyberat plo-

chy skladany filter.

— Privysavani jemného prachu je mozné
pouzit dodatocne filter s papierovym
vreckom, tkaninovu filtracnu vlozku ale-
bo membranovy filter.

Demontaz kalového ¢erpadla

=> Vytiahnite sietovu zastréku kalového
Cerpadla.

= Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

Obrazok @

= Vyberte drziak kabla kalového Cerpadla
a vymerite ho za uzatvaraciu dosku.

= Predradeny filter stiahnite cez nasava-
cie hrdlo a odstrante ho.

= Odskrutkujte prevleénu maticu kalové-
ho Cerpadla.

= Vyberte kalové Cerpadlo a plastovu
vloZku z nadrze.

Obrazok @

= Namontujte namiesto hadice na odpad
uzatvaraci kryt.

=> Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

Namontuijte filter s plochymi zahybmi

Upozornenie: Filter s plochymi zahybmi

nie je sucastou dodavky.

= Otvorte kryt filtra.

=> Vyberte filter na hrubu nedistotu.

= Namontuijte filter s plochymi zahybmi.

=>» Zatvorte kryt filtra, musi zaskocit' s
cvaknutim.

Namontujte stieracie kefky

Obrazok [
= Demontujte gumené prisavky.
= Namontujte stieracie kefky.

Montaz papierového filtraéného vrecka/
tkaninového filtracného vrecka

Upozornenie: Filter s papierovym vreckom
alebo tkaninovou filtracnou vlozkou nie je
sucastou dodavky.

Obrazok I

=>» Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

= Nasadte papierovy alebo latkovy filter.
= Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

Namontujte membranovy filter

Upozornenie: Membranovy filter nie je su-

Castou dodavky.

Upozornenie: Pri prevadzke bez papiero-

vého filtraéného vrecka alebo tkaninove;j fil-

tracnej vlozky sa musi pouzit membranovy

filter, aby sa chranila vysavacia hlava.

Obrazok

=>» Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

= Membranovy filter natiahnite pod okraj
nadoby.

=> Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

Nastavenie vysky podlahovej hubice

=>» Otéacajte nastavovacou skrutkou v sme-
re hodinovych ruciciek: Vysoka poloha
podlahovej hubice

=>» Otacajte nastavovacou skrutkou v proti-
smere hodinovych ruci¢iek: Nizka polo-
ha podlahovej hubice

Klipsové spojenie

Obrazok [d

Sacia hadica je vybavena systémom klips.
Napoijit je mozné vSetky diely prisluSenstva
C-40/C-DN-40.
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A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Zasuvka je dimenzovana iba na priame pri-
pojenie kalového Cerpadla k vysavacu.
Akékolvek iné pouZivanie zasuvky je zaka-
zane.

Zapnutie pristroja

= Zastréte sietovu zastréku pristroja.

D—=
ﬁ— OoN
A r%

B 5C

Tlacidlo Zap

Tlacidlo Vyp/Testovacie tlacidlo

Ochranny vypinac

Cervena kontrolna lampa

Stlacte spinacie tlacidlo, ¢ervena kon-

trolka svieti. Ochranny vypinac je prip-

raveny na prevadzku.

=> Stlacte tlacidlo Vypinac/testovacie tla-
¢idlo ochranného vypinaca, ¢ervena
kontrolka zhasne. Ochranny vypinac sa
vypne.

=>» Stlacte spinacie tlacidlo, ¢ervena kon-
trolka svieti. Ochranny vypinac je prip-
raveny na prevadzku.

=>» Zariadenie zapnite pomocou hlavného
vypinaca.

= Odstranujte priebezne vacsie mnozstva

kvapaliny: Zapnite kalové Cerpadlo.

yoow>

Likvidaéna alebo Cistiaca prevadzka

=> Odstranujte priebezne kvapaliny alebo
vykonavaijte Cistiace Cinnosti.

SK-4

Vyprazdnenie predradeného filtra

Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

Vyberte drZiak kabla odvadzacieho Cer-

padla.

Predradeny filter stiahnite cez nasava-

cie hrdlo a odstrarite ho.

Vyprazdnite predradeny filter.

Predradeny filter pri nasadzovani po-

sufite cez nasavacie hrdlo tak, aby pri-

liehal na stenu nadoby.

=> Nasadte drziak kabla odvadzacieho
Cerpadla.

= Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

L 20 L T

Vypnutie pristroja

Pripadne vypnite kalové Cerpadlo.

Zariadenie vypnite pomocou hlavného

vypinaca.

=>» Stlacte tlaCidlo Vypinad/testovacie tlacid-
lo ochranného vypinac&a, Cervena kontrol-
ka zhasne. Ochranny vypina¢ sa vypne.

= Vytiahnite sietovu zastrcku pristroja.

L 7

Po kazdom pouziti

Vyprazdnite nadrz.

Pristroj vycistite zvnutra aj zvonku od-
savanim a utrite ho pomocou vihkej
handricky.

vV

Uskladnenie pristroja

= Sietovy kabel navifite na hak na posuv-
nom ramene.

=>» Navifite hadicu vysavaca okolo posuv-
ného ramena.

=>» Pristroj je nutné odkladat do suchej
miestnosti a chranit pred neopravne-
nym pouzitim.

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!

Pri prepravovani zariadenia zohladnite

jeho hmotnost.

=>» Zariadenie pri prenasani uchopte za
prenosnu rukovat a odsavaciu ruru.

=>» Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.
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Uskladnenie

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnatri.

Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO
Pred vSetkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastrcku.

Vymente filter na hrubu necistotu/

filter s plochymi zahybmi alebo
odpadovy filter

Nasavaciu hlavu nie je mozné
nasadit’

=>» Predradeny filter posunte cez nasava-
cie hrdlo tak, aby priliehal na stenu na-
doby.

Ochranny vypina¢ sa neda zapnut’

= Nechaijte skontrolovat napajanie elek-
trickym pradom kvalifikovanému elekiri-
karovi.

=>» Zapojte sietovu zastrcku pristroja do
inej zasuvky iného prudového obvodu.

=>» Informujte zdkaznicky servis.

Ochranny vypinaé sa opakovane
vypne pri zapnuti vysavaca

=> Otvorte kryt filtra. => Informujte zakaznicky servis.
> Vyme!']tg fI|FeI’ na hrubu nemstotu/ﬁltgr s Vysavacia turbina nebezi
plochymi zahybmi alebo odpadovy filter.
= Zatvorte kryt filtra, musi zasko¢it' s =>» Skontrolujte zadsuvku a poistku napdja-
cvaknutim. nia elektrickym prudom.
Cistenie predradeného filtra > Sksmtroll{jte giet’ovu $nuru a sietovu za-
stréku pristroja.
=> Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju. => Stlacte tla€idlo ochranného vypinaca.
= Vyberte drziak kabla odvadzacieho Cer- = Zapnite spotrebic.
padla. = Skontrolujte plavak.
= Predradeny filter stiahnite cez nasava- Sacia turbina sa vypina
cie hrdlo a odstrante ho.
= Vycistite predradeny filter. =>» Zapnite kalové Cerpadlo.
=> Predradeny filter pri nasadzovani po- . a . .
- L . Sila vysavania klesa
sunte cez nasavacie hrdlo tak, aby pri-
liehal na stenu nadoby. = Odstrante upchavku vysavacej hubice,
= Nasadte drziak kabla odvadzacieho vysavace;j rurky, vysavacej hadice ale-
Cerpadla. bo filtra na hrubu nedistotu/filtra so skla-
=> Nasadte a zaistite saciu hlavicu. danymi zahybmi.
Cistenie plavaka > \k/ymeﬁte papierovy alebo latkovy vrec-
ovy filter.
= Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju. = Kryt spravne zaistite.
= Vycistite plavak vihkou handri¢kou. = Membranovy filter vycistite pod teclicou
= Nasadte a zaistite saciu hlavicu. vodou alebo vymerite.
- - = Vymernte plochy skladany filter.
Pomoc pri porUChaCh = Skontrolovat tesnost’ vypustacej hadice.
A NEBEZPECENSTVO = Vyprazdnenie/Cistenie predradeného
Pred v8etkymi pracami pristroj vypnite a vy- filtra.
tiahnite sietovu zastréku. =>» Skontrolujte spravnu montaznu polohu
plochého skladaného filtra.
=>» Skontrolujte spravnu montaznu polohu
filtra na hrubu nedistotu.
SK-5



Unik prachu pri suchom vysavani

Namontuijte filter s plochymi zahybmi.
Skontrolujte spravnu montaznu polohu
plochého skladaného filtra.

Vymerite plochy skladany filter.

L7

7

Kalové cerpadlo nebezi

Skontrolujte zasuvku pristroja.
Uvolnite zaseknuty plavakovy spinac v
nadrzi.

Uvolnite zaseknuté pohyblivé koliesko
v Cerpadle.

vV

7

Kalové c¢erpadlo prili$ slabo ¢erpa

= Ulozte hadicu kalového ¢erpadla bez
moznosti zalomenia.

=>» Skontrolujte hadicu na odpad na mozné
upchatie.

Servisna sluzba

V pripade, ze sa porucha neda odstra-
nit’, musi pristroj preskusat’ pracovnik
zakaznickeho servisu.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
nasej distribuénej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ru€nej lehoty bezplatne, ak su ich pricinou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatfiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-

nicky servis.

Prislusenstvo a nahradné
diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a
originalne nahradné diely, pretoze zarucuju
bezpeénu a bezporuchovu prevadzku pri-
stroja.

Informacie o prislusenstve a nahradnych
dieloch najdete na stranke
www.kaercher.com.

EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaeny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zakladnym pozia-
davkam na bezpec€nost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Vysavac za mokra a sucha
Typ: 1.146-xxx

Prislusné Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2011/65/EU

Uplatnované harmonizované normy:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2—69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Uplatinované narodné normy:

5.957-602

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

{/Z — i@gfz(
.Jenner

S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Technické udaje

NT 611 MWF
Sietové napatie Vv 230
Frekvencia Hz 1~ 50
Max. vykon W 2350
Vykon (tot.) w 2000
Menovity vykon w 1200
Vykon kalového Cerpadla w 800
Objem nadoby I 55
Plniace mnoZstvo kvapaliny I 42
Mnozstvo vzduchu (max.) I's 56
Podtlak (max.) kPa (mbar) |23,5 (235)
Druh krytia - IPX4
Krytie -- I
Pripojka vysavacej hadice (C-DN/C-ID) mm 40
Dizka x Sirka x Vyska mm 570 x 430 x 860
Typické prevadzkova hmotnost’ kg 23,0
Teplota okolia (max.) °C +40
Zistené hodnoty podl'a EN 60335-2-69
Hluénost' L, dB(A) 63
Nebezpelnost K, dB(A) 1
Hodnota vibracii v ruke/ramene m/s? <2,5
Nebezpecénost K m/s? 0,2
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Siet'ovy kabel [HO7RN-F 3x1,5 mm?
Cis. dielu  |Dizka kabla
EU 6.649-875.0 10 m
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A M Prije prve uporabe Vaseg ureda-

ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

— Prije prvog stavljanja u pogon obave-
zno procitajte sigurnosne naputke br.
5.956-249.0!

— U slu€aju nepostivanja uputa za upora-
bu i sigurnosnih naputaka moze doci do
ostec¢enja na uredaju i opasnosti za ru-
kovatelja i druge osobe.

— U slu€aju ostecéenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.

Pregled sadrzaja

Zastitaokolisa. . ........... HR 1
Stupnjevi opasnosti......... HR 1
Namjensko koristenje . .. .. .. HR 1
Sastavni dijelovi uredaja. . . . . HR 2
Stavljanje u pogon. ......... HR 2
Rukovanje................ HR 4
Transport. ................ HR 4
Skladistenje. .. ............ HR 5
Njega i odrzavanje ......... HR 5
Otklanjanje smetnji ... ... ... HR 5
Jamstvo. . ....... ... ... ... HR 6
Pribor i pri€uvni dijelovi . . . . .. HR 6
EU izjava o uskladenosti. . . . . HR 6
TehniCkipodaci............ HR 7

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambala-
Zu ne odlazete u kuéne otpatke,
vec¢ ih predajte kao sekundarne
sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te
bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Baterije,
ulje i sliéni materijali ne smiju do-
spjeti u okoli§. Stoga Vas moli-
mo da stare uredaje zbrinete
preko odgovarajucih sabirnih su-
stava.

I 29

xd

HR -1

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno
prijetecu opasnost koja za posljedicu ima
teske tjelesne ozljede ili smrt.

&N UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti tes-
ke tjelesne ozljede ili smrt.

AN OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-
Se ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti ma-
terijalnu Stetu.

Namjensko koristenje

AN UPOZORENJE

Uredaj nije prikladan za usisavanje praSine

Stetne po zdravije.

— Ovaj usisavac namijenjen je za kontinu-
irano prikupljanje vecih koli¢ina tekuci-
na (u slu€aju poplava, za praznjenje po-
suda, korita ili spremnika itd.) te za mo-
kro i suho €iSéenje podnih i zidnih povr-
Sina.

— Ovaj uredaj prikladan je za profesional-
nu primjenu, npr. u obrtnistvu, industriji,
vatrogasnim sluzbama i tehni¢kim ser-
visnim sluzbama.
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Sastavni dijelovi uredaja Mokro usisavanje

Plovak Napomena: Mokro usisavanje moguce je i
Strujni kabel kada je pumpa za otpadnu vodu iskljuéena
Strujni utika€ uredaja ili demontirana. Za demontiranje pumpe za
Usisno crijevo otpadnu vodu procitajte "Suho usisavanje".
Zapor usisne glave Ugradnja gumenog nastavka

Spremnik za prljavstinu

Drzac kabela pumpe za otpadnu vodu
Plo¢a za zatvaranje

Stabilizator prednjih kotaca

10 Kotacici

11 Podna sapnica

Slika N

=>» Skinite Cetke s uredaja.

=>» Ugradite gumeni nastavak.
Napomena: Hrapava strana gumenog na-
stavka mora biti okrenuta prema van.

O©Co~NOOhWN -

12 Namijestanje visine podnog nastavka UkI?pjanje papirnate/flizelinske filtarske
13 Usisna cijev vrecice
14 Nastavak za usis Slika @
15 Usisna glava =>» Otkvacdite i skinite usisnu glavu.
16 Pumpa za otpadnu vodu =>» Papirnatu/flizelinsku filtarsku vrecicu
17 Slijepa matica pumpe za otpadnu vodu izvucite prema natrag.
18 Rukohvat =>» Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.
19 Poklopac filtra — Prilikom usisavanja mokre prljavstine
20 Potisna rucica mora se uvijek skinuti filtarska vrecéica
21 Koljenati nastavak od papira ili runa.
22 Pr(e;kida('; s plovkom pumpe za otpadnu Uklanjanje membranskog filtra

vodu

Slika

=>» Otkvacite i skinite usisnu glavu.

=>» Uklonite membranski filtar.

=>» Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

23 Predfiltar
24 Strujni utika¢ pumpe za otpadnu vodu
25 Prekida€ za isklju€ivanje pumpe za ot-

padnu vodu : . A,
- — Za usisavanje mokre prljavstine pret-
26 Uticnica o AR
o S hodno se uvijek mora skinuti membran-
27 Prekida€ za uklju€ivanje pumpe za ot- e
ski filtar.

padnu vodu
28 Glavna sklopka Ugradnija filtra za grubu prljavstinu
29 Filtar ispusnog zraka =>» Otvorite poklopac filtra.
30 Filtar za grubu prljavstinu /plosnati na- =>» |zvadite plosnati naborani filtar.

borani filtar =>» Ugradite filtar za grubu prijavstinu.
31 Ispusno crijevo =>» Zatvorite poklopac filtra tako da €ujno
32 Zatvarac (GEKA-C spojka) dosjedne.
33 Kukica za kvacenje kabela Prikljugivanje crijeva za otpadnu vodu
34 Natpisna ploc€ica Slika B

Stavljanje u pogon 2 Skinite zatvaraé (GEKA-C spojka).

Za uredaj su predvidena 3 nagina rada: =>» Prikljucite crijevo za otpadnu vodu (na-

1 Mokro usisavanje s pumpom za otpad- zivna Sirina 3/4" ili veca).

nu vodu Ispustanje prljave vode
2 Mokro usisavanje bez pumpe za otpad- Slika @

nu vodu =>» Prljavu vodu ispustite kroz ispusno cri-
3 Suho usisavanje jevo.
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Opcenito

PAZNJA

Tijekom usisavanja nikada ne uklanjajte fil-

tar za grubu prijavstinu.

— Mokro usisavanje bez pumpe za otpad-
nu vodu: Preporuca se primjena speci-
jalne filtarske vrecice za mokro usisava-
nje (vidi "Filtarski sustavi").

— Uredaj se automatski isklju€uje kada se
maksimalno napunjeni teku¢inom.

— Nakon zavrSetka mokrog usisavanja:
Plovak, spremnik i moZebitnu pumpu za
otpadnu vodu prebrisite vlaznom krpom
i osusite.

Suho usisavanje

PAZNJA

Prije suhog usisavanja: Demontirajte pum-

pu za otpadnu vodu i ugradite plosnati na-

borani filtar.

Napomena: Prilikom suhog usisavanja ob-

vezno se mora Koristiti plosnati naborani fil-

tar.

Opcenito

PAZNJA

Tijekom usisavanja nikada ne uklanjati plo-

snati naborani filtar.

— Za usisavanje fine prasine dodatno se
moze koristiti i papirnata ili flizelinska fil-
tarska vrecica ili membranski filtar.

Demontiranje pumpe za otpadnu vodu

= |zvucite strujni utika¢ pumpe za otpad-
nu vodu.

= Otkvacite i skinite usisnu glavu.

Slika @

= |zvadite drzac¢ kabela pumpe za otpad-
nu vodu i zamijenite ga plo€om za za-
tvaranje.

= Predfiltar povucite preko usisnog na-
stavka i izvadite ga.

=> Odvijte slijepu maticu pumpe za otpad-
nu vodu.

= |zvadite pumpu za otpadnu vodu i pla-
stiéni ulozak iz spremnika.

Slika @

= Postavite zatvara¢ na mjesto crijeva za
otpadnu vodu.

=> Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

HR-3

Ugradnja plosnatog naboranog filtra

Napomena: Plosnati naborani filtar nije sa-

drzan u isporuci.

=>» Otvorite poklopac filtra.

=>» |zvadite filtar za grubu prljavstinu.

=>» Ugradite plosnati naborani filtar.

=>» Zatvorite poklopac filtra tako da ¢ujno
dosjedne.

Ugradnja cetki
Slika

= Demontirajte gumene nastavke.
= Ugradite Cetke.

Ugradnja papirnate/flizelinske filtarske

vrecice

Napomena: Papirnata filtarska odnosno fli-

zelinska filtarska vrecica nije sadrzana u is-

poruci.

Slika N

=>» Otkvacite i skinite usisnu glavu.

=>» Nataknuti filtarsku vreéicu od papira ili
runa.

=> Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

Ugradnja membranskog filtra

Napomena: Membranski filtar nije sadrzan

u isporuci.

Napomena: Pri radu bez papirnate odno-

sno flizelinske filtarske vreéice mora se ko-

ristiti membranski filtar kako bi se zastitila

usisna glava.

Slika

=>» Otkvacite i skinite usisnu glavu.

=>» Navucite membranski filtar preko ruba
spremnika.

=> Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

Namjestanje visine podnog nastavka

=>» Vijak za namjestanje okrecite udesno:
visok polozaj podnog nastavka

=> Vijak za namjestanje okrecite ulijevo:
nizak polozaj podnog nastavka

Clip-spoj

Slika [4

Usisno crijevo je opremljeno clip-sustavom.
Tako se moze prikljuciti sav C-40/C-DN-40
pribor.
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A OPASNOST

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Uticnica
je predvidena samo za izravan prikljucak
pumpe za otpadnu vodu na usisavac. Upo-
raba uticnice u druge svrhe nije dopustena.

Uklju€ivanje stroja

=> Utaknite strujni utikac uredaja.

D—=
ﬁ— oN
A r*®
B 5C

Tipka za uklju€ivanje

Tipka za iskljucivanje i test

Zastitna sklopka

Crveni indikator

Pritisnite tipku za ukljuCivanje, svijetli

crveni indikator. Zastitna sklopka je

spremna za rad.

=> Pritisnite tipku za iskljucivanje / tipku za
ispitivanje zastitne sklopke, crveni indi-
kator se gasi. Zastitna sklopka se isklju-
Cuje.

=> Pritisnite tipku za uklju€ivanje, svijetli
crveni indikator. Zastitna sklopka je
spremna za rad.

=> Ukljucite uredaj pritiskom na glavnu
sklopku.

=> Kontinuirano zbrinjavanje veéih koli€ina

tekucine: Ukljucite pumpu za otpadnu

vodu.

yoow>

Zbrinjavanje odnosno ¢iSéenje
=> |zvrSite kontinuirano zbrinjavanje teku-
¢ina odnosno ¢isc¢enje.
Praznjenje predfiltra

Otkvacite i skinite usisnu glavu.
Izvadite drza¢ kabela pumpe za pra-
Znjenje otpada.

vV

=>» Predfiltar povucite preko usisnog na-

stavka i izvadite ga.

=> Ispraznite predfiltar.

>

Predfiltar prilikom umetanja pogurnite
preko usisnog nastavka, sve dok ne na-
lijeze na stijenki spremnika.

Umetnite drza¢ kabela pumpe za pra-
Znjenje otpada.

Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

Isklju€ivanje uredaja

= Prema potrebi iskljucite pumpu za ot-

padnu vodu.

=> Iskljucite uredaj pritiskom na glavnu

L 7

sklopku.
Pritisnite tipku za iskljucivanje / tipku za
ispitivanje zastitne sklopke, crveni indi-
kator se gasi. Zastitna sklopka se isklju-
Cuje.
Izvucite strujni utika¢ uredaja.

Nakon svake primjene

Ispraznite spremnik.

UsiSite prljavstinu iz unutarnje i s vanj-
ske strane uredaja pa uredaj prebrisite
vlaznom krpom.

Cuvanje uredaja
Omotaijte strujni kabel oko kukica na
potisnoj rugici.
Omotajte usisno crijevo oko potisne ru-
Cice.

=>» Uredaj odloZite u suhu prostoriju i zasti-

tite ga od neovlastenog koristenja.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Prilikom
transporta pazite na teZinu uredaja.

>

>
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Uredaj nosite drzeci ga za rukohvat i
usisnu cijev.

Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovarajuc¢im mjerodavnim propisima.



Skladistenje

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu tezinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje

/A OPASNOST

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uticnice.
Zamjena filtra za grubu prljavstinu/

plosnatog naboranog filtra ili filtra
ispusnog zraka

=> Otvorite poklopac filtra.

= Zamijenite filtar za grubu prijavstinu/
plosnati naborani filtar ili filtar ispusnog
zraka

=> Zatvorite poklopac filtra tako da €ujno
dosjedne.

Ciséenje predfiltra

= Otkvacite i skinite usisnu glavu.

= lzvadite drzac¢ kabela pumpe za pra-
Znjenje otpada.

=> Predfiltar povucite preko usisnog na-
stavka i izvadite ga.

= Ocistite predfiltar.

=> Predfiltar prilikom umetanja pogurnite
preko usisnog nastavka, sve dok ne na-
lijeZze na stijenki spremnika.

= Umetnite drza¢ kabela pumpe za pra-

Znjenje otpada.
=> Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

Ciséenje plovka
= Otkvacite i skinite usisnu glavu.

=>» PrebriSite plovak vlaznom krpom.
> Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST
Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utika¢ iz uticnice.

Usisna glava ne moze se nataknuti

=>» Predfiltar pogurnite preko usisnog na-
stavka sve dok ne nalijeZe na stijenki
spremnika.

Zastitna sklopka ne moze se
ukljuciti
= Neka elektri¢ar provjeri uti¢nicu izvora
napajanja.
=>» Strujni utika¢ uredaja prikljucite na uti¢
nicu nekog drugog strujnog kruga.
=> Obavijestite servisnu sluzbu.

Zastitna sklopka se prilikom
ukljuéivanja usisavac¢a opetovano
iskljuéuje

=>» Obavijestite servisnu sluzbu.
Usisna tubina ne radi

Provijerite uti€nicu i osigura¢ napajanja.
Provijerite strujni kabel i strujni utika¢
uredaja.

Pritisnite tipku za ukljucivanje zastitne
sklopke.

Ukljucite uredaj.

Provijerite plovak.

L2 0 T

Usisna tubina se iskljucuje

v

Ukljucite pumpu za otpadnu vodu.

Usisna shaga se smanjuje

v

Odstranite za€epljenja iz sisaljke, usisne
cijevi, usisnog crijeva ili filtra za grubu pr-
ljavstinu/plosnatog naboranog filtra.
Zamijena filtarske vrecice od papira ili
runa.

Ispravno uglavite poklopac filtra.
Operite membranski filtar u tekucoj vodi
ili ga zamijenite.

Zamijenite plosnati naborani filtar.
Provijerite zabrtvljenost ispusnog crijeva.
Ispraznite/ocistite predfiltar.

Provjerite je li plosnati naborani filtar
pravilno postavljen.

Provjerite je li filtar za grubu prljavstinu
pravilno postavljen.

vovvey vy W
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Izlazenje prasine prilikom suhog
usisavanja

=>» Ugradite plosnati naborani filtar.

=> Provjerite je li plosnati naborani filtar
pravilno postavljen.

= Zamijenite plosnati naborani filtar.

Pumpa za otpadnu vodu ne radi

=> Provjerite uti¢nicu uredaja.

= Oslobodite zaglavljeni prekidac s plov-
kom u spremniku.

= Oslobodite zaglavljeno radno kolo u
pumpi.

Pumpa za otpadnu vodu slabo
pumpa

=> Crijevo za otpadnu vodu postavite pa-
zeci da ga ne presavijete.

= Provjerite je li crijevo za otpadnu vodu
zacepljeno.

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati stroj.

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu€aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupnji,
Vasem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Pribor i pri€uvni dijelovi

Upotrebljavajte samo originalni pribor i ori-
ginalne rezervne dijelove, oni jam¢e za si-
guran rad uredaja bez smetnji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima
mozete pronaci na www.kaercher.com.

EU izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu€aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: Usisavac za mokru i suhu pr-
ljavstinu
Tip: 1.146-xxx

Odgovarajuée smjernice EU:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2—69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Primijenjeni nacionalni standardi:

5.957-602

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem

poslovodstva.
i/ i@gfz(

/ﬁ. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Tehnicki podaci

NT 611 MWF
Napon el. mreze \Y, 230
Frekvencija Hz 1~ 50
Maks. snaga w 2350
Ukupna snaga w 2000
Nazivna snaga w 1200
Snaga pumpe za otpadnu vodu w 800
Zapremnina spremnika I 55
Koli€ina punjenja tekuéine | 42
Maks. protok zraka I/s 56
Maks. podtlak kPa (mbar) |23,5 (235)
Zastita -- IPX4
Klasa zastite - |
Priklju¢ak usisnog crijeva (C-DN/C-ID) mm 40
Duljina x Sirina x visina mm 570 x 430 x 860
Tipi¢na radna tezina kg 23,0
Maks. okolna temperatura °C +40
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-69
Razina zvuénog tlaka L dB(A) 63
Nepouzdanost K dB(A) 1
Vrijednost vibracije na ruci m/s? <25
Nepouzdanost K m/s? 0,2

Strujni kabel |HO7RN-F 3x1,5 mm?
Br. dijela Duljina ka-
bela
EU 6.649-875.0 (10 m

HR -7
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A Pre prve upotrebe Vaseg

uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.956-249.0!

— U slu€aju neuvazavanja radnog
uputstva i sigurnosnih napomena moze
doci do osteéenja na uredaju i
opasnosti za rukovaoca i druge osobe.

— U slu€aju ostecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

Pregled sadrzaja

Zastita Zivotne sredine . . . ... SR 1
Stepeni opasnosti . ......... SR 1
Namensko koris¢enje . .. .. .. SR 1
Sastavni delovi uredaja. . . . .. SR 2
Stavljanje u pogon. .. ....... SR 2
Rukovanje................ SR 4
Transport. . ............... SR 4
Skladistenje. .. ............ SR 5
Negaiodrzavanje.......... SR 5
Otklanjanje smetnji .. .... ... SR 5
Garancija. . ............... SR 6
Pribor i rezervni delovi . . .. .. SR 6
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEU ............. SR 6
Tehnicki podaci .. .......... SR 7

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da
%@ ambalazu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobnoséu
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sli¢ne materije ne smeju dospeti
u zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

W‘

©

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno
pretecu opasnost koja dovodi do teSkih
telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze dovesti do
teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja moZe izazvati lakSe
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze izazvati
materijalne Stete.

Namensko koris¢enje

&N UPOZORENJE

Uredaj nije prikladan za usisavanje praSine

Stetne po zdravije.

— Ovaj usisivac je namenjen za
kontinualno uklanjanje vecih koli¢ina
te€nosti (u slu¢aju poplava, za
isisavanje iz posuda, korita ili
rezervoara itd.) kao i za mokro i suvo
usisavanje podnih i zidnih povrSina

— Ovaj uredaj je prikladan za
profesionalnu primenu, npr. u
zanatstvu, industriji, vatrogasnim
sluzbama i tehnickim servisnim
sluzbama.

SR -1



Sastavni delovi uredaja

Plovak

Strujni kabal

Strujni utika¢ uredaja

Usisno crevo

Blokada usisne glave

Posuda za prljavstinu

Drzac kabla pumpe za otpadnu vodu
Plo¢a za zatvaranje

Prednji branik

Upravljacki tocki¢

11 Podna mlaznica

PodeSavanije visine podnog nastavka
Usisna cev

Usisni nastavak

Usisna glava

Pumpa za otpadnu vodu

Slepa navrtka pumpe za otpadnu vodu
Rucka za noSenje

Poklopac filtera

Potisna rucica

21 Zakrivljeni nastavak

Prekida€ sa plovkom pumpe za
otpadnu vodu

Predfilter

Strujni utika¢ pumpe za otpadnu vodu
Prekida¢ za isklju€ivanje pumpe za
otpadnu vodu

Uticnica

Prekida¢ za ukljucivanje pumpe za
otpadnu vodu

Glavni prekida¢

Filter izduvnog vazduha

Filter za grubu prijavstinu / pljosnati
naborani filter

31 Crevo za ispustanje

32 Zatvara¢ (GEKA-C spojnica)

33 Kuka za kacenje kabla

34 Natpisna ploc€ica

Stavljanje u pogon

Za uredaj su predvidena 3 rezima rada:

1 Mokro usisavanje uz pumpu za otpadnu
vodu

2 Mokro usisavanje bez pumpe za
otpadnu vodu

3 Suvo usisavanje

O©Co~NOOhWN -

28
29
30

Mokro usisavanje

Napomena: Mokro usisavanje je moguce i
kada je pumpa za otpadnu vodu iskljuéena
ili odvojena. Za odvajanje pumpe za

otpadnu vodu procitajte "Suvo usisavanje".

Ugradnja gumenog nastavka

Slika X

=>» Skinite ¢etke sa uredaja.

= Ugradite gumenu traku.

Napomena: Hrapava strana gumene trake
mora biti okrenuta prema spolja.

Uklanjanje papirne/flizelinske filterske

vrecice

Slika @

=>» Odglavite i skinite usisnu glavu.

=>» Papirnu/flizelinsku filtersku vrecicu
izvucite unazad.

=>» Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

— Kod usisavanja mokre prljavstine mora

se uvek ukloniti papirna ili flis filter kesa.

Uklanjanje membranskog filtera

Slika

=> Odglavite i skinite usisnu glavu.

= Uklonite membranski filter.

=>» Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

— Za usisavanje mokre prljavstine
prethodno se uvek mora skinuti
membranski filter.

Ugradnija filtera za grubu prljavstinu

= Otvorite poklopac filtera.

=> Izvadite pljosnati naborani filter.

=>» Ugradite filter za grubu prljavstinu.

=>» Zatvorite poklopac filtera tako da se
€ujno uglavi.

Priklju€ivanje creva za otpadnu vodu

Slika b1

=>» Skinite zatvara¢ (GEKA-C spojnica).

=> Prikljucite crevo za otpadnu vodu
(nominalna Sirina 3/4" ili vec¢a).

Ispustanje prljave vode

Slika @

=>» Prljavu vodu ispustite kroz ispusno
crevo.

SR -2
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Opste

PAZNJA

Tokom usisavanja nikada nemojte uklanjati

filter za grubu prijavstinu.

— Mokro usisavanje bez pumpe za
otpadnu vodu: Preporucuje se primena
specijalne filterske vrecice za mokro
usisavanje (vidi "Filterski sistemi").

— Cim se dostigne maksimalna
napunjenost te¢nosc¢u, uredaj se
automatski iskljuuje.

— Po zavrSetku mokrog usisavanja:
Plovak, posudu i eventualno pumpu za
otpadnu vodu prebrisite vlaznom krpom
i osusite.

Suvo usisavanje

PAZNJA

Pre suvog usisavanja: Odvojite pumpu za

otpadnu vodu i ugradite pljosnati naborani

filter.

Napomena: Pri suvom usisavanju mora se

koristiti pljosnati naborani filter.

Opste

PAZNJA

Tokom usisavanja nikada ne uklanjati

pljosnati naborani filter.

— Za usisavanje fine prasine dodatno
moze da se koristi i papirna ili flizelinska
filterska vrecica ili membranski filter.

Odvajanje pumpe za otpadnu vodu

=> |zvucite strujni utika¢ pumpe za
otpadnu vodu.

=> Odglavite i skinite usisnu glavu.

Slika @

=>» |zvadite drza¢ kabla pumpe za otpadnu
vodu i zamenite ga plo€om za
zatvaranje.

= Predfilter povuéi preko usisnog
nastavka i skinuti.

= Odvijte slepu navrtku pumpe za
otpadnu vodu.

=>» |zvadite pumpu za otpadnu vodu i
plasti¢ni ulozak iz posude.

Slika @

=> Postavite zatvara€ na mesto creva za
otpadnu vodu.

=> Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

Ugradnja pljosnatog naboranog filtera

Napomena: Pljosnati naborani filter nije

sadrzan u isporuci.

=>» Otvorite poklopac filtera.

=> |zvadite filter za grubu prljavstinu.

=>» Ugradite pljosnati naborani filter.

=>» Zatvorite poklopac filtera tako da se
€ujno uglavi.

Ugradnja cetki

Slika &

=>» Skinite gumene trake.

= Ugradite Cetke.

Ugradnja papirne/flizelinske filterske
vrecice

Napomena: Papirna odnosno flizelinska
filterska vrecica nije sadrzana u isporuci.
Slika Il

=> Odglavite i skinite usisnu glavu.

=> Staviti papirnu ili flis filter kesu.

=>» Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

Ugradnja membranskog filtera

Napomena: Membranski filter nije sadrzan

u isporuci.

Napomena: Pri radu bez papirne odnosno

flizelinske filterske vreéice mora se koristiti

membranski filter kako bi se zastitila usisna

glava.

Slika

=> Odglavite i skinite usisnu glavu.

= Navucite membranski filter preko ivice
posude.

=>» Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

Podesavanje visine podnog nastavka

= Okretanje zavrtnja za podeSavanje u
smeru kazaljke na satu: Visok polozaj
podnog nastavka

= Okretanje zavrtnja za pode3avanje
suprotno smeru kazaljke sata: Nizak
polozaj podnog nastavka

Klip-spoj

Slika [4

Usisno crevo je opremljeno clip-sistemom.
Tako se moze prikljuciti sav C-40/C-DN-40
pribor.

SR -3



/A OPASNOST
Opasnost od povreda i oSteéenja! Uticnica
je predvidena samo za direktno
priklju¢ivanje pumpe za otpadnu vodu na
usisivac. Koris¢enje uticnice u druge svrhe
nije dozvoljeno.

Ukljuéivanje uredaja

=> Utaknite strujni utika¢ uredaja.

D—=
ﬁ— OoN
A r%

B 5C

Taster za uklju€ivanje

Taster za iskljucivanje i test

Zastitna sklopka

Crveni indikator

Pritisnuti taster za ukljucivanje, svetli

crveni indikator. Zastitna sklopka je

spremna za rad.

=>» Pritisnuti taster za iskljuCivanje/taster
za testiranje na zastitnoj sklopki, crveni
indikator se gasi. Zastitna sklopka se
isklju€uje.

=> Pritisnuti taster za ukljucivanje, svetli
crveni indikator. Zastitna sklopka je
spremna za rad.

= Ukljugite uredaj pritiskom na glavni
prekidag.

= Kontinualno uklanjanje vecih koli€ina

te€nosti: Ukljucite pumpu za otpadnu

vodu.

yoow>

Uklanjanje vode odnosno ¢iS¢enje

=> |zvrSite kontinualno uklanjanje te€nosti
odnosno ¢idc¢enje.

Praznjenje predfiltera

Odglavite i skinite usisnu glavu.

Izvaditi drza¢ kabla sa pumpe za

odlaganje otpada.

Predfilter povuci preko usisnog

nastavka i skinuti.

Isprazniti predfilter.

Prilikom postavljanja predfilter gurnuti

preko usisnog nastavka sve dok ne

nalegne na zid rezervoara.

=>» Postaviti drza¢ kabla na pumpu za
odlaganje otpada.

=>» Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

L 20 B T

Isklju€ivanje uredaja

= Prema potrebi iskljucite pumpu za
otpadnu vodu.

=> Iskljucite uredaj pritiskom na glavni
prekidac.

=>» Pritisnuti taster za isklju€ivanje/taster
za testiranje na za$titnoj sklopki, crveni
indikator se gasi. Zastitna sklopka se
isklju€uje.

=> lIzvucite strujni utikac uredaja.

Nakon svake primene

Ispraznite posudu.
Usisajte praSinu iz i sa uredaja i
prebrisite ga vlaznom krpom.

L 7

Skladistenje uredaja

= Obmotajte strujni kabl oko kukica na
potisnoj rucki.

= Obmotajte usisno crevo oko potisne
rucke.

=> Uredaj odlozite u suvu prostoriju i
zastitite ga od neovlas¢enog

korisc¢enja.
Transport
A OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na tezinu uredaja.

=>» Uredaj nosite drzeci ga za ru¢ku i
usisnu cev.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovaraju¢im vazedéim propisima.
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Skladistenje

AN OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

A OPASNOST
Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uticnice.

Zamena filtera za grubu prljavstinu /
pljosnatog naboranog filtera ili
filtera izduvnog vazduha

Otvorite poklopac filtera.

Zamenite filter za grubu prljavstinu /
pljosnati naborani filter ili filter izduvnog
vazduha.

Zatvorite poklopac filtera tako da se
€ujno uglavi.

A7

7

Ciséenje predfiltera
Odglavite i skinite usisnu glavu.
Izvaditi drza¢ kabla sa pumpe za
odlaganje otpada.

Predfilter povuéi preko usisnog
nastavka i skinuti.

Ocistiti predfilter.

Prilikom postavljanja predfilter gurnuti
preko usisnog nastavka sve dok ne
nalegne na zid rezervoara.

Postaviti drza¢ kabla na pumpu za
odlaganje otpada.

=> Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

L 720 2 N 7

v

Ciséenje plovka

= Odglavite i skinite usisnu glavu.
=>» PrebriSite plovak vlaznom krpom.
> Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

Otklanjanje smetnji

/A OPASNOST
Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uti¢nice.

Usisna glava ne moze da se postavi

=> Predfilter gurnuti preko usisnog
nastavka sve dok ne nalegne na zid
rezervoara.

Zastitna sklopka ne moze da se
ukljuci
= Neka elektri¢ar proveri uti€nicu izvora
napajanja.
=>» Prikljucite strujni utika¢ uredaja na
utiCnicu nekog drugog strujnog kola.
=> Obavestite servisnu sluzbu.

Zastitna sklopka se prilikom

ukljuéivanja usisiva¢a ponovo
iskljuéuje

v

Obavestite servisnu sluzbu.
Usisna tubina ne radi

Proverite uti€nicu i osigura¢ napajanja.
Proverite strujni kabl i utika¢ uredaja.
Pritisnite taster za ukljucivanje zastitne
sklopke.

Ukljucite uredaj.

Proverite plovak.

L2 2 L

Usisna tubina se iskljucuje

v

Ukljucite pumpu za otpadnu vodu.

Usisna shaga se smanjuje

v

Odstranite zaepljenja iz usisnog
nastavka, usisne cevi, usisnog creva ili
filtera za grubu prljavstinu odnosno
pljosnatog naboranog filtera.

Zameniti papirnu ili flis filter kesu.
Ispravno uglavite poklopac filtera.
Operite membranski filter pod mlazom
vode ili ga zamenite.

Zamenite pljosnati naborani filter.
Proverite zaptivenost ispusnog creva.
Isprazniti/ocistiti predfilter.

Proverite da li je pljosnati naborani filter
pravilno postavljen.

Proverite da li je filter za grubu
prljav&tinu pravilno postavljen.

L L
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Prasina izlazi prilikom suvog
usisavanja

=>» Ugradite pljosnati naborani filter.

=> Proverite da li je pljosnati naborani filter
pravilno postavljen.

= Zamenite pljosnati naborani filter.

Pumpa za otpadnu vodu ne radi

Proverite uti¢nicu uredaja.
Oslobodite zaglavljeni prekida¢ sa
plovkom u posudi.

Oslobodite zaglavljeno radno kolo u
pumpi.

vV

7

Pumpa za otpadnu vodu slabo
pumpa

7

Polozite crevo za otpadnu vodu tako da
ne bude prelomljeno.

Proverite da li je crevo za otpadnu vodu
zacepljeno.

7

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati uredaj.

U svakoj zemlji vaZe garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greska u materijalu ili proizvodnji. U slu€aju
koji podleZe garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne
rezervne delove, oni pruZaju garanciju za
bezbedan i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima
mozete pronaci na www.kaercher.com.

Izjava o uskladenosti sa
propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i nainu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez naSe
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Usisiva¢ za mokru i suvu
prljavstinu
Tip: 1.146-xxx

Odgovarajuce EU-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2011/65/EU

Primenjene uskladene norme:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Primenjeni nacionalni standardi:

5.957-602

Potpisnici rade po nalogu i sa ovla§éenjem

poslovodstva.
i/ t@gﬁz(

2.
S. Reiser

~H. Jenner
Chief Executive Officer Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Tehnicki podaci

NT 611 MWF
Napon el. mreze \Y, 230
Frekvencija Hz 1~ 50
Maks. snaga w 2350
Ukupna snaga w 2000
Nominalna snaga w 1200
Snaga pumpe za otpadnu vodu w 800
Zapremina posude I 55
Koli€ina punjenja te¢nosti I 42
Maks. protok vazduha I/s 56
Maks. podpritisak kPa (mbar) |23,5 (235)
Stepen zastite - IPX4
Klasa zastite - |
Priklju¢ak usisnog creva (C-DN/C-ID) mm 40
DuzZina x §irina x visina mm 570 x 430 x 860
Tipi¢na radna tezina kg 23,0
Maks. temperatura okoline °C +40
Izra¢unate vrednosti prema EN 60335-2-69
Nivo zvuénog pritiska L, dB(A) 63
Nepouzdanost K dB(A) 1
Vrednost vibracije na ruci m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2

Strujni kabl HO7RN-F 3x1,5 mmz2
Br. dela Duzina

kabla

EU 6.649-875.0 10 m

SR -7




A Mpeav MbPBOTO U3nonasaHe Ha

Bawusa ypen npoyeteTe ToBa
OpUrMHanHoO MHCTPYKUyS 3a paboTa,
JelnicTBanTe crnopep Hero v ro 3anaseTe 3a
No-KbCHO U3MON3BaHe 1nu 3a criefBalms
nputexartern.

— [peaun nbpBOTO NyckaHe B ekcnnoaTa-
Uns HenMpeMeHHo npoyeTeTe YnbTBa-
HeTo 3a ekcnnoaTtaumsa Ne 5.956-249.0!

— [MNpw npeHebpersaHe Ha YNbTBaHETO 3a
eKkcnnoaraums 1 Ha YkasaHusTa 3a
©e3onacHOCT MoraT Aa Bb3HUKHAT No-
Bpeam no ypega v onacHocTu 3a ob-
CnyXBaLLusi ro 1 3a gpyru nuua.

— Mpw TpaHcnopTHY fedekTn He3abaBHO
MHOpMUpanTe Tbproeevua.

OnasBaHe Ha okonHaTta cpega BG 1
CTeneHn Ha onNacHoCT. . .. ... BG 1
Ynotpeba no npegHasHaveHne BG 1
EnemeHTMHaypega . ....... BG 2
lMyckaHe B ekcnnoartauus . ... BG 2
O6cnyxBaHe . ... .......... BG 4
TpaHCcmopT. . . ..o BG 5
CobxpaHeHve . .. ........... BG 5
Mpvxu v nogapbxKa . ... .. .. BG 5
MomoLy npu HemsnpasHocTh. . BG 6
MapaHumsa ................ BG 7
MprHaanNexHoCcTn n pe3epBHN

LS = T3 17 P BG 7
EC [eknapauus 3a CbOTBET-

CTBUE. . o oot eieeee et BG 7
TexHn4Yeckn JaHHu . ... .. ... BG 8

Ona3BaHe Ha oKonHarta cpepa

OnakoBbYHUTE MaTepuanu Mo-
@ raT ga ce peuuknupat. Mons He
% <9 XBbPATE ONAKOBKUTE NpW O-
MallHUTe oThnagbuun, a rm npe-
fanTe Ha BTOPUYHW CYpPOBUHM C
uen noBTopHa ynotpeba.

BG-1

CrapuTe ypeaum cbabpxarT LieH-
HW mMaTtepuanu, Noanexawm Ha
peuuknupaHe, KOUToO MoraT Aa
O\ |6baaT ynotpebeHu NoBTopHO.
Batepwun, macna n nogobHu Ha
TAX He 6mBa Aa nonagar B OKOn-
HaTa cpefa. [Mopagwu ToBa mons
OoTCTpaHsiBaNTe cTapuTte ypeau,
M3non3sarikv NoAXoAALLM 3a
LenTa cuctemm 3a cbbupane.
Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKUTE e
HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

CTeneHU Ha onacHoOcCT

A OIACHOCT

YkasaHue 3a HernocpedcmeeHo 2po3sua
ornacHocm, Kosimo 800U 00 MeXKuU merec-
HU HapaHs8aHus unu 9o cMbpPM.

AN TMPEQYNPEXQEHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumya-
yusi, kosimo moxxe 0a 0ogede 00 MEXKU
menecHU HapaHsigaHusi unu 00 CMbpM.

AN NMPEQMNA3J/INBOCT

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumya-
yusi, kKosimo Moxxe 0a dosede 00 fieKu Ha-
paHsigaHusl.

BHUMAHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yusi, Kosimo moxe 0a dosede o0 Mamepu-
anHu wemu.

Ynotpe6a no

npeagHasHavyeHue

AN TMPEQYNPEXQEHUE

Ypedbm He e no0xodsu, 3a U3CMyKeaHe Ha

8pedHu 3a 30pasemo npaxoee.

— Tasu npaxocMykadka e npegHasHaveHa
3a NOCTOSIHHO OTCTPaHsiBaHe kaTo oTna-
[ObK Ha ronemMun Konm4yecTsa Te4YHOCTH
(LeTv Npy HAaBOAHEHWS, U3CMYKBaHE Ha
KOHTENHepK, pe3epBoapu, LUCTEPHU U
T.H.), KAKTO 1 33 MOKPO 1 CyXO NOYnCTBa-
He Ha NoAOBM N CTEHHM NMOBBPXHOCTW.

— HacTtoawwmsaT ypea e nogxoasiy, 3a npo-
muLineHa ynotpeba, Hanp. B 3aHaaT-
YUIACKOTO MPOU3BOACTBO, B MOXaPHU 1
TEXHUYECKN NPEeanpUsTUs.
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EnemMeHTH Ha ypeaa I'IyCKaHe B eKcnnoartauus

Monnaebk

3axpaHBal kaben

LLlencen Ha ypeaa

Mapky4 3a 60oknyk

BrnokvnpoBska Ha cMykaTenHaTta Tpbba

PesepBoap 3a otnagbum

Obpxady Ha kabena Ha nomnaTa 3a oT-

CTpaHsiBaHe Ha oTnagbum

8 3arteapswa nnaHka

9 Ckoba 3a BogellaTta porka

10 Bopgelua ponka

11 lMopgoBa Ato3a

12 PerynupaHe Ha BUCOYMHaTa Ha nogo-
BaTa A3a

13 BcmykaTenHa Tpbba

14 BcmykaTeneH HakpaiHUK

15 BcwmykatenHa rnmaBsa

16 lNomna 3a oTCTpaHsiBaHe Ha oTnagbun

17 CbeguHuTenHa ramka Ha nomnara 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha oTnagbLm

18 [pbXkKa 3a HOCeHe

19 Kanak Ha punTbpa

20 Mnb3rawa ckoba

21 KonsHo

22 [lpekbcBad ¢ NonNfaBbK Ha nomnaTa 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha oTnagbLm

23 lMpepBapuTteneH Guntbp

24 llencen Ha momnaTa 3a OTCTpaHsBaHe
Ha oTnagbum

25 [NpekbeBad "lMomna 3a oTcTpaHsiBaHe
Ha oTnagbum N3KJT"

26 KoHTakTHa KyTus

27 TMpekbead "lMomna 3a oTcTpaHsBaHe
Ha oTnagbum BKN"

28 NnaBeH ko4

29 OunTbp O0TPaboTEH Bb3AyX

30 duntbp 3a rpybm 3ambpcaBaHusa/nno-
CbK UnTHP

31 WNanyckateneH mapkyy

32 Kanauka (kynnyHr GEKA-C)

33 Kyka Ha kabena

34 Tunosa Tabenka

NOoO O WN -

YpeabT no3sonsea 3 Buaa pexuMm:

1 Mokpo n3cmykBaHe ¢ nomna 3a oTcTpa-
HsIBaHE Ha oTnaabuu

2 Mokpo n3cmyksaHe 6e3 nomna 3a oT-
CTpaHsiBaHe Ha oTnagbLm

3 Cyxo nscmykBaHe

Mokpo nscmykBaHe

Yka3aHue: PeXvMbT 32 MOKPO U3CMyKBaHe
€ Bb3MOXEH M NpU U3KIMKYEeHa Unm JeMOH-
TMpaHa nomna 3a oTCTpPaHsABaHe Ha oTna-

Abum. [leMoHTaXx Ha momnara 3a oTCTpaHs-
BaHe Ha OTNagbLy, BUX CyXO U3CMYKBaHe.

MoHTax rymeH oBan

durypa N

= [leMoHTWUpanTe neuuaTta ¢ YeTku.

= MoHTupanTe rymeHuTe dacku.
YkasaHue: CTpykTypupaHaTa cTpaHa Ha
rymeHute dacku TpsibBa 4a CoYM HAaBLBH.

OTcTpaHsiBaHe Ha XxapTueHa (hMNTbpHa
Topbuuka/cpunTbpHa TOPOMUKA OT Keue

®urypa @

= BcmykaTenHata rnaea a ce ocBoboau
n Ja ce ceanu.

= M3BageTe xapTueHarta punTbpHa TOp-
Oouka/punTbpHaTa TOpOUYKa OT Keye
Hasag.

= BcmykaTtenHarta rnasa ga ce noctasu u
na ce bnokupa.

— [pu nscmykBaHe Ha MOKpU 3ambpcsiBa-
HMSA XxapTueHaTta punTbpHa Topbuyka
unu unTbpHaTa Topburyka OT Keye Bu-
Haru TpsibBa fa ce OTCTpaHsiBarT.

OTcTpaHsABaHe Ha MeMOpaHHUA

dunTbp

durypa

= BcmykaTenHarta rmasa fa ce ocBoboau
W fa ce ceanu.

= OrtcTpaHeTe MemMbpaHHUA HUNTbLP

= BcmykaTtenHarta rnasa ga ce noctasu u
na ce bnokupa.

— [pu nscmykBaHe Ha MOKpU 3ambpcsiBa-
HWMSA BUHarn a ce OTCTpaHsiBa Mem-
OpaHHUs punTbP.

BG-2



MoHTax Ha counTbpa 3a rpyom
3aMbpcsABaHUs

= OTBOpeTe kanaka Ha ounTbpa.

= CaneTte nnockus unTbp.

= MoHTupanTe puntbpa 3a rpyom 3a-
MbpCSiIBaHMS.

=> 3arBopeTe kanaka Ha punTbpa, Tpss-
Ba fa ce yye ukcupaHeTo.

CBbp3BaHe Ha MapKy4a 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha oTnagbLu

Purypa B

= OrtcTpaHeTe KanaykaTa (KynnyHr
GEKA-C).

= CabpxeTe MapKyya 3a OTCTpaHsiBaHe
Ha oTnagbLum (HOMMHanNHa WwupuHa 3/4¢
Unu no-ronsima).

MsnycueTe MpBbCHaTa Boaa

Purypa @
= MpbcHaTa Bofa Aa ce U3nycHe oT map-
Ky4ya 3a uanyckaHe.

O6LUKM NonoXeHns

BHUMAHUE

lpu uscmykeaHe HUKoea He busa Oa ce

omcmpaHsea chunmbpa 3a 2pybu 3ambp-

csA8aHUs.

— Mokpo n3cmyksaHe 6e3 nomna 3a oT-
CcTpaHsiBaHe Ha oTnagbum: [Npenopby-
Ba Ce [a ce 13nonaea cneunanHa pun-
TbpHa Topba (Mokpa) (B1X OUNTBPHU
cuctemn).

— [lpu pocturaHe Ha Makc. HMBO Ha Teu-
HOCTTa ypeabT U3KMNo4Ba aBTOMaTUYHO.

— Cnep npuknioyBaHe Ha MOKPOTO U3-
cmykBaHe: [NouncteTe nonnaebka, pe-
3epBoapa 1 eBeHTyasrHo noMmnara 3a
OTCTPaHsiBaHe Ha OTnagbLy C BNaxHa
Kbpna v rv noacyLuete.

Cyxo u3cMyKBaHe

BHUMAHUE

lpedu cyxo uscmyksaHe: [JemoHmupatme
romnama 3a omcmparseaHe Ha omnadb-
yu u MoHmupatime niocKus ourimmsp.
YkazaHwue: [py cyxo n3cmyKBaHe no npuH-
uun TpsibBa Aa ce n3nonssa NiockusT

dUnTHP.

BG-3

OO0 nonoXxeHus

BHUMAHUE

lpu uscmykeaHe HUKoea Oa He ce om-

cmpaHsiea naocKusi hunmbp.

— [Mpu n3cmykBaHe Ha YH Npax Moxe
OOMBbIHUTENHO Aa Ce U3Nons3ea xapTu-
eH unTbLpP, TopbUYKa OT Keye unm
MeMbpaHeH duUnTLP.

[JeMoHTax Ha noMmnara 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha oTNagbUun

= /3BageTe wencena Ha nomnarta 3a oT-
CTpaHsBaHe Ha oTnagbLMm.

= BcmykaTenHarta rnaea a ce ocsoboau
1 Oa ce ceanu.

®urypa @

= l3BageTte obpkaya Ha kabena Ha nom-
narta 3a OTCTpaHsiBaHE Ha OTnagbLmM U
51 CMeHeTe CbC 3aTBapsLla nnaHka.

= W3Ternete npegsapuTenHmus untbp
Ha[ CMyKaTenHWs HaKpawmHWK 1 ro cea-
nerte.

=> Pas3BuiiTe cbegmMHUTENHaTa raka Ha
nomnara 3a OTCTpaHsiBaHe Ha OTnagb-
um.

=>» l3BageTe nomnarta 3a oTCcTpaHsiBaHe
Ha oTnagbLUM 1 NacTMacoBaTa BroXxka
OT pe3epBoapa.

durypa €

=>» [locTaBeTe Kanaykata Ha MsICTOTO Ha
MapKy4a 3a OTCTpaHsiBaHe Ha OoTnaab-
um.

= BcmykaTenHaTta rnaea a ce Noctasu 1
na ce bnokupa.

MoHTax Ha nnockua punTbLP

YkazaHue: nockmat puntbp He e BKMto-
YyeH B obema Ha JgocTaBka.

OTBOpeTe Kanaka Ha huntbpa.
MaBapeTte duntbpa 3a rpybm 3ambpces-
BaHus.

MoHTuparTe nnockma punTbp.
3artBopeTe kanaka Ha unTbpa, Tpsb-
Ba Aa ce Yye PUKCUpaHeTo.

MoHTaX Ha nBMLaTa C YeTKn

L2

®urypa
= [leMoHTMpaiTe ryMeHuTe dacku.
= MoHTuMpaWnTe nBMuaTa C YEeTKM.
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MoHTax Ha xapTueHa hunTbpHa
TopOunuka/chunTbpHa TOpOUUKA OT Keye

YKkasaHue: XapTueHata puntbpHa Top-
6uuka pecn. ountbpHaTa Topbuyka ot

Keye He e BKIloYeHa B o6ema Ha JocTaBka.

Purypa

= BcwmykaTtenHarta rnaea ga ce ocsoboam
1 oa ce cBanw.

=>» [locTaBeTe xapTueHa Topbuyka unu
dunTbpHa TopbuyKka OT Keye.

= BcwmykaTtenHarta rnasa ja ce noctaBu u
Aa ce 6bnokupa.

MoHTupaHe Ha meMbpaHeH hunTbp

YkazaHue: MeMOpaHHUAT UNTbP He e

BKIOYeH B obema Ha gocTaBska.

Yka3zanwue: Npu ekcnnoartauus 6e3 xaptu-

eHa cpunTbpHa Topbuyka pecn. UNTbPHA

Topbuyka OT keve, 3a Aa ce 3alUnTN BCMY-

KaTenHaTa rnasa, TpsibBa 4a ce n3nonsea

MeMbpaHeH hunTbp.

Purypa

= BcwmykaTtenHarta rnaea ga ce ocsoboam
1 Aa ce ceanu.

= Usgbpnante membpaHHus puntbp noa
pbba Ha pe3epBoapa.

= BcmykaTenHaTa rnaeaa ce nocTasu u
na ce bnokupa.

PerynupaHe Ha BUCOYMHATA Ha
nogosaTa Alo3a

=> 3aBbpTeTe BMHTa 3a HAacTpoKiKa no no-
coKa Ha YacoBHUMKOBaTa cTpernka: Bu-
COKO MOMoXeHWe Ha nogosara A3a

=>» 3aBbpTeTe OonTa 3a HacTpolika Mo no-
coka obpaTHa Ha YaCoBHMKOBaTa
cTpenka. Hvcko nonoxexune Ha nogo-
BaTa A3a

Bptb3ka ¢ knun

Purypa [d

BcmykaTenHnaT mapkyy e o6opyaBaH Cbe
cuctema c knun. MoraT ga ce npucbeau-
HAT BCUYKN NpuHagnexHoctn C-40/C-DN-
40.

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u rospedal
Llencenbm e npedHa3Ha4vyeH camo 3a du-
PEKMHO cebp3saHe Ha rnomrnama 3a om-
cmpaHsigaHe Ha omnadbyu KbM rpaxo-
cMykaykama. Bcsika Opyea ynompeba Ha
wercena e Hedonycmuma.

BknioyBaHe Ha ypeaa

=> BxknwoyeTe wencena Ha ypega.

ByToH 3a Bkno4BaHe

ByToH 3a nskniousaHe/Tect 6yToH

3awmTeH npekbceaY

YepBeHa KOHTpoNHa namna

HaTtucHeTe ByTOHa 3a BKNoUBaHe, Yep-

BeHaTa KOHTpOIHa namMna cBeTu.

MpeanasHuaT npekbcBay e B paboTHa

FOTOBHOCT.

= HaTtucHeTe GyToHa 3a n3kno4BaHe/by-
TOHa 3a NpoBepKa Ha NpeAnasHus npe-
KbCBaY, YepBeHaTa KOHTPOMHa namna
usracsa. pegnasHNAT npekbeBay ce
U3KIoYBa.

= HartucHeTe GyTOHa 3a BKIOUBaHe, Yep-
BeHaTa KOHTpONHa namna CBeTW.
Mpeana3HusaT npekbcBay e B paboTHa
FOTOBHOCT.

=> CsbpxeTe ypeaa KbM rmaBHUSA NPEKbC-
Bay.

=>» [locTOsiHHO OTCTpaHsIBaHe kaTo oTna-

ObK Ha ronieMm Konm4yecTBa TEYHOCTU:

BknioyeTe nomnaTta 3a OTCTpaHsABaHe

Ha Te4YHOCTW.

yooOm>
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Pexum 3a oTcTpaHAiBaHe Ha
oTnagbLuM pecn. 3a NOYUCTBaHe

> I'IpOBe/:leTe NOCTOAHHOTO OTCTpaHABa-
He Ha Te4YHOCTU KaTo oTnaabLu pecn.
no4YncTBaHeTO.

M3npa3BaHe Ha NnpegBapuUTeNnHUA
untbp

= BcwmykaTtenHarta rnaea ga ce ocesoboam
1 ga ce ceanw.

= W3BageTe gbpkaya Ha kabena Ha nowm-
naTa 3a oTBexaaHe.

= WaTternete npegsaputenHus untbp

HaJ CMyKaTenHus HakpawmHWK 1 ro cea-

nete.

ManpasHeTe npegBapuTenHust ountbp.

Mpun nocrtaBsaHeTO N3GyTanTe NpeaBa-

puTenHus OUNTHLP Hag CMyKaTemnHUS

HaKpanHWK, JOKaTO NpuUIerHe KbM cTe-

HaTa Ha pesepBoapa.

=>» [locTaBeTe Abpxaya Ha kabena Ha
nomnaTa 3a oTBeXaaHe.

= BcwmykaTtenHarta rnasa ja ce nocrtaBu u
Aa ce 6bnokupa.

vV

UsknroyeTe ypena

=>» EBeHTyanHo u3krnoyeTe nomnara 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha oTnagbLy.

= W3knodeTe ypeaa OT rnaBHUSA NPeKbC-
Bay.

= HaTncHeTte GyToHa 3a nsknouBaHe/by-
TOHa 3a NpoBepKa Ha NpeAnasHus npe-
KbCBay, YepBeHaTa KOHTPOrHa flamna
nsracsa. MNpegnasHusT npekbceay ce
n3kroysa.

= W3terneTe wencena Ha ypeaa.

Cnep Bcsika ynotpeba

M3npasHeTe pesepBoapa.
MouuncTBaiiTe ypeda oTBbTPE U OTBLH
NMocpeaCTBOM N3CMYKBaHE 1 M3TpUBaHe
C BnaxHa Kbpna.

L7
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CbxpaHeHue Ha ypena

= 3aBwuiiTe 3axpaHBaLLms kaben okomo Ky-
Kute 3a kabena Ha nnb3arawiaTta ckoba.

= HaBuinte BCMyKaTeNHUSA MapKy4y OKOSo
nnbarawjara ckooba.

= YpeabT Aa ce CbxpaHsiBa B CyXo nome-
LLIeHe U ja Ce OCUTYPU MPOTUB HEKOM-
neTeHTHa ynotpeba.

AN TNMPEQMA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsigeaHe u rnospeda!

lNpu mpaHcrnopm umatime nped sud me-

aromo Ha ypeda.

=>» 3aHoceHe xBaHeTe ypeaa 3a pbXkaTa
3a HOCeHe 1 3a BCMyKaTenHara Tpbba.

=> [pw TpaHcnopT B aBTOMOGUNM ocury-
psiBanTe ypeda CbrnacHo BanmgHuTe
OVPEKTUBM NPOTMB NITb3raHe 1 nNpeo-
OpbluaHe.

CbxpaHeHue

AN NMPEQMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsigeaHe u nospeda!
lpu cuxpaHeHue umalime nped sud me-
2/10mo Ha ypeoa.

CbXpaHeHWEeTO Ha To3U ypen e No3BOoNEHO
CaMO BbB BbTPELLHM NMOMELLEeHNS.

FmeM n noaapbXKKa

A OIMACHOCT
lMpedu ecuyku deliHocmu o ypeda mod 0a
ce usKmoyu u da ce u3sadu ujercena.

CmsHa Ha chunTbpa 3a rpyom
3aMbpcABaHUA/NNOCKNUA hunTbp
unu ounTbpa 3a oTPpaboTeH Bb3AyX

= OTBOpeTE Kanaka Ha untbpa.

= CmeHeTe unTbpa 3a rpybu 3aambpces-
BaHMA/NNOCKMA uNTbp Unn untbpa
3a 0TpaboTeH Bb3OyX.

=>» 3artBopeTe kanaka Ha punTbpa, Tpsb-
Ba Aa ce Yye PUKCUpaHeTo.
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MouncTBaHe Ha NnpegBapuUTENHUA
untbp

= BcmykaTtenHaTta rmaea ga ce ocsoboau
1 fa ce cBanu.

= W3BapgeTe gbpkaya Ha kabena Ha nom-
narta 3a oTBexaaHe.

= WsTternete npegsaputenHus Guntbp

HaJ CMyKaTenHus HakpawmHWK 1 ro cea-

nere.

MouncTeTe npeaBapuTenHUs puUnTbP.

Mpun nocrtaBsaHeTO N3GyTanTe NnpeaBa-

puTenHus OUNTbLP Hag CMyKaTemnHUs

HakKpanHWK, 4OKaTO NPUNerHe Kbm cre-

HaTa Ha pe3epBoapa.

=>» [llocTaBeTe Abpxaya Ha kabena Ha
nomnara 3a OTBEXAaHe.

= BcwmykaTtenHarta rnasa ja ce nocrtaBu u
Aa ce bnokupa.

vV

MouyucTtBaHe Ha nonnaBbKa

= BcmykaTenHaTa rnasa ga ce ocsoboam
1 Oa ce cBanu.
MouncteTe nonnaebka C BraxHa Kbpna.
BcmykaTenHaTta rnaea a ce NocTaBsu 1
na ce brnokupa.

NMomoLy npu Hen3npaBHOCTHU

A OIACHOCT
lpedu scuuku deliHocmu o ypeda mod da
ce U3KmoYu u da ce u3eadu wericesna.

>
>

CmyKaTenHa'ra rnaBa He MOXe Aa ce
nocrtaBu

= /3byTaiTe npegsaputenHua GUNTbp
HaJ CMyKaTernHus HakpanHuK, 4oKaTo
npunerHe KbM cTeHaTa Ha pe3epBoapa.

3alWmnTHUAT npeKbcBa4y He MOXe Aa
Ce BKNn4u

= AHraxvipanTe eneKkTpoTeXHWK C Npo-
BepkaTta Ha KOHTaKTa 3a eneKkTpo3sax-
paHBaHe.

=> CsbpxeTe Wencena Ha ypeaa KeM
APYr KOHTaKT Ha Apyra Tokosa Bepura.

= YBegomerTe cepausa.

3aWMTHMAT NpeKkbCcBaY ce
M3KN4YBa OTHOBO NpPU BKIOYBaHe
Ha NpaxocMyKaykaTta

= YBepomeTte cepBusa.
CmykaTenHaTta TypbmMHa He pa6oTum

MpoBepeTe KOHTaKTa U NpeanasuTens
Ha enlekTpo3axpaHBaHeTo.

MpoBepeTe MpexoBus kaben 1 Mpexo-
BUSA LLEeNcen Ha ypeaa.

HaTucHeTe 6yToHa 3a BKkMoYBaHe Ha
3aLLMTHMSA NpeKbcBay.

[a ce Bkntoun ypeawT.

MpoBepeTe nonnasbka.

L7 0 T

BcmykBawarta Typ6uHa nsknrousa

=>» BkntoyeTe nomnara 3a OTCTpaHsiBaHe
Ha Te4YHOCTU.

CMYKaTeﬂ HaTa cuna HamansiBa

=>» OtcTpaHeTe 3anyLlwBaHusTa OT BCMyKa-
TenHaTa Aro3a, BcMykaTenHaTa Tpb6a,
BCMYKaTENHUS MapKy4 unum countsbpa
3a rpyou sambpcasBaHma/nnockus dun-
TBp.

CwmeHeTe xapTueHa Topbuyka nnm
dunTbpHa TOopbuYKa OT Keve.
®ukcmpanTe NpaBUNHO kanaka Ha cpun-
Tbpa.

Moynctete membpaHHUs PuUNTLP Nog
Tevalla BoAa pecr. ro CMeHeTe.
CMsiHa Ha nnockusa omntbp.

LLinayxa 3a nstousaHe Aa ce npoBepu
3a XepPMETUYHOCT.
M3npasBaHe/nouncteaHe Ha npeaBa-
puTenHMsa UnTHLP.

[la ce npoBepn KOPEKTHOTO MOHTaXXHO
MONoXeHne Ha Nnockust punTup.
[MpoBepeTe KOPEKTHOTO MOHTAXHO MO-
noxeHve Ha puntbpa 3a rpybu 3ambp-
cABaHus.

S 20 T L T 2

M3nusaHe Ha npax npu cyxo
N3CMyKBaHe

MoHTupanTe nnockus unTbp.

[a ce npoBepy KOPEKTHOTO MOHTaXHO
MOnoXeHne Ha NIocknsa UnTLP.
CMsiHa Ha Nnocknsa uUnTbP.

o ¥ VYV



NMomMnaTa 3a oTcTpaHsABaHe Ha
oTnagbLuu He paboTu

MpoBepeTe KOHTaKTa Ha ypeaa.
OcBoboaeTe 3acegHanusa NpekbcBaY ¢
nonnaebk B pe3epBoapa.

OcBobopaeTe 3acegHanoTo paboTHO Ko-
nerno Ha nomMnaTa B noMnaTa.

vV

7

Momnara 3a oTCTpaHsiBaHe Ha
oTnagbLM U3NnoMnBa Masnko

7

MonoxeTe MapKy4a 3a OTCTpaHsiBaHe
Ha oTnagbum 6e3 nperbBaHus.
MpoBepeTe Mapky4a 3a OTCTpaHsIBaHe
Ha oTMagbLUM 3a 3anyLUBaHus.

7

Cnyx6a 3a paboTa C KIMeHTH

AKo noBpeaaTta He Moxe aa 6bae oT-
CTpaHeHa, ypeAa Aa ce NpoBepu oT cep-
Bu3a.

BbB BCcAka cTpaHa Baxar rapaHUMOHHUTE
ycnosws, nyGnunkyBaHn ot oTopnsmpaHara
OT Hac guctpubyTtopcka pupma. EBeHTy-
anHu nospeau Ha Bawwuus ypen we otcTpa-
HUM B paMKWTE Ha rapaHUMOHHKS CPOK
6e3nnartHo, aKko ce kacae 3a fedekT B Ma-
Tepvanute nnv npu nNpousBoAcTeo. B ra-
paHLMOHEH cryyar ce o6bpHeTe KbM AunC-
TpubyTOpa nunu Han-6Nn3knsa oTopmnampaH
cepBu3, kaTo nNpeacraBuTe kacoBaTa be-
nexxa.

MpuHagneXxHocTn m
pe3epBHM YaCcTH

V3non3eante camo OpUrnMHarHmu akceco-
apuv 1 OpuUrMHarnHu pes3epsHu YacTtu, no
TO3U HaumH ocurypsisaTe 6e3onacHaTa u
6e3npobnemHa ekcnnoaTtaums Ha ypeaa.
MoxxeTe oa Hamepute nHdopmaLms 3a ak-
cecoapy U pe3epBHN YacTu Ha
www.kaercher.com.

EC Odeknapauus 3a
CcbOTBeTCTBUe

C HacToAWOTO Aeknapupame, Ye umtupa-
HaTa no-4ony MallMHa CbOTBETCTBA MO
KOHLIENUMS M KOHCTPYKLMS, KaKTO U1 MO Ha-

BG-7

YMH Ha NPOU3BOACTBO, NpUMaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHW U3WUCKBaHWS 3a
TexHnyecka 6e3onacHocT 1 6e3BpegHOCT
Ha dupektueute Ha EC. Mpu npomeHun Ha
MaluuHaTa, KOMTO He ca CbrnacyBaHu C
Hac, HacToswarta aeknapauus rybuw sanua-
HOCT.

MpoAaykr: Mpaxocmykadka 3a BnaxHo
N CyxX0 BCMYyKBaHe
Twvn: 1.146-xxx

Hamupawm npunoxeHue [UpekTuBmu Ha
EC:

2006/42/EOQ (+2009/127/EO)

2014/30/EC

2011/65/EC

Hamepunu npunoxeHue XxapMmoHu3upa-
HU CTaHOapTH:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

MpuUNoX1UMM HaUuMOHamNHWU CTaHAapPTH

5.957-602

[MNognucanuTte gencreaTt Mo Bb3NOXeHWE U
KaTo MbJIHOMOLHNLUMN Ha ynpaBUTENMHOTO

TAMO.
% W sec
~H. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

MbHOMOLLHMK MO AOKYMeHTauuaTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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TexHNn4YecKkn gaHHU

NT 611 MWF
HanpexeHune ot mpexarta \% 230
YecTtoTa Hz 1~ 50
Makc. moLHocT W 2350
MowuHocT (ToT.) w 2000
HomuHanHa moLHocT W 1200
MoLwHoCT Ha nomnara 3a oTCTpaHsiBaHe Ha oTnaabun/W 800
CbabpkaHue Ha pesepBoapa n 55
HWBO Ha NbnHeHe Ha Te4yHoCcTTa n 42
KonnyecTtBo Bb3ayx (Makc.) n/cek 56
Bakyym (makc.) kPa (mbar) (23,5 (235)
Bug 3awumTta -- IPX4
Knac 3awmTta - |
M3Bop 3a BcmykaTenHuns mapkyy (C-DN/C-ID) MM 40
[bmKMHA X LWIMPOYMHA X BUCOYMHA MM 570 x 430 x 860
Tunu4Ho cobCTBEHO TErno Kr 23,0
TemnepaTypa Ha okonHaTta cpefa (Makc.) °C +40
YcTaHoBeHU cTomHocTu cbrnacHo EN 60335-2-69
HwBo Ha 3ByKa L, dB(A) 63
HeycTonumsoct K, dB(A) 1
CTolHOCT Ha Bbpauunte B obnactra Ha anaHta —  |M/cek? <2,5
pbkata
HecurypHocT K m/cek? 0,2

3axpanBaw, |HO7RN-F 3x1,5 mm?
kaben Yact Ne ObmxnHa

Ha kabena
EU 6.649-875.0 |10 m

BG-8




Enne sesadme esmakordset ka-
A sutuselevéttu lugege 1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vOi uue omaniku tarbeks alles.

— Enne esmakordset kasutuselevéttu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.956-
249.0!

— Kasutusjuhendi ja ohutuseeskirjade ei-
ramine voib pdhjustada seadme rikkeid
ja ohtu kasutaja ning teiste isikute jaoks.

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote muujat.

Keskkonnakaitse. .......... ET 1
Ohuastmed . .............. ET 1
Sihiparane kasutamine . . . . .. ET 1
Seadme elemendid. ........ ET 2
Kasutuselevott ............ ET 2
Kasitsemine .............. ET 3
Transport. . ............... ET 4
Hoiulepanek .............. ET 4
Korrashoid ja tehnohooldus .. ET 4
Abi hairete korral. . ......... ET 5
Garantii.................. ET 6
Lisavarustus ja varuosad . ... ET 6
ELi vastavusdeklaratsioon ... ET 6
Tehnilised andmed ......... ET 7

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
tatavad. Palun arge visake pa-
kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-
sutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jbuda keskkonda.
Seetdttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

s

xd

ET -1

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult G4hvardavale ohule, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

Osutab véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

&N ETTEVAATUS

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vGib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada materiaalset kahju.

Sihiparane kasutamine

AN HOIATUS

Seade ei sobi tervisele ohtliku tolmu imemi-

seks.

— See imur on ette nahtud suure koguse
vedeliku (lileujutused, mahutite, stiven-
dite voi paakide jne tiihjendamine) pide-
vaks eemaldamiseks ning pérandate ja
seinte marg- ja kuivpuhastamiseks.

— See seade sobib professionaalseks ka-
sutamiseks, nt kasitoonduses, ettevot-
luses, tuletdrjes ja tehnilist abi andvates
organisatsioonides.
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Seadme elemendid

Ujuk

Vérgukaabel

Seadme toitepistik
Imemisvoolik

Imipea lukustus
Mustusemahuti
Tuhjenduspumba kaabli hoidik
Lukustusplaat

Juhtrullikute pdiklatt

10 Juhtratas

11 Pérandadius

12 Pdrandaduusi kérguse reguleerimine
13 Imitoru

14 Imitutsid

15 Imipea

16 Tihjenduspump

17 Tuhjenduspumba umbmutter
18 Kandekaepide

19 Filtrikate

20 Toéukesang

21 Polv

22 Tihjenduspumba ujukldliti

23 Eelfilter

24 Tuhjenduspumba toitepistik
25 Liliti , Tuhjenduspump VALJAS*
26 Pistikupesa

27 Liliti ,Tahjenduspump SEES*
28 Peallliti

29 Heitdhu filter

30 Jameda mustuse filter/madalvoltfilter
31 Véljalaskevoolik

32 Kork (GEKA-C sidur)

33 Kaablikonks

34 Tuulbisilt

Kasutuselevott

Seadmel on 3 téoreZiimi:

1 Margimu tuhjenduspumbaga

2 Margimu ilma tihjenduspumbata
3 Kuivimu

O©Co~NOOhWN -

Margpuhastus

Markus: Margimu on vdimalik ka juhul, kui
tihjenduspump on vélja lilitatud vdi maha
monteeritud. Monteerige tihjenduspump
maha, vt kuivimu.

Kummiliistude paigaldus

Joonis Y

=>» Harjaribade mahamonteerimine.

= Kummihuulte paigaldamine.

Markus: Kummiliistude mustriga pool peab
jadma valjapoole.

Paberist / fliisist filtrikoti eemaldamine

Joonis [

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

= Tdmmake paberist / fliisist filtrikott suu-
naga taha valja.

= Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

— Marja mustuse imemiseks tuleb pabe-
rist voi fliisist filtrikott alati eemaldada.

Membraanfiltri eemaldamine

Joonis

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

= Eemaldage membraanfilter.

=>» Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

— Marja mustuse imemiseks tuleb memb-
raanfilter alati eemaldada.

Jameda mustuse filtri paigaldamine

= Avage filtrikate.

= Vbtke madalvoltfilter valja.

=>» Paigaldage jameda mustuse filter

=> Sulgege filtri kate, see peab kuuldavalt
kinnituma.

Tiihjendusvooliku iihendamine

Joonis 1

= Eemaldage kork (GEKA-C sidur).

=2 Uhendage tiihjendusvoolik (nimilabi-
mdoo6t 3/4% vbi suurem).

Must vesi vilja lasta

Joonis @

= Laske must vesi véljalaskevooliku abil
vélja.

Uldist

TAHELEPANU

Jémeda mustuse filtrit ei tohi imemisel ku-

nagi eemaldada.

ET -2



— Margimu ilma tiihjenduspumbata: Soo-
vitatav on kasutada spetsiaalset filtri-
kotti (marg) (vt filtrististeemid).

— Maksimaalse vedelikutaseme saavuta-
misel lllitub seade automaatselt valja.

— Parast margimu I6petamist: Puhastage
ujukit, mahutit ja vajadusel tuhjen-
duspumpa niiske lapiga, kuivatage.

Kuivimemine

TAHELEPANU

Enne kuivimu: Monteerige maha tiihjen-

duspump ja paigaldage madalvoltfilter.

Markus: Kuivimu puhul tuleb péhimétteli-

selt kasutada madalvolffiltrit.

Uldist

TAHELEPANU

Madalvoltfiltrit ei tohi imemisel kunagi ee-

maldada.

— Peentolmu imemisel vdib lisaks kasuta-
da paberfiltrikotti, fliisist filtrikotti voi
membraanfiltrit.

Tihjenduspumba mahamonteerimine

= Uhendage tiihjenduspumba toitepistik
lahti.

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

Joonis @

= Vétke valja tihjenduspumba kaabli hoi-
dik ja asendage lukustusplaadiga.

= Tdmmake eelfiltrit imiotsaku kaudu ja
votke valja.

= Kruvige maha tiihjenduspumba umb-
mutter.

= Vétke tlihjenduspump ja plastist sisend
mahutist valja.

Joonis [€

= Paigaldage tuhjendusvooliku asemel
lukustuskork.

= Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

Madalvolftfiltri paigaldamine

Markus: Madalvoltfilter ei kuulu tarne-
komplekti.

= Avage filtrikate.

= Votke vélja jameda mustuse filter.
= Paigaldage madalvolffilter.

ET -3

= Sulgege filtri kate, see peab kuuldavalt
kinnituma.

Harjaribade paigaldamine

Joonis [
= Monteerige maha kummihuuled.
=>» Paigaldage harjaribad.

Paberist / fliisist filtrikoti paigaldamine

Markus: Paberist voi fliisist filtrikott ei kuulu

tarnekomplekti.

Joonis I

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

=>» Pange kohale paberist vai fliisist filtrikott.

=>» Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

Membraanfiltri paigaldamine

Markus: Membraanfilter ei kuulu tarne-

komplekti.

Markus: Kui masinat kasutatakse ilma pa-

berist voi fliisist filtrikotita, tuleb imipea kait-

seks kasutada membraanfiltrit.

Joonis

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

= Tdmmake membraanfilter Gle mahuti
serva.

=>» Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

Porandadiiiisi korguse reguleerimine

= Keerake seadekruvi paripaeva: Poran-
daduusi kdrge asend

= Keerake seadekruvi vastupaeva: P6-
randaduusi madal asend

Kiiriihendus

Joonis [d

Imivoolik on varustatud kiirihendus-sis-
teemiga. Uhendada saab kaiki C-40/C-DN-
40 lisatarvikuid.

Kasitsemine

A OHT

Vigastusoht! Pistikupesa on ette ndhtud ai-
nult tiihjenduspumba vahetuks (ihendami-
seks imuriga. Igasugune muu kasutusviis
ei ole lubatud.
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Seadme sisseliilitamine

= Uhendage seadme toitepistik pistiku-
pessa.

D—=
ﬁ— ON
A r%

Bl 5cC

Sisselllitamise nupp

Valjaltlitamise nupp/testimisnupp

Kaitseluliti

Punane margutuli

= Vajutage sisselllitusklahvi, péleb puna-
ne kontroll-lamp. Kaitseluliti on kaitus-
valmis.

= Vajutage kaitseldliti valjalulitusklahvi/
testklahvi, punane kontroll-lamp kus-
tub. Kaitseldliti Itlitab valja.

= Vajutage sisselllitusklahvi, péleb puna-
ne kontroll-lamp. Kaitsellliti on kaitus-
valmis.

=> Lulitage seade pealiilitist sisse.

= Suurte vedelikukoguste pidev kdrvalda-

mine: Lulitage tihjenduspump sisse.

o0 w>

Tiihjendus- v6i puhastusreziim

= Kodrvaldage vedelikku pidevalt voi viige
labi puhastamine.

Eelfiltri tiihjendamine

Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

Votke utiliseerimispumba kaablihoidik
valja.

Tdmmake eelfiltrit imiotsaku kaudu ja
votke vélja.

Tuhjendage eelffilter.

Lukake eelfilter sissepanekul nii kauge-
le Ule imiotsakute, kuni see asub mahu-
tiseina aares.

L 720 2

=>» Pange utiliseerimispumba kaablihoidik
sisse.

=>» Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

Seadme viljaliilitamine

Vajadusel lilitage tihjenduspump valja.
Lilitage seade pealillitist valja.
Vajutage kaitseluliti valjaltlitusklahvi/
testklahvi, punane kontroll-lamp kus-
tub. Kaitseluliti lulitab valja.

Tdmmake seadme toitepistik valja.

vy

v

Parast iga kasutamist

Tlhjendage paak.
Imege seade seest ja valjast puhtaks ja
puhkige niiske lapiga ule.

vV

Seadme ladustamine

= Mahkige toitekaabel imber tdukesan-
gal oleva kaablikonksu.

Kerige imivoolik Umber tdukesanga.
Hoidke seadet kuivas ruumis, kaitstuna
omavolilise kasutamise vastu.

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-

me kaalu.

=>» Kandmiseks vétke kinni seadme kande-
sangast ja imitorust.

=>» Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT
Enne kbiki téid seadme juures tuleb seade
vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja
tbmmata.

L 7

ET -4



Jameda mustuse filtri/madalvolftfiltri
voi heitohufiltri vahetamine

Avage filtrikate.

Vahetage valja jameda mustuse filter/
madalvoltfilter vdi heitdhufilter.
Sulgege filtri kate, see peab kuuldavalt
kinnituma.

vV

7

Eelfiltri puhastamine

Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

Véotke utiliseerimispumba kaablihoidik
vélja.

Tdmmake eelfiltrit imiotsaku kaudu ja
votke valja.

Puhastage eelfiltrit.

Likake eelfilter sissepanekul nii kauge-
le Ule imiotsakute, kuni see asub mahu-
tiseina aares.

Pange utiliseerimispumba kaablihoidik
sisse.

Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

L 720 2O R 7
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Ujuki puhastamine

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

Puhastage ujukit niiske lapiga.
Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

Abi hairete korral

A OHT

Enne koiki tdid seadme juures tuleb seade
vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja
tébmmata.

>
>

Imipead ei saa peale panna

= Lukake eeffilter nii kaugele lle imiotsa-
kute, kuni see asub mahutiseina aares.

Kaitseliilitit ei saa sisse liilitada.

=> Laske elektrikul kontrollida toitepistiku-
pesa.

2 Uhendage seadme toitepistik méne tei-
se vooluahela pistikupessa.

= Pd&orduge klienditeenindusse.

ET -5

Kaitselliti liilitub imuri
sisseliilitamisel korduvalt valja

v

P&6rduge klienditeenindusse.
Imiturbiin ei t66ta

Kontrollige vooluvarustuse pistikupesa
ja kaitset.

Kontrollige seadme toitekaablit ja toite-
pistikut.

Vajutage kaitsellliti sisselllitamise nu-
pule.

Lulitage seade sisse.

Kontrollige ujukit.

L7 2 2R

Imiturbiin lilitub vilja

v

Lilitage tiihjenduspump sisse.

Imemisjoéud viheneb

v

Eemaldage imidudsist, imitorust, imi-
voolikust vbi jAmeda mustuse filtrist/
madalvolffiltri ummistused.

Vahetage valja kohale paberist voi flii-
sist.

Kinnitage filtri kate korralikult.
Puhastage membraanfiltrit voolava vee
all vdi vahetage valja.

Vahetage madalvolffilter.

Kontrollige valjalaskevooliku tihedust.
TlUhjendage/puhastage eelfilter.
Kontrollige madalvolffiltri paigaldust.
Kontrollige, kas jameda mustuse filter
on digesti paigaldatud.

L0 2 7 2 L R

Kuivimemisel tuleb seadmest tolmu

=>» Paigaldage madalvolffilter.
= Kontrollige madalvolffiltri paigaldust.
= Vahetage madalvolffilter.

Tihjenduspump ei to6ta
=>» Kontrollige seadme pistikupesa.
=>» Vabastage paagis kinnikiilunud ujukliliti.
=>» Vabastage pumba kinnikiilunud rootor.

Tiihjenduspump pumpab vdhe
vedelikku

=>» Paigaldage tihjendusvoolik siledalt.
=> Kontrollilge tiihjendusvoolikut ummis-
tuste osas.
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Klienditeenindus

Kui riket ei ole voimalik korvaldada, tu-
leb lasta klienditeenindusel seadet kont-
rollida.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mau-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kdrvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me pdoérduda mudja vai lahima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu téen-
dava dokumendi.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-
naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja
térgeteta kaituse.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet
aadressilt www.kaercher.com.

ELi vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele pohi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kdesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Marg- ja kuivtolmuimeja
Tiilp: 1.146-xxx
Asjakohased EL direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2014/30/EL

2011/65/EL

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Kohaldatud riiklikud standardid

5.957-602

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-

sel ja volitusel.
i/ i@gfz(

/ﬁ. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Tehnilised andmed

NT 611 MWF
Vorgupinge \Y, 230
Sagedus Hz 1~ 50
Maksimaalne véimsus W 2350
VVoéimsus (kogu-) w 2000
Nominaalvdimsus w 1200
Tuhjenduspumba vdimsus w 800
Paagi maht I 55
Vedeliku taitekogus I 42
Ohukogus (maks.) I/s 56
Alardhk (maks.) kPa (mbar) |23,5 (235)
Kaitse liik - IPX4
Elektriohutusklass - |
Imivooliku liitmik (C-DN/C-ID) mm 40
pikkus x laius x kérgus mm 570 x 430 x 860
Thdpiline tddmass kg 23,0
Umbritsev temperatuur (maks.) °C +40
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-69
Helirdhu tase L, dB(A) 63
Ebakindlus K, dB(A) 1
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus m/s? <2,5
Ebakindlus K m/s? 0,2

Vorgukaabel |HO7RN-F 3x1,5 mm2
Detaili nr.:  |Kaabli pik-
kus
EU 6.649-875.0 (10 m

ET -7
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A Pirms ierices pirmas lietoSanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabgjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlasTt
noradijumus par droSibu Nr. 5.956-
249.0!

— Janetiek ievérota lietoSanas instrukcija
un droSibas noradijumi, aparata var
rasties bojajumi, apdraudot aparata lie-
totaja un citu personu drosibu.

— Par transportéSanas bojajumiem neka-
véjoties zinojiet tirgotajam.

Satura raditajs

Vides aizsardziba . .. ....... Lv 1
Riska pakapes ............ LV 1
Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-

= Lv 1
Aparata elementi........... LV 2
Ekspluatacijas uzsak3ana. ... LV 2
ApkalpoSana.............. LV 3
TransportéSana............ Lv 4
Glabasana. ............... LV 4
Kop$ana un tehniska apkope . LV 4

Paltidziba darbibas traucéjumu

gadijjuma................. LV 5
Garantija................. LV 6
Piederumi un rezerves dalas . LV 6
ES Atbilstibas deklaracija. ... LV 6
Tehniskiedati ............. Lv 7

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
@ parstradajami. Ladzu, neizme-
%@ tiet iepakojumu kopa ar maj-
saimniecibas atkritumiem, bet
nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizéja parstrade.

Nolietotas ierices satur noderi-

V' gus materialus, kurus iespéjams
»:_) parstradat un izmantot atkartoti.

Baterijas, ella un tamlidzigas
vielas nedrikst noklat apkarteja
vidé. Tadé| ludzam utilizét vecas
ierices ar atbilstoSu atkritumu
savakSanas sistému starpnieci-
bu.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:

www.kaercher.com/REACH

Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tieSi draudo$am briesmam, ku-
ras izraisa smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudosam bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas vai
navi.

A UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

A BRIDINAJUMS

Aparéats nav paredzéts veselibai kaitigu pu-

teklu iestksanai.

— Sis puteklu sicgjs ir paredzéts pastavi-
gai liela Skidruma daudzuma atsukné-
Sanai (pladu raditas sekas, tvertnu, ba-
seinu vai rezervuaru izsdknésana utt.),
ka arT gridu un sienas virsmu mitrai un
sausai tiriSanai.

— 8is aparats ir piemérots industrialai lie-
toSanai, piem., amatniekiem, uguns-
dzéséjiem un tehniskiem darbiniekiem.
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Aparata elementi

Pludins

Tikla kabelis

lerices kontaktdaksa

SukSanas $lutene

Suksanas galvinas fiksators

Netirumu tvertne

Atstknésanas sukna kabela turétajs

Noslégplaksne

Vadrullisu stiprindjums

10 Vadrullitis

11 Sprausla gridas tiriSanai

12 Gridas sprauslas augstuma reguléSana

13 SikSanas caurule

14 SiukSanas uzgalis

15 SoksSanas galvina

16 AtstknéSanas siknis

17 AtsuknéSanas stukna uzmavuzgrieznis

18 Rokturis aparata parnésasanai

19 Filtra parsegs

20 Vadamais rokturis

21 Likums

22 Atsuknésanas siukna pludina slédzis

23 Prieksfiltrs

24 Atsuknésanas sukna kontaktdaksa

25 Slédzis "Atsuknésanas suknis IZSL."

26 Kontaktligzda

27 Slédzis "Atstknésanas siknis IESL."

28 Galvenais slédzis

29 Gaisa izplades filtrs

30 Lielo netirumu filtrs/plakani salocttais
filtrs

31 Noteces §lutene

32 Noslégvacins (GEKA-C savienojums)

33 Kabela akis

34 Datu plaksntte

Ekspluatacijas uzsaksana

Aparatu iespéjams lietot 3 darbibas reZimos:
1 Mitra sukSana ar atsuknéSanas sukni

2 Mitra sik8ana bez atsiiknéSanas stkna
3 Sausa sUkSana

O©Co~NOOhWN -

Mitra sukSana
Norade: mitra sukSana iriesp&jama art tad,
ja atsiknéSanas suknis ir izslégts vai de-

montéts. Par atsiknéSanas sukna demon-
tazu lasiet nodala "Sausa sukSana".

LV -2

Gumijas mehsu pielikSana

Attels Y

= Demontéjiet suku strémeles.

= lemonté&jiet gumijas mélites.

Norade: gumijas mélisu rievotajai malai ja-
bat vérstai uz arpusi.

Papira/flisa filtra maisina iznems$ana

Attels @

=> Atblokét un nonemt stikSanas galvinu.

=> Iznemt papira/flisa filtra maisinu virzie-
na uz aizmuguri.

=> Uzlikt un nofiksét sikdanas galvinu.

— Uzsucot slapjus netirumus, papira vai
flisa filtra maising vienmer ir jaiznem.

Membranas filtra iznemsana

Attéls

=> Atblokét un nonemt sik8anas galvinu.

= Iznemiet membranas filtru.

=> Uzlikt un nofiksét sikSanas galvinu.

— Uzsucot slapjus netirumus, membra-
nas filtrs vienmeér ir jaiznem.

Lielo netirumu filtra ielikSana

=> Atveriet filtra parsegu.

= Iznemt plakani salocito filtru.

=> lelieciet lielo netirumu filtru.

=> Aizveriet filtra parsegu, tam dzirdami ir
janofikséjas.

AtsuknéSanas Slutenes pieslegSana

Attéls b1

= Nonemiet noslégvacinu (GEKA-C sa-
vienojums).

=> Pieslédziet atsiknéSanas S|ateni (no-
minalais diametrs 3/4" vai lielaks).

Netira iidens izlaiSana

Attéls 3

=> lzlejiet netiro Gdeni pa noteces $|ateni.

Vispariga informacija

IEVERIBAI

Sak3anas laika nekad nedrikst bat iznemts

lielo netirumu filtrs.

— Mitra sukSana bez atsuknésanas suk-
na: ieteicams izmantot specialo filtra
maisinu (mitro) (skat. filtréSanas siste-
mas).
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— Sasniedzot maksimalo Skidruma [ime-
ni, aparats automatiski atslédzas.

— Péc mitras stkSanas: notiriet pludinu,
tvertni un vajadzibas gadijuma art at-
stknéSanas sdkni ar mitru lupatinu un
nozavéjiet.

Sausa suksana

IEVERIBAI

Pirms sausas stksanas: demontéjiet at-

stknéSanas sdkni un ielieciet plakani salo-

cito filtru.

Norade: sausas sukSanas laika praktiski

vienmér jaizmanto plakani salocitais filtrs.

Vispariga informacija

IEVERIBAI

SidkSanas procesa laika nekad nedrikst no-

nemt plakanrievu filtru.

— Sacot smalkus puteklus, papildus var
izmantot papira filtra maisinu, flisa filtra
maisinu vai membranas filtru.

AtsiknéSanas siikna demontaza

=> Atvienojiet atsuknéSanas sukna kon-
taktdaksu.

=> Atblokét un nonemt sikSanas galvinu.

Attels I3

=> Iznemiet atsuiknéSanas sukna kabela
turétaju un nomainiet to pret noslégp-
laksni.

=> Prieksfiltru uzvilkt par sikSanas 1scau-
rulém un nonemt.

=> Noskruvéjiet atsiknéSanas sikna uzm-
avuzgriezni.

=> Iznemiet no tvertnes atstknésanas suk-
ni un plastmasas ieliktni.

Attéls [€

=> Atsiknésanas $|utenes vieta ievietojiet
noslégvacinu.

=> Uzlikt un nofiksét sokSanas galvinu.

Plakani salocita filtra ielikSana

Norade: plakani salocttais filtrs nav ie-

klauts piegades komplekta.

= Atveriet filtra parsegu.

=> Iznemiet lielo netirumu filtru.

=> lelieciet plakani saloctto filtru.

=> Aizveriet filtra parsegu, tam dzirdami ir
janofikséjas.

Suku stréemeles montaza

Attéls
= Demontéjiet gumijas mélites.
= lemontgjiet suku strémeli.

Papiralfiisa filtra maisina ielikSana

Norade: papira filtra maisin$ vai flisa filtra
maisin$ nav ieklauts piegades komplekta.
Attéls I

=> Atblokét un nonemt stik3anas galvinu.
=>» Uzlieciet papira vai flisa filtra maisinu.
=>» Uzlikt un nofiksét siksanas galvinu.

Membranas filtra ielikSana

Norade: membranas filtrs nav ieklauts pie-

gades komplekta.

Norade: stradajot bez papira filtra maisina

vai flisa filtra maisina, lai pasargatu siksa-

nas galvinu, ir jaizmanto membranas filtrs.

Attéls

=> Atblokét un nonemt siikSanas galvinu.

=>» Parvelciet membranas filtru pari tvert-
nes malai.

=>» Uzlikt un nofiksét sikSanas galvinu.

Gridas sprauslas augstuma regulésana

= Grieziet reguléSanas skravi pulkstenra-
ditaja virziena: gridas sprauslas augsts
novietojums

=> Grieziet reguléSanas skrivi pretéji pulk-
stenraditaja virzienam: gridas spraus-
las zems novietojums

Atsperes aizspiednu savienojums

Attéls [

SiukSanas Slatene ir aprikota ar atsperes
aizspiednu sistému. Var pieslégt visas C-
40/C-DN-40 piederumu dalas.

Apkalposana

A BISTAMI

Savaino$anas un bojajumu risks! Kontakt-
ligzda ir paredzéta tikai atsikné$anas sdk-
na pieslégsanai tiesi pie puteklu stcéja.
Jebkurs cits kontaktligzdas pielietojums ir
aizliegts.
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= levietot iztukSoSanas stkna kabela tu-
rétaju.
=> Pieslédziet ierices kontaktdak3u. =>» Uzlikt un nofiksét sukSanas galvinu.

lerices ieslegsSana

Aparata izslegSana

=> Attieciga gadijuma izslédziet atsikné-
D——= Sanas sukni.

e => |zslédziet aparata galveno slédzi.
Nospiest stravas slédza izslégSanas
taustinu/parbaudes taustinu, sarkana
B =—C kontrollampina nodziest. Stravas slé-
dzis izslédzas.

>
-
v

=> Atvienojiet ierices kontaktdaksu.
A leslégSanas taustiné Péc katras lietoSanas
B IzslégSanas taustins/ testéSanas taus- > Iztukdojiet tvertni.
tins > Aparatu no arpuses un no iekdpuses iz-

C Aizsargslédzis

D Sarkana kontrollampina

=> Nospiest ieslégSanas taustinu, spid
sarkana kontrollampina. Stravas slé- Aparata uzglabasana
dzis ir gatavs darbam.

=> Nospiest stravas slédza izslégSanas
taustinu/parbaudes taustinu, sarkana
kontrollampina nodziest. Stravas slé-

dzis izsledzas. . ) = Novietojiet aparatu sausa telpa un no-
> Nospiest ieslégSanas taustinu, spid drosiniet to pret neatlautu lieto$anu.

sarkana kontrollampina. Stravas slé- —
czis i gatavs darbam.
= leslédziet aparata galveno slédzi. A UZMANIBU
=> Liela 8kidruma daudzuma pastaviga at-
suknéSana: ieslédziet atsiknéSanas
sakni.

tiriet, to nosdcot un notirot ar mitru lupa-
tinu.

v

Aptiniet tikla kabeli ap kabela akiem uz
stumSanas roktura.

=> Aptiniet sikSanas $lateni ap bidamo
rokturi.

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-
portéjot nemiet véra aparata svaru.

=>» Lai to parnestu, satveriet aparatu aiz
Atsiiknésanas vai tiri$anas rezims roktura un aiz skSanas caurules.

... o . o =>» Transportgjot automasinag, saskana ar
> Skidrumu pastaviga atsiknésana vai ti- spéka esosajam direktivam nodrosiniet

risana. aparatu pret izslid&$anu un apgasanos.

Prieksfiltra iztukSoSana Glabasana

Atblokét un nonemt stiksanas galvinu. A UZMANIBU

Iznemt iztukSosanas stkna kabelaturé- g5y ain0sanas un bojajumu risks! Uzglaba-

téjy e . I _ jot nemiet véra aparata svaru.
Prieksfiltru uzvilkt par stk$anas Tscau- ‘&g aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

rulém un nonemt. - ——

IztukSot prieksfiltru. Kopsana un tehniska apkope
Prieksfiltru ievietojot uzvilkt tik talu par A BISTAMI

stkSanas Tscaurulém, I1dz tas piegul

tvertnes sienai.
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Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-
rici un atvienojiet tikla kontaktdakSu.
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Lielo netirumu filtra/plakani salocita
filtra vai gaisa izpludes filtra
nomaina

=> Atveriet filtra parsegu.
= Nomainiet lielo netirumu filtru/plakani
saloctto filtru vai gaisa izplades filtru
= Aizveriet filtra parsegu, tam dzirdami ir
janofikséjas.
Prieksfiltra tiriSana

Atblokét un nonemt stikSanas galvinu.
Iznemt iztukSo8anas stkna kabela ture-
taju.

Prieksfiltru uzvilkt par stkSanas Tscau-
rulém un nonemt.

Tiriet prieksfiltru.

Prieksfiltru ievietojot uzvilkt tik talu par
sukSanas Tscaurulém, I1dz tas piegul
tvertnes sienai.

levietot iztukSoSanas sikna kabela tu-
rétaju.

Uzlikt un nofiksét sikSanas galvinu.

L 720 2 7
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Pludina tiriSana

=> Atblokét un nonemt sikSanas galvinu.
=> Notiriet pludinu ar mitru lupatinu.
=> Uzlikt un nofiksét sokSanas galvinu.

Palidziba darbibas
traucéjumu gadijuma

A BISTAMI
Pirms visiem darbiem ar ierici, izsl€dziet ie-
rici un atvienojiet tikla kontaktdaksu.

Nav iespéjams uzlikt sikSanas
galvinu

=> Prieksfiltru uzvilkt tik talu par sikSanas
Tscaurulem, [1dz tas piegul tvertnes sie-
nai.

Nevar ieslégt aizsargslédzi.

=> Uzticiet elektriskas kontaktligzdas par-
baudi veikt elektrikim.

=> Pieslédziet ierices kontaktdak3u citas
stravas kédes kontaktligzdai.

= Informéjiet klientu dienestu.

lesledzot puteklu siicéju,
aizsargsledzis atkal izsledzas

v

Informéjiet klientu dienestu.
Suksanas turbina nedarbojas

Parbaudiet energoapgades kontaktligz-
du un droSinataju.

Parbaudiet ierices tikla kabeli un kon-
taktdaksu.

Nospiediet aizsargslédza ieslégSanas
taustinu.

leslédziet ierici.

Parbaudiet pludinu.
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SuksSanas turbina atslédzas
=> leslédziet atsiknésanas stkni.

lesiikS§anas spéks samazinas

v

Iztiriet aizsprostoto sikSanas sprauslu,
stkSanas cauruli, sukSanas $|ateni vai
lielo netirumu filtru/plakani salocito
filtru.

Nomainiet papira vai flisa filtra maisinu.
Pareizi nofiksgjiet filtra parsegu.
Izmazgajiet membranas filtru zem teko-
§a tdens vai nomainiet to.

Nomainiet plakanrievu filtru.
Parbaudiet noteces $|utenes hermétis-
kumu.

IztukSot/iztirtt prieksfiltru.

Parbaudiet plakanrievu filtra pareizu
montazas poziciju.

Parbaudiet, vai lielo netirumu filtrs ir ie-
bivéts pareizi.

L 2 L L

Sausas suksanas laika izplast
putekli

lelieciet plakani saloctto filtru.
Parbaudiet plakanrievu filtra pareizu
montazas poziciju.

=> Nomainiet plakanrievu filtru.

vV

Nedarbojas atsiiknéSanas siiknis

=>» Parbaudiet ierices kontaktligzdu.

=> Atbrivojiet tvertné nospraduso pludina
slédzi.

=> Atbrivojiet siknt nospriduso sidkna ro-
toru.
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Atsuknésanas suknim ir maza
siiknésSanas jauda

=> lzvietojiet atsiknésanas $|ateni ta, lai ta
nebdtu salocTtta

=>» Parbaudiet, vai atsiknéSanas Slitene
nav aizsprostota.

Klientu apkalposanas dienests

Ja traucéjumu nav iespéjams novérst,
ierice japarbauda klientu servisam.

Katra valsti ir spéka misu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros iespéja-
mos Jasu iekartas darbibas traucéjumus
més noveérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Garantijas
remonta nepiecieSamibas gadijuma ar pir-
kumu apliecinoSu dokumentu griezieties
pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klien-
tu apkalpoSanas dienesta.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un ori-
ginalas rezerves dalas, jo tie garanté drosu
un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves
dalam skatit www.kaercher.com.
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ES Atbilstibas deklaracija

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka art msu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam droSibas un vese-
[Tbas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts:  Putek|stcéjs sauso un mitro
netirumu stkSanai
Tips: 1.146-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/ES

2011/65/ES

Piemérotas harmonizéetas normas:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Izmantotie valsts standarti:

5.957-602

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas

pilnvarojuma.

% (s
~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01

191



192

Tehniskie dati

NT 611 MWF
BaroSanas tikla spriegums \Y, 230
Frekvence Hz 1~ 50
Maks. jauda w 2350
Jauda (kopa) w 2000
Nominala jauda w 1200
AtstknéSanas sukna jauda w 800
Tvertnes tilpums I 55
lepildamais Skidruma daudzums I 42
Gaisa daudzums (maks.) I's 56
Zemspiediens (maks.) kPa (mbar) |23,5 (235)
Aizsardziba -- IPX4
Aizsardzibas klase - |
Suksanas $lutenes pieslégums (C-DN/C-ID) mm 40
Garums x platums x augstums mm 570 x 430 x 860
Tipiska darba masa kg 23,0
Apkartéja temperatira (maks.) °C +40
Saskana ar EN 60335-2-69 apréekinatas vértibas.
Skanas spiediena [Tmenis L, dB(A) 63
Nenoteiktiba K dB(A) 1
Plaukstas-rokas vibracijas lielums m/s? <25
Nenoteiktiba K m/s? 0,2

Tikla kabelis |HO7RN-F 3x1,5 mm?2
Dalas Nr.  |Kabela ga-
rums
EU 6.649-875.0 (10 m
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A Prie$ pirma kartg pradedant

naudotis prietaisu, bdtina ati-
dZiai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis véliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

— Pries pirmajj naudojima, batinai per-
skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.956-
249.0!

— Nesilaikant naudojimo instrukcijos ir
saugos nurodymy galima sugadinti
prietaisg ar sukelti pavojy naudotojui ir
kitiems asmenims.

— Pastebéje transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekéja.

Aplinkos apsauga . .. ....... LT 1
Rizikos lygiai.............. LT 1
Naudojimas pagal paskirtj. ... LT 1
Prietaisodalys. .. .......... LT 2
Naudojimo pradzia ......... LT 2
Valdymas ................ LT 4
Transportavimas . .......... LT 4
Laikymas................. LT 4
Priezidra ir aptarnavimas . ... LT 5
Pagalba gedimy atveju . . . . .. LT 5
Garantija................. LT 6
Priedai ir atsarginés dalys. ... LT 6
ES atitikties deklaracija. . . . . . LT 6
Techniniai duomenys . ... ... LT 7

Aplinkos apsauga

Pakuotés medZiagos gali bati
perdirbamos. NeiSmeskite pa-
kuociy kartu su buitinémis atlie-
komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam Zaliavy per-
dirbimui tinkamy medZziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdir-
bimo jmonéms. Akumuliatoriai,
alyvos ir panaSios medziagos
neturéty patekti j aplinkg. Todél
naudotus prietaisus Salinkite pa-
gal atitinkama antriniy Zaliavy
surinkimo sistema.

| 2B
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Nurodymai apie sudedamasias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamagsias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio
sukelti sunkius kano suzalojimus ar mirtj.
A |SPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
kelti sunkius kiino suZalojimus ar mirtj.

&N ATSARGIAI

Nurodo galimag pavojy, galintj sukelti len-
gvus suZalojimus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
kelti materialinius nuostolius.

Naudojimas pagal paskirtj

A JSPEJIMAS

Prietaisas nepritaikytas sveikatai pavojin-

goms dulkéems siurbti.

— Sis siurblys skirtas nuolatiniam dideliy
skysciy kiekiy (potvyniy, rezervuary,
baseiny ar talpykly vandens) Salinimui
ir grindy bei sieny sausam ir drégnam
siurbimui.

— 8is prietaisas tinka komerciniam nau-
dojimui, pavyzdziui, dirbtuvése, gamy-
boje, prieSgaisrinése ir techninés pagal-
bos tarnybose.
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Prietaiso dalys

Pladuras

Elektros laidas

Jrenginio tinklo kiStukas

Siurbimo zarna

Siurbimo galvutés fiksatorius

Purvo rezervuaras

Salinamojo siurblio kabelio laikiklis

UZdengiamoiji plokstelé

Kreipaianciyjy ratuky apkaba

10 Vairuojamasis ratukas

11 Antgalis grindims

12 Antgalio grindims aukscio reguliatorius

13 Siurbimo vamzdis

14 Siurbimo antvamzdis

15 Siurblio virSutiné dalis

16 Salinamasis siurblys

17 Salinamojo siurblio uzmaunamoji verzlé

18 Rankena

19 Filtro dangtelis

20 Stamimo rankena

21 Jungé

22 Salinamojo siurblio pladinis jungiklis

23 Pirminis filtras

24 Salinamojo siurblio tinklo kistukas

25 Salinamojo siurblio jjungimo/igjungimo
jungiklis

26 Lizdas

27 Salinamojo siurblio jjungimo jungiklis

28 Pagrindinis jungiklis

29 ISmetamojo oro filtras

30 Stambiy nedvarumy filtras / plokSc&iasis
klostuotas filtras

31 ISleidimo zarna

32 Gaubtelis (GEKA-C sankaba)

33 Kabelio kablys

34 Duomeny lentelé

Naudojimo pradzia

Prietaisg galima naudoti 3 reZimais:

1 Drégnasis siurbimas su Salinamuoju si-
urbliu

2 Drégnasis siurbimas be Salinamojo si-
urblio

3 Sausasis siurbimas

O©Co~NOOhWN -

Drégnas valymas

Pastaba: Drégnasis siurbimas galimas ir

iSjungus bei iSmontavus Salinamajj siurbl;.

Kaip iSmontuoti Salinamajj siurblj, nurodytg

skyriuje ,Sausasis siurbimas®“.

Guminiy apvadéliy uzdéjimas

Paveikslas

=>» ISmontuokite Sepetinj apvada.

=>» Sumontuokite guminius apvadélius.

Pastaba: grubléta guminiy apvadéliy pusé

turi bati iSoréje.

Popierinio / medziaginio filtro maiselio

iSémimas

Paveikslas [

=> Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

=> Popierinj / medziaginj filtro maiselj iSim-
kite traukdami Zemyn.

= Uzdékite ir uzskleskite siurblio galva.

— Siurbdami drégnus neSvarumus, bati-
nai iSimkite popierinj arba medziaginj fil-
tro maisel].

Membraninio filtro iSémimas

Paveikslas

=> Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

=> ISimkite membraninj filtrg.

= Uzdékite ir uzskleskite siurblio galva.

— Siurbdami drégnus neSvarumus, bati-
nai iSimkite membraninj filtrg.

Stambiy neSvarumy filtro montavimas

=> Atidarykite filtro dangtel].

=> ISimkite ploksciajj klostuota filtra.

=>» Sumontuokite stambiy neSvarumy filtra.

= Uzdarykite filtro dangtelj taip, kad girdi-
mai uzsifiksuoty.

Salinamosios Zarnos prijungimas

Paveikslas D]

= Nuimkite gaubtelj (GEKA-C sankaba).

=> Prijunkite Salinamajg zarng (nominalu-
sis storis 3/4“ arba didesné).

ISleiskite purving vandenj

Paveikslas @

=> ISleidimo zarna iSleiskite purving van-
den;.
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Bendroji informacija

DEMESIO

Siurbdami jokiu bidu neiSimkite stambiy

nesvarumy siurbimo filtro.

— Drégnasis siurbimas be Salinamojo si-
urblio: Rekomenduojama naudoti spe-
cialy filtro maiselj (drégng) (zr. skyriy
"Filtravimo sistema").

— Pasiekus maksimaly skyscio kiekj, prie-
taisas automatiskai iSsijungia.

— Baige siurbti drégnus neSvarumus: PlG-
de, talpyklg ir, jei reikia, Salinamajj siur-
blj iSvalykite drégna Sluoste ir nusausin-
kite.

Sausas valymas

DEMESIO

Prie§ sausgjj siurbimg: iSmontuokite Salina-
majj siurblj ir sumontuokite plok$¢igjj klos-

tuoty filtrg.

Pastaba: Sausajam siurbimui visada nau-

dokite ploks¢iajj klostuotg filtrg.

Bendroji informacija

DEMESIO

Siurbimo metu niekada negalima paSalinti

ploksciojo klostuoto filtro.

— Siurbiant labai smulkias dulkes galima
papildomai naudoti popierinj filtro mai-
Selj, medziaginj filtro maiselj arba mem-
braninj filtrg.

Salinamojo siurblio iSmontavimas

=> IStraukite Salinamojo siurblio tinklo kis-
tuka.

=> Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

Paveikslas

=> ISimkite Salinamojo siurblio kabelio laikiklj
ir pakeiskite jj uzdengiamajg plokstele.

=> Priesfiltrj traukite per siurbimo atvamzd;
ir pasalinkite.

= Atsukite Salinamojo siurblio uzmauna-
majg verzle.

= Salinamajj siurbl] it plastikinj jdéklg iSim-
kite i$ talpyklos.

Paveikslas 4

> Vietoj Salinamosios zarnos sumontuo-
kite gaubtelj.

=> Uzdekite ir uzskleskite siurblio galva.
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Ploksciojo klostuoto filtro montavimas

Pastaba: plokSciasis klostuotas filtras ne-

tiekiamas kartu su prietaisu.

=> Atidarykite filtro dangtel].

=> ISimkite stambiy neSvarumy filtra.

=>» Sumontuokite ploksciajj klostuotg filtra.

=>» Uzdarykite filtro dangtelj taip, kad girdi-
mai uzsifiksuoty.

Sepetéliy juosteliy montavimas

Paveikslas [l

=> ISimkite guminius apvadélius.

= Sumontuokite Sepetéliy juosteles.

Popierinio / medziaginio filtro maiselio

jdéjimas

Pastaba: popierinis ir medziaginis filtro

maiseliai netiekiami kartu su prietaisu.

Paveikslas I

=> Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

=>» Uzdékite popierinj arba medzZiagini filtro
maisel;.

= Uzdékite ir uzskleskite siurblio galva.

Membraninio filtro jdéjimas

Pastaba: membraninis filtras netiekiamas

kartu su prietaisu.

Pastaba: eksploatuojant be popierinio ar

medziaginio filtro maiSelio reikia batinai

naudoti membraninj filtrg, kad bdty apsau-

gota siurbimo galvuteé.

Paveikslas

=> Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

= Membraninj filtrg traukite per talpyklos
krastg.

=>» Uzdékite ir uzskleskite siurblio galva.

Antgalio grindims aukscio reguliatorius

=>» Pasukus reguliuojamajg varzta laikro-
dzio rodyklés kryptimi: auksta antgalio
grindims padétis.

= Pasukus reguliuojamajg varzta pries
laikrodzio rodyklés kryptj: gili antgalio
grindims padétis.

Jungiamasis spaustukas

Paveikslas [
Siurblio zarna turi spaustuky sistema. Gali-
ma prijungti visus C-40/C-DN-40 priedus.
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Valdymas

A PAVOJUS

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Lizdas
yra skirtas tik Salinamajam siurbliui tiesio-
giai prijungti prie siurblio. Bet koks kitoks
lizdo naudojimas yra neleistinas.

Prietaiso jjungimas

=> IStraukite jrenginio tinklo kiStuka.

D—=
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Jjungiklis
ISjungimo / tikrinimo mygtukas
Apsauginis jungiklis
Raudona kontroliné lemputé
Paspauskite jjungimo mygtuka (jsizie-
bia raudona kontroliné lemputé). Ap-
sauginis i§jungiklis paruostas naudoti.
= Paspauskite apsauginio iSjungiklio i$-
jungimo / tikrinimo mygtuka (raudona
kontroliné lemputé uzgesta). Apsaugi-
nis iSjungiklis iSsijungia.
= Paspauskite jjungimo mygtuka (jsizie-
bia raudona kontroliné lemputé). Ap-
sauginis iSjungiklis paruostas naudoti.
Pagrindiniu jungikliu jjunkite prietaisg.
Nuolatinis dideliy skysciy kiekiy Salini-
mas: Jjunkite Salinamajj siurbl].

yoow>
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Salinimo ir valymo rezimas

=> Nuolat Salinkite skyscius ir atlikite valy-
ma.

IStustinkite priesfiltrj
Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.
ISimkite Salinamojo siurblio kabelio lai-
kiklj.
=> Priesfiltrj traukite per siurbimo atvamzd;j

ir paSalinkite.

L7

=> IStustinkite priesfiltrj.

=>» |statydami priesfiltrj jsiurbimo atvamz-
dziu stumkite tol, kol priesfiltris jsirems |
talpyklos sienele.

=>» |statykite Salinamojo siurblio kabelio lai-
kiklj.

=>» Uzdékite ir uzskleskite siurblio galva.

Prietaiso iSjungimas

Jei reikia, iSjunkite Salinamajj siurbl;.

Pagrindiniu jungikliu iSjunkite prietaisg.

Paspauskite apsauginio iSjungiklio is-

jungimo / tikrinimo mygtukg (raudona

kontroliné lemputé uzgesta). Apsaugi-

nis iSjungiklis iSsijungia.

Patraukite jrenginio tinklo kiStuka.

vV
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Po kiekvieno naudojimo
IStustinkite kamera.
Prietaisg i$ vidaus ir iSorés nusiurbkite
ir nuvalykite drégna Sluoste.

L 7

Prietaiso laikymas

=>» Elektros laidg suvyniokite aplink kablj
ant stimimo rankenos.

= Apvyniokite siurbimo Zarng apie stami-

mo rankena.

Prietaisa palikite sausoje, pasaliniams

neprieinamoje patalpoje.

Transportavimas

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Transpor-

tuojant prietaisg, reikia atsizvelgti j jo svorj.

= Norédami nesti prietaisg, kelkite uz ran-
kenos ir siurbimo vamzdzio.

=>» Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

&N ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisg, reikia atsiZzvelgti j prietaiso
svorj.

8] prietaisg galima laikyti tik patalpose.

v
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Prieziura ir aptarnavimas

A PAVOJUS

Prie$ visus prietaiso prieZitiros darbus i$-
junkite prietaisg ir iStraukite elektros laido
kiStuka i$ tinklo lizdo.

Stambiy neSvarumy filtro,
ploksciojo klostuoto filtro arba
iSmetamojo oro filtro keitimas

Atidarykite filtro dangtel].

Pakeiskite stambiy neSvarumuy, ploks-
Cigjj klostuotg arba iSmetamojo oro filtrg.
UzZdarykite filtro dangtel] taip, kad girdi-
mai uzsifiksuoty.

vV
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Priesfiltrio valymas

Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.
ISimkite Salinamojo siurblio kabelio lai-
kiklj.

Priesfiltrj traukite per siurbimo atvamzdj
ir paSalinkite.

ISvalykite pirminj filtrg.

|statydami priesfiltrj jsiurbimo atvamz-
dziu stumkite tol, kol priesfiltris jsirems
talpyklos sienele.

|statykite Salinamojo siurblio kabelio lai-
kiklj.

Uzdekite ir uzskleskite siurblio galva.

L 720 2 7
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Plidés valymas

Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.
Drégna Sluoste nuvalykite plade.
UZdékite ir uzskleskite siurblio galva.

Pagalba gedimy atveju

A PAVOJUS

Prie$ visus prietaiso priezitiros darbus i$-
junkite prietaisg ir iStraukite elektros laido
kiStuka is$ tinklo lizdo.

vV

Siurbimo galvutés nepavyksta
uzdeti
=> |statydami priesfiltrj jsiurbimo atvamz-
dzZiu stumkite tol, kol priesfiltris jsirems
talpyklos sienele.
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Apsauginis jungiklis nejsijungia

=>» Maitinimo tinklo lizdg turi patikrinti elek-
trikas.

=> Jrenginio tinklo kiStukg prijunkite prie
kito maitinimo tinklo lizdo.

=> Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

liungus siurblj, vél iSsijungia
apsauginis jungiklis

=> Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.
Siurblio turbina neveikia

=>» Patikrinkite maitinimo tinklo lizdg ir sau-
giklj.

=>» Patikrinkite jrenginio maitinimo kabelj ir
kiStuka.

=>» Paspauskite apsauginio jungiklio jjungi-
mo mygtuka.

=> Jjunkite prietaisa.

=>» Patikrinkite plade.

Siurblio turbina iSsijungia

=> Jjunkite Salinamajj siurbl;j.
Sumazéjo siurbimo jéga

=>» Pasalinkite susidariusj kamsgius iS siur-
bimo antgalio, siurblio vamzdzio, siurbi-
mo zarnos ar stambiy neSvarumy /
ploksciojo klostuoto filtro.
Pakeiskite popierinj arba medziaginj fil-
tro maiSel].
Tinkamai uzfiksuokite filtro dangtel;.
Membraninj filtrg iSplaukite tekanciu
vandeniu arba pakeiskite.
Pakeiskite ploksciajj klostuota filtra.
Patikrinkite iSleidimo Zarnos sandaruma.
Priesfiltrio iStustinimas / valymas.
Patikrinkite, ar tinkamai jstatytas ploks-
Ciasis klostuotas filtras.
Patikrinkite, ar tinkamai jstatytas stam-
biy neSvarumy filtras.

L 2 L 7 T R

Siurbiant sausuoju bidu, dulkés
patenka j iSore

=>» Sumontuokite ploksciajj klostuotg filtra.

=>» Patikrinkite, ar tinkamai jstatytas ploks-
Ciasis klostuotas filtras.

=> Pakeiskite plok&cigjj klostuotg filtra.
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Salinamasis siurblys neveikia

=> Patikrinkite jrenginio tinklo lizda.

=> Atlaisvinkite talpykloje uzstrigusj pladinj
jungiklj.

=> Atlaisvinkite siurblyje uzstrigusj darba-
ratj.

Salinamasis siurblys perpumpuoja
mazai skysc¢io
= Salinamajg Zarng nutieskite taip, kad ji
nebity perlinkusi.
=> Patikrinkite, ar Salinamoji Zarna neuzsi-
kiSusi.
Klienty aptarnavimo tarnyba

Jei negalite pasalinti gedimo, pateikite
prietaisg patikrinti klienty aptarnavimo
tarnybai.

Kiekvienoje Salyje galioja musy jgalioty
pardaveéjy nustatytos garantijos sglygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu paSalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités j
savo pardaveéjg arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa-
tvirtinantj kasos kvitg.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargi-
nes dalis, taip uztikrinsite, kad prietaisas
blty eksploatuojamas patikimai ir be trik&iy.
Informacijg apie priedus ir atsargines dalis
rasite €ia: www.kaercher.com.

ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto apa-
rato bréZiniai ir konstrukcija bei masy j rinkg
iSleistas modelis atitinka pagrindinius ES
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.

Gaminys: Drégno ir sauso valymo siur-
blys
Tipas: 1.146-xxx

Specialios ES direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2014/30/ES

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1
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Techniniai duomenys

NT 611 MWF
Tinklo jtampa \Y, 230
Daznis Hz 1~ 50
Maks. galia w 2350
Galia (visa) w 2000
Nominalioji galia w 1200
Salinamojo siurblio galia w 800
Kameros talpa I 55
Skyscio uzpildymo lygis I 42
Oro kiekis (maks.) I's 56
Subatmosferinis slégis (maks.) kPa (mbar) |23,5 (235)
Saugiklio rasis - IPX4
Apsaugos klasé - I
Siurbimo zarnos jungtis (C-DN/C-ID) mm 40
llgis x plotis x aukstis mm 570 x 430 x 860
Tipiné eksploataciné masé kg 23,0
Aplinkos temperatira (maks.) °C +40
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-69
Garso slégio lygis L, dB(A) 63
Neapibréztis K, dB(A) 1
Delno/rankos vibracijos poveikis m/s? <2,5
Nesaugumas K m/s? 0,2

Maitinimo ka- |HO7RN-F 3x1,5 mm?

belis Dalies Nr.:

Kabelio ilgis

EU 6.649-875.0 10 m

LT -7
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A M Mepea nepLuMm 3aCTOCYBaHHSM

BaLLOro NpUCTPOI0 NpoYnTanTe

L0 opuriHanbHy iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTa-

i, micns uboro AinTe BignNoBiAHO Hel Ta

36epexiTb il ANs nogansbLoro KOpUcTyBaH-

HS abo A11s HAaCTYMHOroO BaCHMKA.

— [lepen nepunm BUKOPUCTAHHSIM Ha BU-
po6HMLTBI 060B’SI3KOBO NpoYnTaiTe
BKa3iBKM 3 TexHiku 6e3nekun Ne 5.956-
249.0.

— HecnigyBaHHs iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTa-
uii Ta OpoLuypi 3 npasun 6e3nekn Moxe
NpU3BECTN 40 NOLUKOAXKEHHSI NPUCTPOID
Ta Hebesnekn Ans kopucTyBada Ta iH-
LKMX Nogen.

—  SAKWO BUHMKAIOTb OLLKOOXKEHHS Mpu
TpPaHCNOPTYBaHHI, HEramnHoO NoBiAOMTE
npo ue npoaaBsLs.

3axuCT HaBKOMULLHLOIO cepe-

OOBULLA. . . oo oot e et UK 1
CryniHb Hebe3nekun . . . ... ... UK 1
MpaBunbHe 3actocyBaHHs ... UK 1
EnemeHtv npunagy ........ UK 2
BeeneHHsa B ekcnnyarauito . . . UK 2
Ekcnnyataudia . ............ UK 4
TpaHCnopTyBaHHA . . .. ... ... UK 5
36epiraHHsa . ... ... ... ... UK 5
Hornsig Ta TexHiuHe obenyroBy-

BaHHS . ... ..ottt UK 5
Honowmora y Bunagky Henona-

OOK .ottt UK 6
MapaHTia ................. UK 7
Mpunappsa v 3anacHi getani .. UK 7
3asBsa npw BigNoBiAHICTL €Bpo-
nencebkoro cnistoBapuctea. .. UK 7
TexHivHi xapaktepuctukm . ... UK 8

3axmcT HaBKONULLUHbLOIO

cepegoBuLa

Marepianu ynakoBku nigoatoTb-
@ csl nepepobui 4ns NOBTOPHOroO
%8 BMKOpUCTaHHs. Byab nacka, He

BYKMOanTe nakyBarnbHi MaTepia-

N pa3oM i3 AOMAaLLHIM CMITTAM,
BigdanTe iX AN Ha nepepobky.

Crapi npucTpoi MiCTATb LiHHI

v‘ Marepianu, Lo MOXYTb BUKOPU-
»‘ cToByBaTuCH NoBTOpHO. bata-
©

pei, MacTuno Ta cxoxi MaTepia-
N HEe NOBWUHHI NOTPaNUTL y Ha-
BKONWLUHE cepefoBuLle. Tomy,
6yap nacka, ytunisynte crapi
NPUCTPOI 3a AOMOMOrOK crne-
LianbHUX cMcTem 360py CMITTS.
IHCTPYKLUii i3 3acTOCyBaHHSI KOMMOHEH-
TiB (REACH)

AKTyanbHi BiZOMOCTi NPO KOMMNOHEHTN Ha-
BeeHi Ha Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

CtyniHb HeGe3nekun

A HEBE3IEKA

Bkasieka w000 Hebeaneku, sika be3rnoce-
pedHbo 3a2poxye ma npu3godume 00
MSDKKUX Mpasm 4u cmMepmi.

AN TOIMNEPEOXXEHHA

Bkasieka w000 nomeHuitiHo MOXX/IU8oI He-
be3neyHoi cumyauii, Wo Moxe rpuzsecmu
00 MSKKUX mpasm Yu cMepmi.

AN OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo Hebe3sneyHoi
cumyauii, sika Mo)e Cripu4uHUMu ompu-
MaHHS JieeKux mpasm.

YBArA

Bkasiska w000 Moxxugol momeHUitiHoO He-
be3neyHil cumyauil, Wo Moxe crpu4yuHuU-
mu MamepiarnbHi 36UMmKu.

I'IpaBMn bHe 3acToCyBaHHSA

AN TNMOMNEPELOXXEHHS

BabopoHsiembcs ekcrilyamauisi Mpucmporo

0nis1 36opy wkidnueozo 01151 300po8’s nurty.

— Uen nunococ npusHayeHun ans 6esne-
pepBHOT yTunisaLii BEMNMKOI KifbKOCTi
BOAM (30MTOK, 3aNOAiSHUIA NOBIHHIO,
OcCyLLeHHs pe3epByapiB, 6acenHis abo
€MKOCTEN, TOLLO), a TakoxX Ang npose-
[EHHS BOMOrOro i CyXoro YuLLEeHHs Mno-
BEPXOHb MiAsor i CTiH.

— LUewn npodecinHni npucTpin Bukopu-
CTOBYETbCS, HANpuKnag, B PEMiCHUYO-
My BMPOBGHULTBI, TPOMMUCMNOBOCTI, B MNO-
XKEXHUX YacTuHax i cnyxbax no HagaH-
HIO0 TEXHIYHOT ONOMOTW.
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EnemeHTtn npunagy BBeaeHHsA B ekcnnyartauito

MNonnasok

MepexeBuin kabernb

LLitencenbHi pi>kkn NpuCTpoto

BcmokTyouMiA WinaHr

dikcaLis roroBKM BCMOKTYBaHHS

E€wmkicTb ansa 6pyay

Tpumay kabento Hacoca Ans ytunisauii

BOAM

8 TlpuTnckHa wuHa

9 Bicb HaNpPAMHOro ponvka

10 CnpsimoByBanbHuii Baneupb

11 Conno gnsa nony

12 PerynioBaHHS BUCOTU Hacagku Ans 4u-
LLEeHHS nignorn

13 BcmokTyBanbHs Tpybka

14 YcmokTyBanbHun naTpy6ok

15 lronoBka BCMOKTYBaHHS

16 Hacoc anga ytunisauii Bogu

17 HakupgHa ranka Hacoca ans ytunisadii
BOAM

18 Pyuyka

19 Kpuwika dinbtpa

20 Tarosa py4ka

21 BcMmokTyBarnbHe KoniHO

22 lNonnasueBuin BUMWKAY Hacoca Ans
yTunisauii Bogu

23 ®inbTp NnonepegHbOi O4YNCTKM

24 MepexeBuii LITekep Hacoca Ans yTuni-
3auii Bogu

25 lNepemukay B nonoxeHHi "Hacoc ans
yTunisauii sogn BUMK"

26 Posetka

27 lMepemukay B nonoxeHHi "Hacoc gns
ytunisauii sogn BMUK"

28 onoBHUIA BUMUMKAY

29 OinbTp 4NS OYMLLEHHS NOBITPS, LLO Big-
X0OuTb

30 ®inbTp Ansa rpybux YyacTok rpsasi/cknag-
yacTum QinbTp

31 3nuBanbHUI WNaHr

32 Kosnayok (3'egHanbHUin enemeHT
GEKA-C)

33 Mauku ana kabeno

34 3aBopcbka Tabnunyka

NOoO O WN -

UK -2

MpucTpint gae 3mory npavBaTh B TPbOX

pexumax:

1 YuLleHHs y BONOromy pexumi 3a gono-
MOrOK Hacoca Ansa ytunisadii Boau

2 YuweHHs y Bonoromy pexumi 6e3 Ha-
coca ans ytunisaduii Boau

3 YuieHHs B cyxoMy pexumi

Bonore npubupaHHsa

BkasiBka: [poBeaeHHst YNLLEHHST y BOMOTO-
MY PEXUMi TAKOX MOXIMBO NPU BUMKHEHOMY
ab0o AeMOoHTOBaHOMY Hacoci Ans yTunisauii
Boau. [leMoHTyBaTV Hacoc Ans ytunisauii
BOAM, AMB. "HWLLEHHS B CyXOMY pexumi”.

YcTaHOBKa rymMoBux ry6ok

MantoHok

= 3HATU WITKN.

= BcraHoBUTM rymoBi ryoku.

BkasiBka: CTpykTypoBaHa CTOPOHa ryMo-
BMX ryGOK Mae AVBUTUCL HA30BHI.

BupaneHHs nanepoBoro
dinbTpyBanbHoro nakera/
hinbTpyBanbLHOro NakeTy 3 HETKaHOro
martepiany

MantoHok E

= BucBoboaiTh Ta 3HIMITb BCMOKTYHOYY
rOMNoBKY.

=> [MoTarHyTn naneposui dinbTpyBanbs-
HWUI NakeT/dinbTpyBanbHWUIA NakeT 3 He-
TKaHOro MaTepiany BHWU3 Ta 3HSTU Oro.

=> BcraHoBiTb Ta 3adikcynTe BCMOKTYOUY
rOMnoBKY.

— [pu BCcMOKTYyBaHHi Bonororo nury 3a-
BXAW HeobXiaHO 3HIMaTK nanepoBun
dinbTpyBanbHWUiA NakeT abo GinbTp 3
HeTKaHoro marepiany.

BupaneHHs mem6paHHoro inbTpy

MantoHok

= BunceobopaiTb Ta 3HIMITb BCMOKTYOYY
rOMoBKY.

= BupganeHHa membBpaHHOro ginbTpy.

=> BcraHoBiTb Ta 3adikcyinTe BCMOKTYOYY
rOJIOBKY.

— [Mpu BcmokTyBaHHI Bonororo 3abpya-
HEHHs1 3aBXaW cnig 3HiMaTn membpaH-
HWI pinbTp (cneuianbHe obnagHaHHs).
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BcraHoBneHHSA chinbTpy Ansa rpy6umx
YacToK rpsa3i

= Bigkputn KpuLLKy dinbTpa.

= BuTArHytM cknagyactui inbTp.

=> BcraHoButK dinbTp Ansa rpyburx 4yacTok
rpsai.

=> 3aKkpuTn KpULLKY inbTpa Tak, wob
6yrno YyTW LNIMUK.

MipkniovyeHHs wnaHra ans ytunisauii
BOAMU

MarntoHok 1

= BuganuTu KoBnayok (3’eaHanbHuI ene-
meHT GEKA-C)

=> [ligknounTy WnaHr ans ytunisadii sogn
(HomiHanbHWI giameTp 3/4“ abo BinbLue)

3nuTn 3abpyaHeHy Boay

MantoHok @
=> 3nutun 3abpyaHeHy Bogy Yepes 3nuB-
HWIA LUNaHr.

3aranbHi NONoXeHHA

YBATA

BabopoHsiembcs sudaneHHs ¢hinbmpy 0ns

2pybux yacmok eps3i nid yac pobomu.

— YnweHHs y BonoromMy pexumi 6e3 Ha-
coca Ans ytunisauii Bogn: Pekomen-
OYETbCSA BUKOPUCTaHHSA cneuianbHoro
PiNbTPyBanbHOro MillKa (YALLEHHS Y
BOOroMy pexumi) (aus. po3gin "®dinb-
TpyBanbHi cuctemmn”).

— [pun QOCArHEHHI MaKkCMMarnbHOro pPiBHS
piovHM Npunag aBToMaTUYHO BigKmMto-
YaeTbCs.

— Tlicnsa 3aBepLUEHHS YULLIEHHSA Y BOMOro-
My pexumi: O4UncTUTH | NpocyLwInTK 3a
[ONOMOror cepBeTKu nonnaseLb, pe-
3epByap i, y pasi notpebu, Hacoc ansi
yTunisadii Bogu.

Munococ ans cyxoi 0O4YUCTKM

YBATA

lNeped nposedeHHsIM YUUWEHHS 8 CYXOMY
pexumi: [JemoHmysamu Hacoc 0nsi ymurii-
3aujii eo0u i ecmaHosumu cknaddyacmud
inbmp.

BkagziBka: [1py npoBeeHHi YULLIEHHS B CY-
XOMY PEXMMi B OCHOBHOMY Crlif BUKOpU-
CTOBYBATK cKknag4acTui inbTp.

3aranbHi NONOXeHHs

YBAlrA

BabopoHsiembcst sudaneHHs1 ckrnaddyacmo-

20 inbmpa nid yac pobomu.

— [Mpu BcMoKTyBaHHI apibHoro nuny go-
[AaTKOBO MOXe BMKOPUCTOBYBaTUCA Na-
nepoBui iNbTPyBanbHUIA NakeT,
inbTp 3 HeTKaHoro matepiany abo
MeMOpaHHWI pinNbTP.

[eMoHTax Hacoca ans ytunisauii Bogu

=> BuiiHATK 3 po3eTku WTencenbHi Pixkn
Hacoca Ang ytunisauii Bogu.

= BuncBobopaitb Ta 3HIMITb BCMOKTYOYY
rOMoBKY.

MantoHok @

=> BurdarHytv Tprmad kabento Hacoca ans
yTuni3adii Bogu i BCTAHOBUTM 3aMiCTb
HbOMO MPUTUCKHY LUNHY.

= 3HATU DiNbTp NonepegHbOro OYULLY-
BaHHS1 Yepe3 BCMOKTYBarbHUIA naTpy-
ook.

=> BigrBuUHTUTU HakngHy ranky Hacoca
ans ytunisadii Bogu.

=> 3HATK 3 pesepByapy Hacoc And yTuni-
3auji Boau i nnactMacoBy BCTaBKYy.

MantoHok [€

=> 3amiHnTu WwnaHr ans ytunisauii Bogn
Ha KOBMA4oK.

=> BcraHoBiTb Ta 3adikcynTe BCMOKTYOYY
rOMoBKy.

BcTaHoBneHHA cknag4vactoro inbTpy

BkasiBka: Cknagyactuin inbTp He BXO-
ONTb 0 KOMMIIEKTY NoCTavaHHs.
BigkpuTn Kpuwwiky dinbTpa.

BuiiHaTtu dinbTp ans rpybumx yacTtok
rpssi.

BctaHoBuTK cknagyacTuin inbTp.
3aKkpuTn KpULLKY binbTpa Tak, Wwob
Oyno YyTV LNIMKK.

BcTaHOBNEHHA KpanoK LWiTOK

L2 2

MantoHok [
=> 3HATU ryMOBi KPOMKW.
= BcTaHOBUTM KpanKu LLITOK.
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BcTtaHoBnNeHHsA nanepoBOro

¢dinbTpyBanbHoro nakera/

¢inbTpyBanbLHOro NakeTy 3 HETKaHOro

martepiany

BkasiBka: [anepoBui inbTpyBansHui

naket abo inbTp 3 HeTKaHOro maTepiany

He BXOAWTb A0 KOMMMEKTY NnocTavyaHHs.

MantoHok I

= BuceoboaiTh Ta 3HIMiITb BCMOKTYIOUY
rOOBKY.

= Hapdartm nanepoBuii pinbTpyBanbHWN
nakeT abo inbTp 3 HETKAHOro Ma-
Tepiany.

= BcTaHoBITb Ta 3adikCynTe BCMOKTYHOYY
rOOBKY.

BcTtaHoBUTU MeMOpaHHUM (inbT

BkasiBka: MemGpaHHMI hinbTp He BXO-

OWTb [0 KOMMNMEKTY NocTavaHHs.

BkasiBka: [ig yac po6oTu 6e3 nanepoBoro

inbTpyBanbHOro nakeTy abo inbTpy 3

HeTKaHoro martepiany HeobxigHO BMKOPU-

CTOBYBaTW MeMOpaHHUiA inNbTp 3 METO

3aXUCTY rONOBKM BCMOKTYBaHHS.

MantoHok

= BuceobogiTb Ta 3HIMiITb BCMOKTYHOUY
rOrIoBKY.

= Oasartm membpaHHun inbTp Ha Kpai
Gaky.

=> BcraHoBITb Ta 3adikCyTe BCMOKTYHOYY
rOroBKy.

PerynioBaHHs BUCOTU (hOPCYHKMU Ans
YULLIEeHHA nignoru

=> [loBepHyTK perynioBanbHUA rBUHT 3a
rOOVHHMKOBO CTpiNnkoto: PeryntoBaH-
HS POPCYHKM A5 YULLEHHS NOMy Mo Bu-
coTi

=> [loBepHyTW perynioBaribHUN rBUHT Npo-
TW rOANHHUKOBOI CTpinku: MnbuHa no-
NOXEHHS (POPCYHKM AN YNLLEHHS Nia-
noru

MpyXMHHWUIA KOHTaKT

MantoHok [4

BcMoOKTyBarnbHWI LWAAHT OCHALLEeHUA npy-
XWHHOI cuctemoto. MoxyTb B6yTu npuea-

HaHi Bci YacTnHm obnagHaHHsa C-40/C-DN-
40.

UK-4

A HEBE3IEKA

Hebesaneka ompumaHHs mpasm ma yu-
KoOxeHb! LlImencenbHa po3emka rnpu3Ha-
YeHa 8UKIT0YHO O 6e3nocepedHbo20 rid-
Knto4YeHHs1 Hacoca 0 ymurnisauii eodu 0o
nunococa. bydb-sike iHWe 3acmocysaHHs
wmericesibHOI po3emkKu HeAOMycmMuMO.

BBiMKHEHHA NnpnUCcTpoOIO

=> BcraBuTtu B po3eTKy LTencenbHi pixkn
NPUCTPOIO.

=

Di( 1
li—ON
A r*@

B -C

—

A Knasiwa BMUKaHHS

B Knagiwa B1UMMKaHHs/KkNaBiLla nepesipku

C 3anobixHuin BUMumKay

D YepBoHa KOHTPOSibHA Namnoyka

=> HaTWCHYTM KHOMKY BMMKaHHS, CBITUTbCH
YEPBOHWI KOHTPONbHWUIA iHAMKaTop. 3a-
NOBDKHWI BUMMKAY rOTOBUI A0 poBoTK.

= HaTUCHYTM KHOMKY BUMMKaHHS/KHOMKY
nepesipku 3anobiXHOro BUMMKa4a, Yep-
BOHMI KOHTPOSBbHUI iIHOUKATOP racHe.
3anobixHWi BUMMKAY BUMUKAETLCS.

=> HaTuCHYTU KHOMKY BMUKaHHS, CBITUTb-
CSl YEPBOHMWIN KOHTPOMLHUI iHAMKaTOP.
3anobiXHU BUMMKAY FOTOBUIA OO PO-
6oTn.

=> YBIMKHYTU NPUCTPIl Yepes ronoBHUN
BMMUKaY.

=> BesnepepsHa yTunisawis BENMKOI Kinb-
KOCTi BoAM: YBIMKHYTW Hacoc Ans yTuni-
3auii Boau.

Pexum yTunisauii abo oumwieHHA

=>» [llpoBoantbcsa 6e3nepepBHe BuaaneH-
HA piavHM abo OUNLLEHHS.
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CnopoXxHeHHA dinbTpa
nonepeaHLOro OUULLEHHA

BucBobopaiTb Ta 3HIMITb BCMOKTYHOYY
rOOBKY.

BuiiHaTu Tpumay kabernto Hacoca Ans
yTunisadii Bogu.

3HATK iNbTp NonepegHbOro OYULLLY-
BaHHsi Yepe3 BCMOKTYBarnbHUIA naTpy-
6oK.

CrnopoxHUTK inNbTP NONepeaHLOro
OYMLLIEHHS.

IMia Yac BCTaHOBNEHHSI NpocyBaTH
iNbTP NONepeaHbOro OYMLLIEHHS MO
BCMOKTYBalnbHOMY NaTpy6Ky [0 THX
nip, NOKW BiH He NpunaraTMme 40 CTiHKN
Gaky.

BcTaBuTn Tpumay kabernto Hacoca ansi
yTunisadii Bogu.

BcTaHOoBITb Ta 3adikcyTe BCMOKTYOUY
rOsIoBKY.

BumkHYTH npucTpin

Akwo 6yae notpeba BUMKHYTM Hacoc
ansa ytunisadii Bogu.

BUMKHYTM NpUCTpii Yepe3 ronoBHUM
BMUKaY.

HaTuCHYTW KHOMKY BUMUKaHHS/KHOMKY
nepesipk1 3anobiXkHOro BUMuKaya, Yep-
BOHUI KOHTPOSIbHWUIA IHAMKATOP racHe.
3anobixHWIN BUMMKAY BUMUKAETHLCS.
ButarHyTu wrencenbHi pixku npu-
CTpol0.

Micna KOXXHOro BUKOPUCTAHHA

BunopoxHuTtH pesepsyap.
OuncTntn Npyunag 30BHI Ta BCepeauHi
3a JOMNOMOrol NMrococa Ta NpoTepTu
Oro BOSOrMM PYLUHVKOM.

36epiratm npucTpin

HamoTtaTn MmepexHuin kabenb HaBKomo
raykis Ha TAroBin Oya3i.

O6moTaTV BCMOKTYBaNbHWUIA LUMaHr
poBkona 6ykcupHoi ckobu.

36epiranTe NpucTpii y cyxomy npu-
MilLleHHi Ta 3axuLlanTe Bia Heao3Bone-
HOro BMKOPWCTaHHS.

TpaHCHOpTyBaHHFI

&N OBEPEXHO

Hebesaneka ompumaHHs mpasm ma yu-

KkodxeHb! [Npu mpaHcnopmyesaHHi crid

38epHymMu ygsagzy Ha gaay nMpucmpolo.

= [1ns nepeHeceHHs npunaay HeobxiaHo
OpaTtu npunag 3a py4ky Ta 3a BCMOKTY-
BarnbHy Tpyoy.

=> [pu nepeBe3eHHi anapaTty B TpaHCMnop-
THUX 3acobax cnig BpaxoByBaTh Mic-
LieBi Aitovi AepXaBHi HOPMU, Hanpae-
nNeHi Ha 3axuUCT Bif KOB3aHHS Ta nepe-
KMOAHHS.

&N OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHs mpasm ma yuw-
KkoOxeHb! lNpu 36epieaHHi 38epHymu yesazy
Ha 8aay rnpucmporo.

Llen npunan mae 36epiratucs nuiie y BHy-
TPILWHIX NPUMILLEHHSAX.

Dornap ta TexHivyHe
o6cnyroByBaHHA
A HEBE3IMEKA
Jo nposedeHHsi 6ydb-sxux pobim crid eu-

MKHymu ripucmpiti ma eumsizHymu wme-
Kep.

3amiHa ¢inbTpy ANA rpyémux 4acTok
rpsasi/cknagyacroro inbTpy abo
¢inbTPy ANA OYMLLEHHA BUXiAHOro
nosiTps

= BigkpuTn KpuLLKy cinbTpa.

= 3amiHnTu inbTp Ans rpybux YacTok
rpsisi/cknagyactum inbTp abo PinbTp
OJ1S1 OYULLIEHHS BUXIZHOTO MOBITPS.

=> 3aKkpuTn KpULLKY inbTpa Tak, Wwob
Oyno YyTH LWNIMKK.

OuuweHHs ¢inbTpa nonepeaHLOro
OuMULLEeHHSA

= BucBoboaiTh Ta 3HIMITb BCMOKTYHOUY
rOMnoBKy.

=> BwuiiHaTtu Tpumay kabento Hacoca Ans
yTunizadii Bogu.
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= 3HATU DiNbTP NONEPEaHLOro OYMLLY-
BaHHA Yepe3 BCMOKTYyBanbHWIM naTpy-
6oK.

= OuncTnTM PiNbTP NoNepeaHLOro oYun-
LLEHHS.

=> T[lig yac BCTaHOBMNEHHA NpOCcyBaTh
iNbTP NoNepeaHbOro OYULLIEHHS MO
BCMOKTYBaribHOMY NaTpyoKy A0 TUX
nip, NOKW BiH HE NpunaraTMme 4o CTiHKN
Gaky.

=> BcraBuTtu Tpumay kabento Hacoca ang
yTunisadii Bogu.

=> BcraHoBIiTb Ta 3adikCynTe BCMOKTYHOYY
rOOBKY.

OuunuieHHA nonnaBKa

= BucBobogiTh Ta 3HIMiTb BCMOKTYHOYY
rOOBKY.

=> [lonnaBeLpb O4YUCTUTK 38 AONOMOro0
BOJIOrOi CEpPBETKM.

=> BcTaHoBITb Ta 3adikCynTe BCMOKTYHOYY
rOJIOBKY.

Honomora y Bunagky

Henonaaok

A HEBE3IEKA

Mo nposedeHHsi 6ydb-sxux pobim cnid eu-
MKHYmU npucmpiti ma aumsigHymu wme-
Kep.

BCMOKTyBaH bHa rojyioBkKka He
BCTAHOBJIHOETbLCA

=> [pocyBaTu iNbTP NoNepefHbOro o4u-
LLIEHHS1 MO BCMOKTYBasbHOMY naTpybky
[0 TVX Mip, MOKW BiH He NpunsratnMe o
CTiHKM Gaky.

3anob6iXXHM BUMUKAY He
BMMUKaETbCA

=> [opyunTu NepesipKy LTENCENbHOI po-
3€TKM CUCTEMM ENEKTPOXMBIIEHHS
baxiBLEBI-€MEKTPUKOBI.

=> [igknioYmMTK WTEncenbHi pixxkn npu-
CTPOIO J0 iHLIOT pO3EeTKM, LLIO 3HAXO-
OVTBLCS B iHLWLIA €NeKTPUYHIN Mepexi.

=> 3BepHYyTMCA A0 CryX06m NiATPUMKN KO-
pucTyBauiB.

UK-6

3ano6ikHUM BUMUKaA4 3HOBY
BUMMKAETbCS NPU YBIMKHEHHI
nunococa

=> 3BepHyTUCHA A0 Cny>X6wm NigTPMMKM KO-
pucTyBauiB.

BcmoktyBanbHa Typ6iHa He npautoe

MepeBipuTK WITENCENLHY PO3€ETKY Ta 3a-
NOGIKHUK CUCTEMU EMNEKTPOXKUBIIEHHS.
MepeBipntn mepexHun kabernb Ta
LUTEncenbHy BUSKY NPUCTPOH.
HaTtucHyTu knasilwy BMyKaHHSA 3ano-
GixkHOro BUMUKaya.

BknitouiTb npucTpin.

MNepeBipnTn nonnaseup.

L 2% 0 T

BcmoktyBanbHa TypGiHa
BigKno4YaeTbCcA

=> YBIMKHYTM Hacoc Ans ytunisadii Bogu.
3Hu3nnacb cuna BCMOKTYBaHHSA

=> Bupganutu cmiTTS 3 BCMOKTYBarnbHOi
Hacagkv, BCMOKTYBarbHOI TPyOKw,
BCMOKTYBarbHOro wraHra abo ginbTpy
Ans rpy6bux YacTok rpsisi/cknagyacToro
PinbTPY.

3amiH1TV nanepoBuWii (PiNbLTPYBanbHWN
naket abo inbTp 3 HETKAHOTO MaTepiany.
MpaBunbHO 3adikcyBaTh KpuLLKa inb-
Tpa.

MpoMuTn MembpaHHuiA inbTp nig npo-
TOYHOK BOAOK abo 3aMiHUTH.

3amiHiTb cknagyactuin inbTp.
[MepeBipnTK 3NMBHUIA LUNAHT Ha repme-
TUYHICTb.

CrnopoXHUTU/OYUCTUTK PiNbTP none-
PEeLHBbOro OYULLIEHHS.

[MepeBipnTK NpaBUNBHICTb YCTaHOBKM
cknagyacrtoro dinbTpa.

[NepeBipMTU NpaBUIbHICTE BCTAHOBEH-
Hs pinbTpy ANs rpyGux 4acTok rpssi.

L 2 TR T L L 2

BuaineHHsa nuny nig yac YMLLEHHA B
CYXOMY pexXuMi

=>» BcTaHOBUTW cKnagyacTuii ginbTp.

=> [lepeBipnTN NPaBUMbHICTb YCTAaHOBKM
cknagyacTtoro inbTpa.

=> 3amiHiTb cknagyacTum inbTp.
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Hacoc ansa ytunisauii Bogu He
npawtoe

v

MepeBipyTU WITENCENbHY PO3ETKY NpU-
cTpoto/

3BiNbHUTY 3aTUCHEHWIA NONNAaBLEBUIA
BUMMWKAY pe3epByapy.

3BinNbHUTM 3a6N0KOBaHY KpUbYaTKy
Hacoca.

7

7

Cnabka nogaya Hacoca ans
yTunisauii Bogm

7

YknacTu wnaHr Hacoca anga yrunisauii
BOZM, YHUKaIO4YN YTBOPEHHS BUMMHIB.
MepeBipnTK WNaHr Hacoca Ans yTuni-
3aLii BOAW Ha HasiBHICTb 3aCMiYeHHs.

7

Cnyx6a niaTpUMKM KOpUCTyBadiB

AKLO NOWKOMAXKEHHA He MOXHA YCYHY-
T, Heo6XigHO NepeBipUTU NPUCTPIN y
cnyx6i o6cnyroByBaHHS KNi€HTIB.

Y KOXHIiV KpaiHi 4iloTb YMOBW rapaHTii, Ha-
AaHoi BignoBigHO dipMoto-npoaasLEM.
Henonapku B poboTi NpUCTpoto Mu ycyBae-
MO 6€3KOLLTOBHO NPOTAroM TEPMIHY Aii ra-
PaHTii, SKLLLO BOHM BUKIIMKaHI 6pakoM Ma-
Tepiany 4M NOMUIKamMm BUrOTOBIEHHS. Y
BMNaAKy YMHHOI rapaHTii 3BepTiTbCA A0
npoaasus Yn B HANONMXYNA aBTOPM30OBa-
HWI CEPBICHUIN LEHTP 3 AOKYMEHTanbHUM
NigTBEPAXEHHAM MOKYMKU.

Mpunapna v 3anacHi gertani

Cnig BUKOPMCTOBYBATU NKLLE OPUriHarmbHi
KOMMNNEKTYOMi Ta OpuriHanbHi 3anacHi Ae-
Tani, TOMy Lo camMe BOHW rapaHTytoTb 6es-
neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyarTadito
npunagy.

IHbopMmaUisa Woao KOMMMEKTYUNX Ta 3a-
nacHux geTanen MiCTUTbCA Ha CalTi
www.kaercher.com.

3asBa npu BiANOBIQHICTb

€BponencbKoro
cniBTOBapucTBa

Linm mu noBigomMnsiemo, LWo HUXK4Ye 3a3Ha-
YyeHa MallMHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLi
Ta KOHCTPYKTUBHOIO BUKOHAHHS, @ TAKOX Y
BUNYLLEHOI Y Npodax Moaeni, Bianosigae
cneuianbHUM OCHOBHUM BUMOram Loao
Oe3neku Ta 3ax1CTy 300pOB'A NpeAcTaBne-
HUX HXYe anpektus €C. Y Bunagky Heys-
ro>KeHOoi 3 HaMKM 3MiHX MaLUMHK LS 3asiBa
BTpayae CBOIO CuIy.

MpoAaykT: Munococ gns cyxoro Ta BoO-
1I0roro BCMOKTYBaHHS
Tvn: 1.146-xxx

BignoBiaHa gupektuBa €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2014/30/EU

2011/65/€C

MpuknaaHi rapMoHisytoyvi Hopmu

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

3anponoHoBaHi HaLioHanbHi HOpMK

5.957-602

Ti, xTO Nmignucanucs AitoTb 3a 3anNUTom Ta
[OPYYEHHSIM KEPiBHMLTBA.

{/Z — i@gﬁ(
.Jenner

S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

YNOBHOBaXXEHUI MO JOKYMeHTaU;i:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01

UK-7



TexHiYHi XapakTepuCcTUKU

NT 611 MWF
HomiHanbHa Hanpyra B 230
YacTtoTa T 1~ 50
Makc. NnoTyXHicTb BT 2350
MoTyxHicTb (NoBHa) BT 2000
HomiHanbHa NoTyXHiCTb BT 1200
MoTyxHiCcTb Hacoca Ans yTunisauii Bogu BT 800
MicTkicTb pe3epByapy I 55
O0G'em 3anoBHEHHS PignHN | 42
KinbkicTb noBiTps (Makc.) nlc 56
HwxHin Tuck (makc.) kMa (m6ap) |23,5 (235)
CTyniHb 3axucty -- IPX4
Knac saxucty - |
lHi3go nig'eananHa wnaHry(C-DN/C-ID) MM 40
[oBXuHa X WnpmHa X BucoTa MM 570 x 430 x 860
Tunoea po6o4a Bara Kr 23,0
TemnepaTypa HaBKONULLHBLOrO cepegosuLla (makc.) |°C +40
3HaueHHsA BcTaHoBMeHo 3rigHo ctaHpaapTty EN 60335-2-69
PiBeHb LWyMmy L AB(A) 63
He6esneka K, ab(A) 1
3HaueHHs BibpaLii pyka-nneye m/c? <2,5
Hebesneka K m/c? 0,2

MepexHun ka- |[HO7RN-F 3x1,5 mmz2
Genb Ne getani  |[oBxuHa

kabento
EU 6.649-875.0 10 m

UK-38
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Filtersysteme / Filter Systems / Systéme de filtres

Flachfaltenfilter *
Flat pleated filter *
Filtre plat a plis *

Flachfaltenfilter

(PES) *

Flat pleated filter
(PES) *

Filtre plat a plis (PES) *

GrobschmutZzfilter
Rough dirt filter
Filtre & déchets
grossiers

Bestell-Nr.
Order No.
Numéro de référence

6.904-367

6.904-360

6.904-287

Menge
Quantity
Quantité

Normalstaube
Normal dust
Poussiéres normales

Feinstaube
Fine dust
Poussiéres fines

Abrasive Staube
Abrasive dust
Poussiéres abrasives

Flissigkeiten, nasser
Schmutz

Liquids, wet dirt

Liquides, saletés humides

* Staubklasse M, Riickhaltevermdgen > 99,9 %
* Dust class M, Retention > 99,9 %

* Classe de poussiére M, Conservation > 99,9 %
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Filtersysteme / Filter Systems / Systéme de filtres

Papierfiltertlte
2-lagig *

Paper filter bag
double layered *
Sachet filtre a 2
épaisseurs *

Membranfilter
Diaphragm filter
Filtre a membrane

Spezialfiltertlte,
nass

Special filter bag,
wet

Sachet filtre
spécial, mouillé

Vliesfiltertite
3-lagig *

Fleece filter bag
triple layered *
Sachet filtre en
tissunon tissé a 3
épaisseurs *

Bestell-Nr.
Order No.
Numéro de référence

6.904-208

6.904-212

6.904-211

6.907-361

Menge
Quantity
Quantité

Normalstaube
Normal dust
Poussiéres normales

Feinstaube
Fine dust
Poussiéres fines

Abrasive Staube
Abrasive dust
Poussiéres abrasives

Flussigkeiten, nasser
Schmutz

Liquids, wet dirt
Liquides, saletés
humides

* Staubklasse M, Riickhaltevermdgen > 99,9 %
* Dust class M, Retention > 99,9 %
* Classe de poussiéere M, Conservation > 99,9 %
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Zubehor / Accessories /| Accessoires

. N
- ) s
@) [n?n] - [m] Ll )
— [mm]
4.440-678 CDN 40 4,0
6.906-321 Cc 40 4,0
6.906-344 C40 2,5
Verlangerung,
extension,
rallonge
5.031-904 C/DN 40
6.900-275 DN 40 M 0,5
6.906-554 DN 40 K 360
6.903-018 DN 40 M 370
6.906-383 DN 40 M 450
6.905-817 DN 40 M 0,4
6.903-033 DN 40 K 0,29
6.902-105 DN 40 0,2

C = Clip-Verbindung, Clip connection, Connexion de clip

DN = Konus-Verbindung, Cone connection, Connexion de cone
M = Metall, metal, métal

K = Kunststoff, Plastic, Plastique
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